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El Vascuence y el Bereber

Por Hans G. M ukarovsky

INTRODUCCION

El aislamiento del vascuence dentro de las lenguas europeas 
ha planteado a la lingüística comparada un gran problema. Ni el 
saber que el vascuence en época prelatina no ha sido el único idioma 
de su tipo ni la investigación sobre diferentes sustratos de idiomas 
«mediterráneos occidentales» — como por ejemplo el sardo—  han 
facilitado la solución de este problema. Por consiguiente la lingüís­
tica europea ha tratado de orientarse a base de ciertos paralelos del 
vascuence con idiomas euroasiáticos que se encuentran más allá de' 
la zona de difusión del indogermánico y se ha inclinado a favor 
de una hipótesis de un antiguo, muy lejano parentesco con los idio­
mas del grupo cartevélico del caucásico.

Hasta en los últimos tiempos sólo pocos autores han investi­
gado la posibilidad de una relación genético-relativa entre el vas­
cuence e idomas del Africa geográficamente no muy distante. Mo­
tivos para hacer caso omiso de este problema han de ser de carácter 
histórico-científico; y el solamente lento progreso en la africanística 
científica no ha sido sin importancia para este desarrollo.

La obra postuma de Georg von der Gabelentz (1 )  tiene más 
de tres cuartos de siglo de edad. En ella ya se encuentran signifi-

(1) Georg von der Gabelentz: Parentesco del vascuence con los idiomas be­
reberes del Africa del norte. Publicación por A. C. Graf von der Schulenburg. 
Brunsving 1894.
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cantes observaciones sobre la pregunta por el parentesco de vas­
cuence con el bereber. Después de von der Gabelentz, el célebre 
autor Hugo Schuchardt (2 )  se inclina más a favor de la perspectiva 
de un parentesco general del vascuence con los idiomas hamitose- 
míticos. Luego Ernst Zyhlarz (3 )  escribió que el vascuence «no es 
ni idioma hamítico ni idioma africano». A este intento de eliminar 
el problema de manera tan simple siguieron veinte años de inmo­
vilidad en la investigación. J . Woelfel (4 )  creía en una antigua 
existencia de un ampliamente difundido grupo lingüístico «atlanto- 
líbico» cuya rama occidental — la «atlántica»—  se habría mani­
festado no solamente en sustratos del románico sino también en los 
de grupos «peninsulares europeos» del indogermánico — especial­
mente del celta—  del germánico y del balto-eslavo y que alcanzaría 
incluso a tener influencia sobre el idioma guanche de las islas Canarias. 
Para encontrar estas antiguas relaciones se sirvió tanto del vascuence 
como del bereber y de otras lenguas hamíticas a guisa de «idiomas cla­
ve». A este investigador debemos interesantes y nuevas contribuciones 
a la lingüística comparada.

El mayor obstáculo para un fructífero desarrollo de los estu­
dios comparativos fue, sin embargo, una insuficiente aclaración y 
delimitación del término «idiomas hamíticos». Para los científicos 
de la primera mitad del presente siglo su alcance no estaba aún 
estrictamente limitado. Según lo que hoy es aceptado y vigente en 
africanística, comprenden la familia hamitosemítica — llamada tam­
bién afroasiática o eritreica—  solamente idiomas de los siguientes 
grupos: bereber, cuchítico, egipcio, semítico y chádico. Este último 
grupo fue introducido primeramente en 1936 por Johannes Lukas 
y se hizo claramente tangible al conocerse numerosos idiomas nuevos 
con sus respectivas descripciones.

En opinión de varios científicos (5 )  la así circunscrita familia 
hamitosemítica se ha desarrollado independientemente a partir del

(2) Hugo Schuchardt: Comparaciones de palabras de vasco y hamítico. Revue 
internationale des Etudes Basques, tomo V II, Paris 1913.

(3) Ernest Zyhlarz: Sobre el presunto parentesco del vascuence con idio­
mas africanos. Zeitschrift für Práhistorie. Págs. 69-77. Viena 1932.

(4) Dominik J. Woelfel: Capas lingüísticas euroafricanas como capas cul­
turales. Salamanca 1955.

(5) I. M. Diakonoff: Lenguas semitohamíticas. Un ensayo de clasificación. 
Moscú 1965.
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sexto milenio A. C. Sin embargo, esto no permite la conclusión que 
entre la familia hamitosemítica y otros idiomas no exista algún pa­
rentesco que a su vez haya de considerarse más bien — donde sea 
tangible—  como parentesco lateral, es decir que estos idiomas de­
rivan de un antepasado común — el «protohamítico»—  que por con­
siguiente debe ser más antiguo que el grupo hamitosemítico, Tal 
antiguo antepasado común puede haber tenido aún más sucesores. 
Por este motivo es compatible el hipotético parentesco del vascuence 
con el cartevélico-caucásico — suponiéndose un parentesco hacia el 
hamitosemítico—  bajo el punto de vista de que debe existir un pa­
rentesco entre las dos últimas familias lingüísticas; un parentesco 
primitivo en otras palabras.

Además, las demostraciones del parentesco del vascuence con 
idiomas africanos no demuestran ni el origen africano del vascuence 
ni tampoco documentan la derivación de idiomas africanos de idio­
mas europeos extintos y parientes del vascuence. Sin embargo, po­
dría ser posible que estos idiomas tuvieran origen común en otro 
lugar. Fuera de esto hay que tener presente que la determinación 
de un parentesco lingüístico no permite una deducción directa para 
fijar espacio y tiempo. Esta fijación sólo puede obtenerse por inter­
pretación conjunta con datos suministrados por diversas otras dis­
ciplinas científicas.

En Africa existe un número de idiomas que entran en consi­
deración para el posible parentesco con el hamitosemítico en la for­
ma antes mencionada. Africanistas han clasificado a algunos de ellos 
como «hamíticos»; pero se demostró la imposibilidad de sostener 
esta clasificación en el sentido de la definición del término antes de­
tallada.

Los intentos de asignar algunos de estos idiomas a otras fami­
lias — intentos que hasta ( desde) entonces se han hecho—  no han de­
jado de ser menos dudosos.

El autor ha dedicado sus investigaciones justamente a tales idio­
mas que se encuentran en el radio africano occidental subsahárico. 
Encontró notorias semejanzas entre estos idiomas y el vascuence. 
Esto le indujo a dedicarse al problema de la relación del vascuence 
con el bereber — problema tanto tiempo menospreciado—  como
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también a ampliar el campo comparativo a otras ramas del hamito- 
semítico, especialmente a la de los idiomas cuchíticos y del chádico.

Ha llegado el autor a la conclusión de que la única explicación 
posible para las numerosas coincidencias se encuentra en la admisión 
de un parentesco lateral de estos idiomas tanto con el hamitosemítico 
como con el vascuence; al igual que se ha de aceptar esto para la 
relación entre el vascuence y el hamitosemítico. E. Zyhlarz tiene en 
parte razón si afirma que el vascuence «no es idioma hamítico». 
Sólo obligan los resultados de comparación a la aceptación de una 
unidad mayor dentro de la cual el hamítico ocupa un lugar en el 
subgrupo mejor descrito al cual pertenecen también tanto el vas­
cuence como cierto número de idiomas africanos «no hamíticos» del 
Africa occidental. El autor ha propuesto en este sentido la denomi­
nación de «familia mayor macroeritreica» (Mukarovsky: 1966 a: 183;  
1966 b : 137) .

Para una interpretación moderna del hamitosemítico propia­
mente tal expongamos algunos conceptos (6 ) :

«En hipótesis el cuadro histórico puede ser reconstruido de 
la manera siguiente: el semito-hamítico — que originalmente ocupara 
el área del Sahara—  se bifurcó no después del sexto milenio A. C. 
en una rama septentrional y una meridional. El proceso de la for­
mación de la raíz triconsonántica comenzó en la rama del norte 
donde la flexión interna alcanzó el mayor grado de desarrollo com­
parado con la rama del sur donde se perdió el método de plura- 
lización mediante reduplicación. El proto-chádico fue el primero en 
separarse de la rama meridional. La separación del proto-chádico 
data posiblemente de antes de la pérdida de la vocal radical de la 
raíz verbal. El próximo lenguaje en separarse — esta vez de la rama 
septentrional—  fue el egipcio... El proto-semítico continuó por un 
tiempo en contacto con el líbico-bereber perteneciente a la misma 
rama del norte... pero también es posible que continuara con el 
cuchí tico en la rama del sur...  Esto significa que los portadores del 
proto-semítico aún han debido vivir en Africa después que el egip­
cio se hubiera separado del hamitosemítico común y que Arabia 
no ha podido ser el más antiguo baluarte del semítico. Los libios

(6) I. M. Diakonoff, op. cit. págs. 102-105.



EL VASCUENCE Y EL BEREBER 9

— que siguieron ocupando el área original habitada por los que ha­
blaron el semitohamítico común—  se replegaron en dirección orien­
tal.. . y hacia el poniente, es decir hacia el Atlántico. El cuchítico 
de la rama meridional — teniendo por largo tiempo contacto con el 
líbico—  se dirigió hacia el sudeste...»

La flexión vocálica interna se desarrolló completamente en la 
rama septentrional del hamitosemítico; pero falta por ejemplo en 
el verbo del grupo chádico. Luis Michelena (7 )  subraya demasiado 
su importancia cuando escribe: «hay un rasgo evidente en éste que 
lo (el ibérico) aparta totalmente de las lenguas hamitosemíticas: sus 
morfemas, como los del vasco, muestran una forma constante, sin 
rastros de flexión interna — tan característica del bereber como del 
árabe— ». Los idiomas hamitosemíticos ya se habían desarrollado 
separadamente del vascuence; pero esto no excluye su parentesco la­
teral con el vascuence y con un número de idiomas africanos occi­
dentales ¡que tampoco conocen la flexión vocal!

Aparte del fenicio uno solo de los idiomas hamitosemíticos se 
ha extendido desde Libia al noroeste de Africa antes de la invasión 
árabe del siglo V II. Fue el bereber. Basado en una unidad funda­
mental, fue ramificándose en varios dialectos locales que ahora se en­
cuentran en la región situada al oeste del oasis de Siva hasta el Atlán­
tico, hasta el Senegal y hasta el Niger medio en Africa occidental. Se su­
pone que esto acaeció más o menos a partir de tercer milenio A. C. 
y que la libización del Maghreb terminó en el primer milenio A. C,

Deja esto abierto el tipo de relación lingüística que tenemos 
que tener en cuenta para el Africa del norte y el Sahara occidental 
durante ese período, aunque hoy en día tengamos testimonio — gra­
cias a numerosos descubrimientos de dibujos sobre roca—  de la co­
lonización del Sahara en esta época. Pero así como el vascuence fue 
aislado por la latinización de otros antiguos pueblos europeos y por 
el empuje de pueblos indogermánicos, el Africa del noroeste sufrió 
el atropello de la expansión de los libios y más tarde de la de los 
árabes. El Sahara, sin embargo, fue despoblándose a medida que su 
clima fue empeorando paulatinamente. Debe haber habido además 
una emigración de una parte de la antigua población hacia el Sudán

(7) Luis Michelena: Sobre el Pasado de la Lengua Vasca. San Sebastián, 
1964, pág. 173.
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occidental en la forma como hoy en día aún se observa en Maure- 
tania.

Para aquellos idiomas — que se encuentran en el extremo oc­
cidental de Africa y que presentan una manifiesta semejanza con el 
vascuence tanto en su léxico como en algunos rasgos estructurales—  
el autor ha construido a hipótesis de que su origen se basa en un 
hipotético «mauretánico» que hubiera sido el antiguo idioma de los 
habitantes del Sahara (Mukarovsky: 1963) .  (E l hecho de agregar 
otros idiomas de Africa Occidental a este grupo es importante y 
aún no ha acabado). Dicho «mauretánico» habría pertenecido junto 
con el vascuence y sus extintos parientes lingüísticos europeos a un 
grupo «euro-sahárico» que a su vez hubiese sido una familia her­
mana del hamitosemítico (Mukarovsky, 1966: 94) .  El hecho de agre­
gar otros idiomas del Africa occidental a este grupo aún no ha 
acabado (Mukarovsky 1966 : 137) .  Seguir ventilando este asunto se­
ría romper el marco de este trabajo. Sólo diremos que las compa­
raciones que hasta ahora se han hecho sobre los idiomas derivados 
del «mauretánico» del Africa occidental con otras ramas del hamito­
semítico han dado resultados que coinciden en todo con la hipótesis 
general de una pertenencia común a una familia mayor macro-eri- 
treica ( 8 ) .  ’ '

Para terminar esta introducción se dará una prueba de la he­
rencia «mauretánica» de idiomas del Africa occidental.

El ful hoy en día — por migración de su antiguo e histórico lu­
gar de difusión en el Senegal y en Mauretania del sur ampliamente 
divulgado—  es hablado por más de 6 millones de individuos. Al ful 
se emparentan de cerca el wolof y el serer, idiomas hablados en el 
Senegal.

Aquí encontramos por ejemplo: ful ’bal-, serer ’bal-«negro», 
vasc. beltz (vizc, baltz), serer m-bed wolof m-bede «camino», vasc. 
bide, ful lar-al wolof der «piel» vasc. larru, ful lad-de «estepa» 
vasc. larre, ful yor-, djor- «seco» vasc. idor, ful yah-, ndjah- «ca­
minar» vasc. joha-n, jua-n, ful djaumu, djom «amo» vasc. jaun, ful 
sikuli-ri serer suk wolof siket «macho cabrío» vasc. ziriko, wolof sul

(8) Entre otros H. Mukarovsky: Ful und Hamitentum (Ful y hamitismo. 
Paideuma (Mitteilungen zur Kulturkunde), tomo X III , págs. 113-142. Francfort 
s,M. 1967.
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«enterrado» vasc. zulo-egin, ful tikk- «estar furioso» vasc. tika, ful 
ser-ndu pl. tcher-li «flauta» vasc. txirula, ful toke «del mismo nom­
bre» vasc. tokaio, ful wur, ngur- «hacer reverecia, inclinarse» vasc. 
gur, ful sol-ndu pl. tchol-li «ave» vasc. txori, serer kas «flecha» vasc. 
gezi, wolof har «oveja» vasc. ahari, aari, wolof her «piedra» vasc. 
harri, arri, ful hetch-, ketch- «húmedo» vasc. heze, eze, ful his-, kis- 
«huír» vasc. iges, ihes-i, ful ’ol «amarillo» vasc. ori, ful ’ur- «oler, 
husmear» vasc. urrin.

LAS ESTRUCTURAS DE VASCUENCE

Y

BEREBER

Del bereber, como heredero de un desarrollo independiente y 
separado del vascuence desde los tiempos del «hamítico primitivo», 
no se ha de esperar que se demuestre un parentesco excesivamente 
cercano con el vascuence. Hay que tener en cuenta además que la 
extensión en dirección occidental o sea hacia Libia se produjo sola­
mente dos o tres mil años después de la época común del hamitose­
mítico y que los libios hasta entonces «continuaron habitando la 
zona de difusión original del hamitosemítico» (Diakonoff, obser­
vación n.° 6 ) .

Algunas circunstancias de gravedad desmienten la posibilidad 
de que este movimiento de expansión haya alcanzado la Península 
Ibérica, y que el idioma vasco deba ser derivado directamente del 
hamítico primitivo y tenga que ser asignado a una (ya extinta) rama 
del hamitosemítico:

La falta total de flexión verbal interna — permutación de la 
vocal radical en nombres y verbos—  en el vascuence (Michelena, 
observación n.° 7 ) ;  mientras ésta se ha desarrollado en diferente 
medida dentro de la familia lingüística hamitosemítica. En el chá- 
dico, por ejemplo, se encuentra todavía la estructura sin flexión.
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En vascuence, en el sintagma nominal de genitivo, antecede 
el «nomen rectum» al «nomen regens» y para expresar otras rela­
ciones sintácticas son usadas posposiciones; el nombre dispone de 
un sistema de terminaciones casuales. En bereber, el «nomen rectum» 
sucede al «nomen regens»; las relaciones sintácticas análogas son 
expresadas en su mayor parte mediante preposiciones. Corresponde 
esto también a las relaciones dentro de los idiomas semíticos que, 
sin embargo, a su vez poseían originalmente un sistema de termi­
naciones casuales ( 9 ) .  Las excepciones características en el bereber 
son los pronombres interrogativos y los relativos a los cuales se pos­
ponen los citados morfemas (Mukarovsky, 1964 : 65) .  Se puede des­
cubrir en ello «fósiles» de un antiguo período lingüístico.

Recibe lo dicho apoyo por el hecho de que se vuelve a encon­
trar la estructura sintáctica del vascuence en la mayoría de los idio­
mas cuchí ticos. Estos idiomas — que pertenecen a la «rama meridio­
nal» del hamitosemítico—  anteponen el nomen rectum en la relación 
de genitivo y se sirven de posposiciones; así en bedauye — cuchí tico 
del norte—  como en afar-saho — cuchítico oriental—  y en los idio­
mas agau de la zona cuchítica central. Se atribuyen a influencia de 
sustratos los rasgos del amhárico inusitados en semítico.

Donde, en cambio, idiomas cuchíticos muestran (como, por 
ejemplo, en somalí y en gala, dos idiomas cuchíticos orientales) la 
posposición del nomen rectum en la relación genitiva, la presencia 
de terminaciones casuales y el uso de numerosas posposiciones mues­
tran aún más claramente la escasa antigüedad de estos rasgos — que 
por lo tanto representan una innovación.

De esta forma vemos que ninguno de los rasgos estructurales 
del vascuence es del todo extraño al hamitosemítico sino que todos 
ellos aparecen en uno u otro subgrupo como característica más anti­
gua. Habla esto a favor de la hipótesis de un parentesco primitivo 
del vascuence con el hamitosemítico.

Favorece esta hipótesis la existencia de un gran número de 
concordancias materiales en los elementos formativos que han de

¡9 ) Diakonoff, op. cit. pág. 58: «Podemos, con buen grado de seguridad, lle­
gar a la conclusión que el caso nominativo del semítico fue originalmente un caso 
ergativo. El acusativo probablemente puede ser considerado como una variante 
funcional de la forma absoluta.
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convencer aún más que el tipo y número de paralelos lexicológicos, 
a pesar de que el número de éstos va aumentando a medida que se 
va estudiando cada dialecto bereber adicional.

Lo más sorprendente es que el bereber en algunos casos parece 
más ligado al vascuence que a las otras ramas del hamitosemítico. 
En relación con futuras investigaciones habrá que plantear el pro­
blema de si se deben considerar estas a veces contundentes coinci­
dencias como antiquísima herencia o si a lo menos una parte de 
ellas ha de derivarse de una antigua vecindad geográfica o si han 
de ser interpretadas como producto de convergencia. Es éste un 
problema cuya definitiva solución solamente será posible con el 
progreso del estudio comparativo de las lenguas hamitosemíticas.

En las condiciones actuales es la única posibilidad de funda­
mentar la validez de la equiparación de morfemas del vascuence y 
del bereber la enumeración de una serie de correspondencias foné­
ticas que justifiquen la aceptación de leyes fonéticas de esta concor­
dancia. Una lista de tales casos se adjunta por este motivo a la 
presente disertación. (Mukarovsky: 1969 a, .1969 b).

A. MORFOLOGIA COMPARATIVA 

I. Los pronombres personales

1.a persona: ni «yo» gu «nosotros»

Los pronombres de las primeras personas del sing. y del pl. 
a primera vista no parecen estar en relación etimológica.

El pronombre gu cuya radical también aparece en el pronombre 
dependiente aquí después de oclusivas, líquidas y diptongos aparece 
como -ku, como por ejemplo derau-ku. Esta transformación no puede 
ser explicada suficientemente por la suposición de una asimilación 
sino que señala posiblemente una forma más antigua *ku del pro­
nombre como tal. La pregunta por qué motivo *ku en otros casos 
se ha transformado en gu permite también la hipótesis de otra, más
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antigua forma primitiva *n-ku que estaría de acuerdo con el resul­
tado de la comparación.

Bereber: sg. nek, nekki (tuareg nekku) pl. nekni, nekwni (tuar. nekkan)
Egipcio: sg. i a  k pl. n
Semítico (10):
acádico sg. anaku pl. ninu
hebraico sg. ’anoki, ’ani pl. nahnu, ’anahnu
árabe sg. ’ana pl. nahnu
etiópico sg. ’ana pl. nehna

En pronombres dependientes del pl. bereber -neg, metat. tam­
bién -gen (11)  aparece también el radical emparentado con el se­
mítico (por ejemplo arab.-na «nos, nuestro») que fonéticamente 
está enteramente conservado. En la rama meridional del hamitose­
mítico aparecen en el cuchítico esencialmente morfemas semejantes.

Como en el somalí esporádicamente aparecen en los idiomas 
cuchíticos reiteradamente para la primera persona pl. dos tipos de 
radicales pronominales y precisamente con sentido exclusivo e in­
clusivo (con referencia a la persona aludida: nosotros sólo/nosotros 
y vosotros). Algunos idiomas han perdido esta diferenciación; poseen 
sí dos pronombres diferentes además como el hausa por ejemplo.

Cuchítico:
idiomas agau sg. an pl. yin, yinne
bedauye sg- ane pl. hanan, hmin
afar-saho sg- anu pl. nanu
somalí sg- ani-ga pl. anna-ga (excl.), inna-ga (incl.)
gala srrtv ani pl. unu
kafa ane pl. no

chádico:
idiomas ron (12): sg. yin pl. nin (excl.), kan (incl )
sura sg. an pl. mun
hausa sg. ni pl. ¡mu (compárese -na «a nos.»)
buduma sg. nd d w pl. da-mu (incl.), da-nay (excl.)
logone sg. nd a w pl. me
musgu sg.t-anu pl. mi (excl.), t-i (incl.)
guisiga sg. iya pl. miya (excl.) sa (incl.)
mubi sg. nde pl. ens
tlyegu sg. no pl. nine

(10) A. Moscati, A. Spitaler, E. Ullendorff, W. von Soden: «Una introduc­
ción a la gramática comparada de los idiomas semíticos». Wiesbaden 1964, pág. 102.

(11) André Basset: «La lengua bereber». Londres 1952, pág. 31.
(12) H. Jungraithmayr: «Los idiomas ron», Glückstddt 1970, pág. 390.
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El pronombre hamitosemítico común se ha conservado por con­
siguiente en más de la mitad de los idiomas chádicos tanto en el 
singular como en el plural.

2.a persona: hi «tu» zu, zue «vosotros» (forma alocutiva y plural) dependiente m. 
-k «te» f. -n

En el pronombre dependiente aparece también en el plural -zu, 
sin embargo después de oclusivas, líquidas y diptongos como por 
ejemplo en dator-tzu. Frente a-tzu la forma -zu parece ser la menos
antigua.

Bereber: sg. m. k-i f. ken pl. m. k-w-n f. k-m-t. k-w-n-m-ti
compárese
chelha sg. m. kii f. kimi pl. m. kwenne f. kwenemti
tamazight sg. tn. kii £  kimi pl. m. kenni f. kennini

” sg- m. seg f. sem pl. m. senni f. sennimtti
rifeño sg- m. kej f. kemmini pl. m. kenniu f. keniemti
tuareg sg- m. kai f. kem pl. m. kawanid f. kametid

” pl. m. egganid f. eggemtid
>> pl. m. wet f. kmet

En el pronombre dependiente de la segunda persona sing. 
aparece por lo general m. -k, f. -m «te» (objeto indirecto, posesivo); 
el pronombre del objeto directo m. -k, f. -kem se acerca más al 
pronombre absoluto.

Egipcio: sg- m. n t k f. n 11 pl. n t-tn
pron. dependientes m. t w f. t n Pl- i n

Semítico (13):

acádico sg- m. atta f. atti pl. m. attunu f. attina
hebraico sg- m. ’atta f. ’att pl. m. ’attem f. ’atten(a)
árabe sg- m. ’anta f. ’anti pl. m. ’antum (u) í. ’antunna
etiópico sg. m. 'anta f. ’anti pl. m. ’antemmu f. ’anten

pron. dependientes:

acádico sg- m. -ka f. -ki pi­ ni. -kunu f. -kina
hebraico sg- m. -ka f. -k pi. m. -kem f. -ken
árabe sg. m. -ka f. -ki pl. m. -kum (u ) f. -kunna
etiópico sg. m. -ka f. -ki Pl- m. -kemmu f. -ken

(13) op. cit. sub 10), pág. 140.
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En la rama septentrional del hamitosemítico existen pues dos 
líneas diferentes de pronombres. Los pronombres dependientes del 
semítico corresponden también a los afijos de las conjugaciones ver­
bales en el semítico (14 )  y en el bereber. Por ejemplo

árab. sg. m. qatal-ta f. qatal-ti pl. m. qatal-tum f. qatal-tunna (perf.)
(«matar») m. ta-qtulu f. ta-qtulina m. ta-qtuluna f. ta-qtulna (imperf.)
ber. sg. te-ngi-t pl. m. te-nga-m f. te-nga-mt (perf.)

Los mismos elementos de la conjugación verbal reaparecen en 
los idiomas cuchí ticos.

cuchí tico:

idiomas agau sg- enti; kit pl. entin; kitEn
bedauye sg- m. baruk f. batuk pl. barak
afar-saho sg- a tu pl. atin; issin
somalí sg- adi-ga pl. idin-ga
gala sg- ati pl. sin, sini

cafa sg- ito pl. ito-si

chádico

idiomas ron sg- m. ha
V V

f. sis pl. ken, hun, won
sura sg- ga, ga pl. wun
hausa sg- m. kai f. ke pl. ku
buduma sg- m. na f. neni pl. do-gai

dependiente: m. -gu f. -gem pl. -gey
logone sg- ken (dep. f. kem) pl. gwone
musgu sg- tu-kunu pl. ti-kini
mubi sg- m. kam f. kin pl. kene
dyegu sg- m. ke f. kane pl. kune

¡Parece ser específico en el sistema de pronombres chádicos su 
amplia concordancia con el del bereber hasta la aparición del sonido 
nasal -m, -n característico para la segunda persona fem. sing.! Este 
sistema, aún contenido en los pronombres dependientes del semítico, 
alcanzará por consiguiente hasta los tiempos primitivos del hamito­
semítico. En el chádico también es base de la conjugación verbal.

í 14) op. cit. sub 1Ü), pág. 140.
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Una comparación de pronombres personales de la primera y 
segunda persona dará por tanto:

vascuence bereber egipcio semítico cuchítico chádico

yo ni nekw-i Í n k ’ana (ku) ani (a) ni
tú m. hi ( '“k i) k-i t w 'anta and kai, ka-

f. kem t n ’anti kem, kem
a ti m. -k -k -k -ku, -ku -ka, -ku -ka, -ku

f. -n -m -t -ki -ki -kem
nosotros gu (*n k u ?) ■ oek:* ni n nihnu haninu? nihni?
a nos -gu, -ku -neg, -gen -na, -na -neg, gen
vosotros m. zu ( *tzu) k-w-n t n ’antumu antini kwini

f. k-m-t ’antina

II. Los elementos de la conjugación verbal

El verbo vasco es conjugado mediante prefijos pronominales 
que corresponden en primera y segunda persona a los pronombres 
independientes.

En el verbo transitivo — que por su significado será pasivo—  
se utilizan para señalar al autor de una acción sufijos pronominales 
adicionales que a su vez corresponden a los pronombres inde­
pendientes.

En la misma forma se realiza en los idiomas semíticos, cuchí- 
ticos y chádicos la conjugación verbal por medio de afijos personales 
que corresponden respectivamente a los pronombres personales in­
dependientes. En el bereber se contraponen dos sistemas: el de los 
pronombres independientes y dependientes y el de los afijos verbales.

Esquemáticamente la distribución puede ser ilustrada como 
sigue:

bereber semítico cuchítico chádico
A pronombres pers. B B A
A ” dependientes B B A
B ” independientes A A A

El vascuence — que en segunda persona sing. tiene el pronom­
bre del sistema A, en el plural el del sistema B—  aparecería co­
mo A/B.
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Desde el punto de vista material el sistema verbal del chádico
se  o fre c e  p a r a  c o m p a r a c io n e s :

persona: vascuence ron (kulere) hausa duduma mubi
presente: ando ando ando (siempre) bebo bebo

1.a sing. n-a-bil ni fa na (kan) táfí wi hi ni si
2.a sing. h-a-bil m. ya fa ka (kan) táfí ge hi ka si

f. ki fa ki (kan) táfí ki si
3.a sing. d-a-bil m. Si fa ya (kan) táfí a hi si

f. ti fa í:a (kan) táfí de hi si
1.a plur. g-a-bil-tza gya fa (incl.) mu (kan) táfí me hi-no an si

ni fa (excl.) ye hi
2.a plur. z-a-bil-tza ku fa ku (kan) táfí ge hi-no kan si

(z-a-bil-tza-te)
3.a plur. d-a-bil-tza si fa su (kan) táfí ye hi ké si

persona: vascuence ron (kulere) hausa buduma mubi
pasado: anduvo anduvo anduvo bebió bebió

3.a sing. z-a-bil-an sá fa-hé ya táfí na hei si-gu
vizc. e-bill en

f. ta fa-hé ta táfí da hei si-gi
3.a plur. z-a-bil-tzan swá fa-hé sun táfí ya hei Sc-g3

Junti- a los ya tratados paralelos pronombres de sujetos de 
primera y segunda persona se muestra en la conjugación verbal tam­
bién otra en la tercera persona:

Lo que sea — usado en pretérito—  en vasc. zu- corresponde a 
los prefijos de sujeto usado en los idiomas ron (si pl., si) como en 
el hausa (pl. su-); estos pertenecen a un radical pronominal propio 
a toda la familia lingüística hamitosemítica:

semítico (acádico) 
chádico (hausa) 
bereber
cuchí tico (bedauye) 
egipcio

sg. m. su f. si 
sg. im. si 
sg. -s
sg. -us
sg. -s

plur. m. sunu 
plur. su
plur. -sen
plur. -usna
plur. -sn

f. sina (pron. absoluto)
» »

(pron. dependiente) 
» »
» »

El pronombre de sujeto z- se usa en todos los dialectos vascos. 
El vascuence no utiliza en la tercera persona del pasado ningún 
prefijo especial, sin embargo, utiliza el radical verbal con la pre- 
vocal: ego-an, ebill-en que en esta función ha recordado a Schu-
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chardt (15 )  ya hace casi cincuenta años al pronombre de sujeto 
de la tercera persona en semítico.

Y  justamente se trata aquí de un elemento común hamitose­
mítico de la conjugación verbal como por ejemplo en:

semítico (árabe) ya-q^ulu «mató» plur. ya-qtulu-na f. va-qtul-ña
cuchítico (bedauye) e-fdig «abrió» plur. e-fdig.-na
bereber i-nga «mató»
chádico (hausa) yatáfí «anduvo»

El vascuence usa en la conjugación verbal del presente un ter­
cer morfema como pronombre de sujeto de tercera persona: d-a-bil 
pl. d-a-bil-tza. Schuchardt tenía este morfema d- por «un demostra­
tivo ya desaparecido de la lengua». Sin querer llevar a la fuerza 
este morfema a una relación con el hamitosemítico mencionaremos 
que el bereber usa como pronombre independiente de la tercera 
persona nta «él» como pronombre dependiente para.el objeto di­
recto -t.

Es típico para el sistema B de la enumeración anterior el afijo 
personal de segunda pers. t- que en el semítico y en el cuchítico 
corresponde también a los pronombres personales independientes de 
estas personas.

Una comparación de sistemas verbales da — exceptuando la 
auténtica segunda pers. sing. con el pronombre de sujeto h- del 
vascuence—  el siguiente resultado:

persona: vascuence bereber árabe bedauye
(usted) andas tú andas tú matas tú abres

2.a sing. z-a-bil-tza íe-ddujt m. ta-qtulu m. te-fdiga
2.a plur. z-a-bil-tza-te te-ddu-m m. ta-qtulu-na te-fdig-na

El verbo vasco utiliza los llamados signos de pluralización -tza, 
-tzi o -te en todas las tres personas de la conjugación verbal. Como 
se vio en los paradigmas anteriores existen contrastes a lo anterior­
mente dicho en todo caso en el semítico y en el cuchítico en la 
segunda y tercera persona, en chádico, por ejemplo en buduma ( pri­
mer pl. incl y segunda pers.) en relación con morfemas de misma 
función.

(15) H. Schuchardt: El vascuence y la lingüística. Viena 1923, pág. 4.
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Por último nos dedicaremos al verbo transitivo del vascuence 
que en su voz activa ( 16 )  indica el autor de la acción mediante 
pronombres personales dependientes. A él se puede contraponer «la 
forma de conjugación impersonal» del verbo en bereber (1 7 ) .

persona:

1.a sing.
2.a sing. m.

f.
3.a sing.
1.a plur.
2.a plur.
3.a plur.

vascuence 
lo sé =  me consta 
d-iaki-t 
d-aki-k' 
d-aki-n 
d-aki 
d-aki-gu 
d-aki-zu(e) 
d-aki-te

bereber 
me basta 
i-qedda-iyi 
i-qedda-k 
i-qedda-m 
i-qedda-s 
i-qedda-yag 
i-qedda-yaun 
i-qedda-sen

me coge :
i-ag-i
i-ag-ik
i-ag-ikem
i-ag-it
i-ag-ag
i-a.g-ikun
i-ag-iten

= estoy enfermo

Esta confrontación no solamente muestra los paralelos ya tra­
tados de pronombres dependientes de la segunda pers. sing. mase, 
y fem. como de la primera pers. pl., sino también los de la tercera 
pers. pl.

III . La forma relativa del verbo

La construcción del verbo en vascuence y en bereber muestra 
también una comunidad específica referente a la forma relativa que 
en ambos idiomas es formado por el sufijo -n: d-a-bil-an «éste va, 
camina», pl. d-a-bil-tza-n «éstos van, caminan» z-a-bil-an, vizc. ebill-en 
«éste iba, caminaba», pl. z-a-bil-tza-n, ebil-tza-n; bereb. i-dda-n «éste 
iba, caminaba», pl. dda-n-in «éstos caminaban».

IV. Sufijos casuales vascuences preposiciones bereberes

La función sintáctica del nombre en vascuence es demarcada 
por sufijo casual. En bereber tienen la misma función preposiciones 
que en combinación con pronombres, sin embargo, pueden aparecer 
como posposiciones. La diferencia de posición de estos morfemas

(16) P. Lafitte: Gramática vasca. 2.“ edición Bayonne 1962, pág. 275.
(17) Ejemplos de E. Laoust: «Curso de bereber marroquí - dialecto de Ma­

rruecos Central». Paris 1939, pág. 79.
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en relación con los nombres que determinan corresponde a la del 
nombre en la relación de genitivo. Es esto en el vascuence nomen 
rectum-nomen regens; al revés que en bereber. Dentro de la familia 
lingüística hamitosemítica como un todo posiblemente este orden 
nomen regens-nomen rectum no es el original. La mayoría de los 
idiomas cuchíticos utiliza el orden opuesto que corresponde al sis­
tema del vascuence y algunos idiomas cuchíticos que han pasado al 
orden regens-rectum — como gala o somalí—  utilizan posposiciones, 
lo que prueba que el orden rectum-regens es al menos para el cu- 
chítico el original.

genitivo: -n gizon-a-r-en ora «el perro del hombre»
bereber: aidi n-urgaz (preposición n «de»

dativo: -i gizon-a-r-i «al hombre»
bereber: i-urgaz (preposición i «a»)

mediativo: -z burdin-a-z «con, por el hierro»
bereber: s-wuzzal (preposición s «con, por medio

alativo: -ra ibai-ra «hasta el río»
bereber: ar-asif (preposición ar «hasta»)

Se pueden confrontar estos paralelos con los del llamado «geni­
tivo locativo» con el nombre bereber para «hijo de»: el vasc. -ko 
en realidad no es un sufijo casual sino que forma más bien nombres 
(o adjetivos) de procedencia que a su vez puede recibir termina­
ciones casuales en la llamada «sobredeclinación». Los nombres de­
rivados en -ko se diferencian de los adjetivos por su posición con 
repecto al nombre característico por su posición frente al nomen 
característico: Gernika-ko aritza (comp. aritz aundia) y han de con­
siderarse como «nombres de procedencia» específicos que, como los 
nombres compuestos, pueden unirse a otros sin que sea necesario 
otro signo genitivo.

Comparable con esto es el morfema bereber w- (realizado como 
w-, u-, gw-) que se traduce como «hijo de»; pero que de ninguna 
manera se limita a indicar la descendencia física sino que puede 
simplemente denotar la procedencia de una persona o cosa como 
también puede formar los nombres de procedencia compuestos: 
u-trudant «hijo de Tarudant» nombre g-ugadir «hijo de Agadir».
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V. La oposición singular¡plural

El nombre vasco distingue la forma indeterminada como de 
singular y plural de la forma determinada. Las dos últimas se di­
ferencian:

a) en el nominativo por el uso del «artículo definido» -a en 
el singular, de la terminación -ak en plural: gizon-a, pl. gizon-ak 
«el hombre»;

b) en los demás casos el uso del artículo -a en el sing. con­
trasta con la terminación pl. -e a la que se junta el sufijo casual 
específico:

gizon-a-n «del hombre» plur. gizon-e-n
andere-a-r-i «a la mujer», plur. ander-e-i
harri-a-z «con la piedra», plur. harri-e-z

En el bereber la amplia mayoría de los nombres muestra una 
«prevocal preformativa» que es interpretada como artículo original; 
éste es un sing. -a, en pl. i-; una oposición que junto a la multi­
plicidad de formaciones de plural de los nombres bereberes puede 
ser considerada en sí sola.

a-rgaz «el hombre» plur. i-rgazen
t-a-mgart «la mujer» plur. t-i-mgarin
a-zru «la piedra» plur. i-zran

La oposición vasc. -a/-e del sufijo puede contraponerse como 
tal a la prevocal bereber a-/i-.

Además el nombre bereber usa también un demostrativo -a 
como sufijo: argaz-a «este hombre», pl. irgazen-a, tamgart-a «esta 
mujer», etc.
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B. CORRESPONDENCIAS FONETICAS

En la comparación de morfemas del vascuence, del bereber y 
de otros idiomas hamitosemíticos hecha en el capítulo anterior ya 
se vio un número de correspondencias fonéticas. Estas pueden ser 
documentadas también repetidas veces en el sector léxico-lógico lo 
que asegura la regularidad de estas correlaciones y que en vista 
del estado de las investigaciones hace muy posible que tengamos 
ante nosotros — a lo menos en la mayoría de los casos—  las corres­
pondencias fonéticas que no son difíciles de establecer entre familias 
no muy lejanamente emparentadas.

En la siguiente lista serán expuestas tales congruencias a base 
de 130 palabras vascas. En este caso serán siempre mencionadas las 
supuestas correspondencias etimológicas en el bereber que principal­
mente derivan de los ampliamente difundidos dialectos siguientes: 
Chilh según E. Destaing: Etude sur la Tachelhit du Sous, Vocabu- 

laire Français-berbere, Paris 1938;  
tamazight según V. Loubignac: Etude sur le dialect berbére des 

Zaian et Ait Sgougou, Paris 1925,  y E. Laoust: Cours du Ber- 
bere Marocain, Dialect du Maroc Central, Paris 1939;  

rifeño según A. Renisio: Etude sur les Dialectes berbéres des Beni 
Iznassen, du Rif et des Senhaja du Srair, Paris 1932;  

cabílico según S. A. Boulifa: Lexique Kabyle-Français, Alger 1913;  
tuareg según Lexique Français-Touareg par le Frére Jean Marie Cor- 

tade, avec la collaboration du Mouloud Mammeri, Paris 1967;  
zenaga según F. Nicolás: La langue berbére de Mauritanie, Dacar 

1953.
Por desgracia no estaban a mi disposición las dos obras escritas 

en idioma español de Fr. Esteban Ibáñez: Diccionario español-rifeño, 
Madrid 1944,  y Diccionario rifeño-español, Madrid 1949.

En cada caso serán dadas correspondencias en otros idiomas 
hamitosemíticos; al final de la enumeración de paralelos bereberes 
y hamitosemíticos en cada capítulo será agregado otro número de 
paralelos que pueden ser juzgados en forma similar a los primeros.

Indicaciones sobre idiomas semíticos se limitan al árabe y a 
tres idiomas semíticos principales de Etiopía a saber: el amhárico,
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el tigre ( que proviene del etíope antiguo) y el harari sobre el cual el 
semitista, americano Wolf Leslau publicó un excelente diccionario 
etimológico (An Etymological Dictionary of Harari, Berkeley/Cali­
fornia, 1963) .

A continuación será dada una documentación sobre cierto nú­
mero de idiomas hamíticos orientales o cuchíticos, especialmente de 
los dos más difundidos: el gala y el somalí, así como sobre el afar, 
saho, bedauye (bedya), cafa, mocha y en algunos casos también 
sobre sidamo, ometo y otros; además sobre los idiomas agau: bilin, 
jamir, cuara, demnat y agaumeder.

Nuestro conocimiento de idiomas chádicos ha sido profundi­
zado en las últimas décadas de modo que nos es posible poder enu-' 
merar junto al muy difundido hausa doce idiomas más: sura, los 
idiomas ron: fyer, bocos, dafo, sha y culere, además buduma, rnusgu, 
logone, guisiga, mubi y dyegu.

En suma se citarán más de treinta idiomas hamítosemíticos, en 
algunos casos también egipcio antiguo.

La investigación abarca una parte del vocabulario básico como 
algunos importantes segmentos del vocabulario cultural. De ahí re­
sultan paralelos para palabras vascas con el siguiente significado:

nombres del hombre y de parentesco: padre ( 2 ) ,  madre, hermano, 
hija, niño, mujer;

nombres de partes del cuerpo humano y animal: boca, cuerno, ca­
beza, cráneo, ojo, dorso, crin, mano, hígado (2 ) ,  ala, hueso, 
muslo, uña ( 2 ) ,  mejilla, pecho, espalda, nariz, puño, pie;

nombres de animales: macho cabrío, burro, carnero, abeja, rana, 
perro, gato, caballo, buey, ternero, pájaro;

numerales: dos, tres, cinco, diez;

conceptos naturales: árbol, rama, hoja, cima (montaña),  encina, va­
lle, piedra, zanja, cascada, sal, hierro, tierra, semilla, reguero, 
flor, vaina, lluvia ( 2 ) ,  líquido, nube ( 2 ) ,  sombra, luna, río, 
barro;

verbos: beber, hacer, dar, caer, tostar, acostar, matar, ver, lavar, 
escupir, inflar, cavar, volver, esparcir, parir;
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adjetivos: seco, cálido, frío, nuevo, dulce, amargo, rojo, negro, ama­
rillo, próximo, estrecho, grueso; 

otros términos: babeo, hambre, pan, camino, costado, olor, canción, 
aguijón, jefe, familiar.

Abreviaturas:

Ber.— Bereber, Chad.— Chádico, Cuch.— Cuchítico, Sem.— Semítico,

Vasc.— Vascuence, Vizc.— Vizcaino.

Los sonidos enfáticos del bereber, del semítico y del cuchítico son 
marcados así: d, t, s, z, c, h, q. En lugar de ellos se usan, en

cuchítico, a veces sonidos retroflexos.

Los sonidos con oclusión glotal son marcados: ’b, ’d, p’, t ’, k’, s\
g, h son fricativos, d, t son espirantes en algunos dialectos bereberes. 
Los tonos musicales son marcados en algunos idiomas cuchíticos y 
chádicos: alto, bajo, caliente.



C
O

R
R

ES
PO

N
D

EN
C

IA
S 

FO
N

ET
IC

A
S

2 6 --------------------------------------------------------------X V II - EUSKERA - 1972

a
’E

a

c

I  s s sS> <3 03 <L>W) X ^O O « 3
N  CO (/> C/)

<U 
>>— *-< C3 3

«  T 3  w  
¿3 <U O ^

a

e «o <u

r« 3 «c .3 ^  ^. — Vi 03 O
t/J W N  c/5

_Q 60 O *«  (U vfí cct C “ J=J C T! TJ U

Oh
6O g T3 -O

Tf*
<

T3 ,

<
>

:S aM-< <U
5 Oh

*V

-sG
VPcr

Jí
G G G G

tH* t»
ca

_J 3

ú <*> 
ir\ -o  ca S a\0

*4 W>s s s 
g « '3

P¿¡

N

£? a  
c g .oo

O J  OJ
W2 f-I Jh6 .op



EL VASCUENCE Y EL BEREBER 27

.S’Sb

*o
co

ü
I

e
T3
£

1  -=í
e '3 °s .g

OJ ̂-D

§ I
W> £ 60 l>

<u
-O

*3

6  *3 
.§  1

C CS CS
S e a

00Vi N o_c S lC ~u £  ^ 3«  i  «  3
c <y S <U J5 w -G i §'•» tA • O  wP 5p-q

e ^  a

E
ú
JB J3

I
C

-O

§
g

£ £ £ £ g

cd

(N - °  "S 
c4 3

•§> o
‘1  o  -y2  <G ^  
£  £  ^  «  .*  B

ff It-i 5« c
G <u

E 6 E

<Dfi 4J '« ̂ J3 Jbw 2 a .§>'CU « +j

• ^ -4  X ¡ >' u 3 23  -Gy n  ^<u

£ £ -  '3  'G 3-
£ v§

— cü 
a> --j
¡>» R-W U

(/3 t/D Vj *¿4 C3 ~C/5 C/3

<U

O Í  tt) G
-S £

"§> o
; - es .£á m  a



28 X V I I  - E U SK E R A  - 1972

T3 íf « a  -a 
-S Ü a 3 .3  B «< 3 & ” O

o
a

■i - 2 i  s S » 8  
vo o a 

2 8
g ' I S j s« c *® -¡3 <ü *2 £» N VC3

r  <u y
«•a 3 ,

c
« «  .§• 
a a a a §,S  „« J3  _a -C J3

<u43O !3 «
« h U T¡tibO 3 
'J3 J5

«  eW) C OJ .."• «1 ñ D ro —• _rsm 'jj n S u T32 M 3 (u-Í3 -C ^

<UH 
03 <U S ü o ¡ a s ._ -T-j W3 O  ̂ 3 00 *

d JS &  T3 13 - £  a ,

«bO . - I■
3 § bfi C 3.4

 
m

at
el

, 
m

at
ra

il,
 

m
az

ai
l 

«c
ar

ri
llo

, 
m

ej
ill

a»
 

3.7
 

am
ar

, 
ha

m
ar

 
«d

ie
z»



EL VASCUENCE Y  EL  BEREBER 29

o o n=¡ »g 
*5 S3  Çu

¡̂5
3

-id <U
- o" O ?3

S 2
5 a
p *  
d  o'

1  £  5 3

*
A -§ 
O <3

iG »g 3 3 CU Q<

l |  
á  s
3  3  ¿ ¿4

O
\C
3O.

a
3

CvJ
£   ̂-c*71 O O 

*G 3

-ac3a

JD -g
crH <S¡• -O
a s rt w

« tu O c«J5 J2 J3 JD _Q JD <SJD JD JD _Q 3̂
«  C3 a  R  «  Cí CÜ

S  s  ”!  i ¡  K S:
■e
3

2 ^ 6 «•- —1 -  J2

"O
2 ^

■=■ 3 *
!  I

I

^  g <i>’TJ <y 
T3

£
3

<D <u
e e

d> es 6

u  o  «  3o o o o« « es <u
E E S S

J3 S  «; >̂ <D _Q
! s § -G O a

G G<ü <u

G
O G

6

%

<uO 4-* 

6 1

*T3 oS C3 , r¡ </> 
O 3

3
8
O
G

tó

a  E §  E p¿  cj .5 <l> .s
6 *f3 « o
w § «-S § ,ON u '-y O G ~«  C Çr*-\ O G O

%

3  u

ha
us

a 
ub

a
:. 

b 
o 

m
/b

er
. 

m
. 

m
us

gu
 

ap
pa

, 
ya

pa



5.2
 

be
ltz

, 
be

ltx
, 

vi
zc

. 
ba

ltz
 

«n
eg

ro
» 

5.6
 

be
rr

i, 
va

sc
. 

ba
rr

i 
«n

ue
vo

» 
be

r. 
cu

ch
. 

ta
ch

el
ha

it 
be

hh
en

 
«n

eg
ro

» 
ga

la 
ba

ro
 

«n
ue

vo
» 

ta
m

az
ig

ht
 

a-
be

rs-
an

 
» 

ch
ad

.

30 XVII EUSKERA - 1972

OJO<L)J2

4S O

cr >* w « M X)

o-a

-o
13

_Q
eucu *-* 

-O <L>

^ 3 - p  §'r\ bO o G
rC 52 

«> u M lr\
■ 3 .-

. °  3 
; 6

Cu
i -

-9
12

or-(
IT\

■9 3 oc
s t¡

8M
C

JS .

o .§>C ^ <D n
u o

i !<L>

peí

3̂c

-o

o

0

1 i

o-a
03vW)

O
8

o"O

13

<u¿3 cí t«

OTJ

O-a
33 S-O

|  ^  .s i !  .§>
3 s 8 -3 -6 -3

M H W bo

<u r¡O3 C in o



Ra
íc

es
 

no 
oc

ur
re

nt
es

 
en 

be
re

be
r:

E L  V A SC U EN C E Y  E L  B E R E B E R 31

ca ~r: ^M-l M-4 w  ,-Qca ca c3 (4 W 5¡
I  43“
a,>S 3, -J2

x

13
§

C3 es 23 h  4-< X  ca O t j  • O lu -̂3 Ir! 2   ̂y a>'̂ -4çj m-/ *-- 3 3 ó ^ «üft a> ca X  X  "O O 5o X) m-Pt J

3a

rS*o *w>

Tf
SO

£ O
y  P. P.

R a
oM-i á bo3 3cr oo

ca O

ca ~§ t
<'?3 o

cí bD
V a <u

«3
X
O.

3
<U

*3 t:o
X

3X
JQ
X~ OXi «  ffl «  «  CS Cj

§ '« '  
"  e

E -o< •ti _ -g _o -o J  
S  >3 E «  E 
.« 3 3 3 S 3tt)

w °1 _c 2 *G ! o e ^ ?? §>X ctí 
ca p



32 X V II - EUSKERA - 1972

• « 
c« 3  4: 2

O)
3

g
'5b

I  ^4.; <u

o-C o

o
3C«3 4-» *-<M <U ««-W >-M U-< j3

2

S*

‘6 | G
C/3

0 3 s

3  3  3

<u
3 n 1  

*o g I j <u 9 J3 .2 ,

•3  -C
. -G .2?ú V, N O ?PH _£ 2 io 22tN s  e -  

«i 2 2
ü" S üt-4 <y «  ̂ C3
3  íh4-* '<75

00 C  **-<(U G <U 'çgu-, <U J3 J3« m í! C3  »-( C+j ' « 0 3

<Uja >*
3 *« 3 c •-u _2 S ti ü ^  c« o  ̂ '-2 •-< mao bo jd  ca .2»

A

I

3

a

3P.

J5-S

Op C/i« ás

o
a
3

1/5 V) V)

. J3 .2P

ü .

oa

a<
~ o
G <u~  V4_í

s a«
a

<u ¡t

3  ^
J í i f r03 <35 3  <L> +-*■*-'*-* N

J5 c

C *-W w

<á
a,
3

(4<u
*« -S, üí-j Qjj t/i
l ' i  >■S Su.
2  2 « 00

<U «
■*> E S Í

3



EL VASCUENCE Y E L  BEREBER 33

c o
G  ¿A

ir\ 
o

*3 J3 O2 bb . .y¡J ’n MS¿ £ S2
w> . .y

^  p  £? §  2  ^O 6 ™ 00 c °ca <s 3  GJ_í J-J J_1 03 S)^ 3  .R-o

T3
C

ca

.“ eg
a»

G
-O
ca

u O
ca ca >

í
JL) j 3ju

ca
G

’g *3 O)

G

ca
">
3 , lu

v
ia

:

ca
'n

Gca

cai-l4-1
<uN

caNca4-1ca

J-.
caN
G

’n ccS N cá

s X <c ^ o ^ca rG

lT\ T"T—(
IA IA l/Ñ
> > >

3
8

§
V3
<L>

'3Ph

3
.-O

O~o

a a

g
O -1 o

1=1

í-< <u <u <uJ_( U i-< u<U es CC c3

,«f>
i4 V» 'y °JJ ¿  «  iC(N-^ü S j i• ca ccs •*->

ON 4-» 4-J J-4

T S

>-1

<D <L> ^
=£. ^  G
—  o  ' 2
<u :^r o
«  3  8s 1/5 R

~  L , w gÍ-H
3

03 . J 2

S  "3

•“ ■S
<L)j_i ca 
03 G
G  <u +-» N

-O £ 
3

O
J 3

'3r> «D 

' ' t i  -2
Ot>D.y

a j j í  3  tG  &  W*°  *6 a « -os ■« *5 3 «



34 X V II EUSKERA - 1972

O o 
> c  > c

*9 '3

3  „t ,
3 o

« JD _Q

o
tí

^ cr-tí 5 tí tí § v
CS

B  M  C5 i jj_i í_i j_i ¡3tí tí 3
- t í  CU

<D
- t í

O
- t í

”es
a

•fio

-3

«j £>o 
- t í tí

*ctí
a
<L>tícr

P

atí « •-*-• o* .ü s
'■3

jd

- t íc
u <u 
24 - t í  5* ccr es

_   ̂ to
2 JH &• 0 3  03
ü 3

■—( --H ÍH
CS CS V

*s -a
- t í  .SP ,_; ítí *tí ao

« Sá « V^ • 6  e «03 CS tí

l->
«uN

K
<UN

i-,tíoot-<N Nes es <Ua aes es es
4-1

‘és
- t í
13 W)<v

O
U

*5
1-4eS j3

cS tí eSCJ

8
JHO,

IA

>

.2'EJ
tn
estí

n  -H rg
rr\ só CÓ

<N
OÑ

O
. - t í

es M u M t-i
C t í  O t í  es
5  cr a ’ cr crcr cr cr o<

£  SPJp

*3u
O

*8

(N (A Tf IT\ \q
2  ^  es J3  ~

| |  g s p a - s
73 a  ju  es c  
2 ^ 3  Ji

o

tí tí tí tí
tn M í-i *hes es es es

2 tí tí tí
es es es es

. J J3 8
oo S  %  S  >§ á2 - ^ - 5  E | 3  
3  2 2 ^ 3



E L  V A SC U EN C E Y  E L  B E R E B E R 35

-ac -T"23 c
o  r 3  oc a G<U J3 <u

&í)(V) t-i qJ- <U ,-Q
.5P <N

3 3
T 5 - a

03 03

' 5
¿ J bO

d>

*5 t-i
03

<3 3

41 E
¿3
cj

- u  S  
"O T3 ’"d

V r-i 
O «>
®  si.o -£■

<U <U
e '§

43 "OO •*-}
03 ^ 3

1  33 «  u -ü

”d
H 33Oí)

-S i
3 !

ir\
>

r —I
u->
>

\D

V \

>

.s*6

>;=i

oW>

T3 -CJcj c<u aj</) <A
=5. 2 

*-<J-< ^
l-l

° s
n 3 g  6

g « 
*3.1

v« >C¡  ̂<L)

C
VL>

J 3  

: ¡

O

e
*-:
<U

MH
CJ
<D

O

<L> -a

¡ i
. f .  >>  

3'-; u -a

c j>
<n  <n

. M .2P*-< '«i N, (U ^  c<3i n *-C c¡j y §
& o 3

I  I  I  *
3 TO
o -a<uJ3

->.2 (N

c3
.  £  4= a

8 ^  .  g ¡
« v2 o+-» 05 c/>



13
.1

 
ad

ar
 

«r
am

a»
 

14
.5

 
h

il,
 

il 
«l

u
n

a»

b
er

. 
b

er
. 

tu
ar

eg
 

de
le

 
«r

am
a»

 
tu

ar
eg

 
ta

-l
li

jt 
«l

un
a 

n
u

ev
a»

ze
na

ga
 

a-
tu

lli
 

» 
se

m
.

3 6 -----------I------------------------------------------------------- X V II - EUSKERA - 1972

03

I I
a  p
5-1 OO o

-0

<ü

. J  -bo
*-< N  Yt-

_  <y o3 p
^  JS 4= ~ ^Tt-

C3
2

O

A5

ca <ü

S  S s? 
o S g

'3  
. J3 .2P

r-»  ̂  ̂ 11
W>
Sia
3

<Ucr ^« <3

. _c .5P

00
Tf*

—? j i  
S “ 8 ” 

-o  -603 «s

<rt
«  y

S 6

' i

o
O

O
■8

£
o

JU n3 *áj

ú O
«N Jí *S-rt- <-W

£  ffS
JD «  
03 P (-> -M

«  <u 
w -g

O o  
’r¡ 
V|̂  & 43 

.SP S+-* 03

T3
C

-5 5'3  «d ns

tu .
03

43o 01 
43

<rs 
• ¿3

"53

4¿¡
3

wi s , d cr 
n c?

o

TJ T3 T3 *13

¿ ?P̂ 3-i. <X) P -
^  X) 3U V

O
£^ ca ca

§ ”3 3C W) crt



EL VASCUENCE Y  EL BEREBER 37

&

42 ’
a

—  °  
* 3  ‘o  
*T3 -O

. ce
42 v- -a g
p « Je §3  g u -s

o cu 5V5 U

-M
:>(/)

OÍ

6  'S  
& 2  3  ■

.fiP :

(NIT\

O

IP

>
irÑná

3
O 1c

H 2 H t*oo .£¿. 60 60W fl C5 « «
■i-J 4-J
es *-£.

42 .5?

«¡ e3 -£<
'■U _) -J  —,

Z±¿í ^  cr1
3 G G G
60 <L> O CG

IT\
(N
l/S

E
- s

OS ccu
SP |  é v
u  <3 <0 X )
«  G  <* «
3  <U »-¡P  N NC5

O
O

f *  . H  Cg

fcp g «

3
c r .

f > w 
3 | 8

’Jq  £

o
" O

J50
•o

JX)
o

O o  
" O  T J

Cj 03 6fí 00

O
<50
C

6  2  
-9 B3  3  
C 4?

3
n
00

Otoo

2  T) ’ 
-a 4*¡ 60

o
JS Tj 'S 4¿ oss» S « 5P

•5 w) n ^

"O
G

O

Tt1

'S •§ : c  £k
l i s

60 <73
< ^  -a

x>

_d >i 
™ *  S 3 -a JSOJ CC-Q 60

. <u• _G >> "Og u 3 á «i
(U p  3  «  42 £
#» k  y  t i  o  360 * <u es4̂  42

_2 25 
£



38 —  XVIT - EUSKERA - ¡972

A * A
ra
¿0♦2,
03 .— t &0 -M.a*s

03
r » b  
• W

t* c

'e §

$
<SJ

çj
b

ir\ TJ IT\r—1 T—1-4 T-1
vS r<K fK

> > >
'lu .—i-o J-J£ rB*00

(N f̂N •rtvO SO \£>T—( »-H T—1

co

£
0)

" t í

co

<N

<uJ-l
<urO
G

o

Tt*

O
t>£
G

. v  - -G b ^ O 3  “
3 -S ■u

<U J3

3T3
3 £

tí<73
>

*G
3

' <i> <u -* Jiço V) ! <D <L>
H3 Tj  *73Í-J 4-( H<L> <D <U

C/) CS) (/)
ç« «  03

3  >60 03 
03 O * §

&0
<L> Ü0 00 ¿4

JS .sp
53 Já §  ¡cU S w
-o-g a tA

V\
\D
in

CJ T3 
tU JD

> »T3  
3  cd 
iS -G F-t

S  3
3

S Í '

1»
>»3



EL VASCUENCE Y  EL  BEREBER 39

oíC¡ <u

U

o
*T3

co ^ >< /) ! / )  CS W ’TI
¿i V £  tí D*-* <U O C3

s i  5

fA oo
<A <A

<N o
rA

> > > C/3

O N J-!<U
es c/) Os JG N

v  - 1  ■§ a  IIsS a fí„  « G
3  -5  3  Sá

C\]
<

a
o

Oh

1 T3

I
C(U
J-(
cu
O

B 5*Cu

<N
<N

O o  cu
« a<
N c/ü

3
a ,

00 «A

3Aá

IA VO > T—1 be
r.

CN be
r.

<A TT IA NO 00 0N
ON ON 

r—t ON

2
0 O

<N O<N O
CN

O
CN

O
CN

O
CN

o
<N

O<N O
<N

<A
00 00 ■o JS 00

00 13 <u 2 *-< -n03 O  
p

M-l ce 
H3 O

3O
O
O

2

\q
00

&CS
>

On

<N

<

>

Al
<

Cu

v<ü ~0 T3 T3 'ce '«

C
P

J ¡

£

>*
.O

'tj
í-(Oh

ta
ch

el
h

ai
t 

u
sk

ai
 

«g
al

g
o

»
19

.2
 

it
za

l 
v.

 
14

.2
 

ta
m

az
ig

h
t 

us
ka

 
»

ri
fe

no
 

us
ka

y 
»

19
.3

 
itz

al
 v

. 
14

.3
 

tu
ar

eg
 

os
ka

 
»



20
.1

0 
zu

g
ar

it
z,

 
zu

ha
ri

tz
 

«á
rb

ol
» 

20
.1

6 
ik

u
zi

 
«l

av
ar

» 

be
r.

 
se

m
. 

ta
m

az
ig

h
t 

a-
se

kl
u 

«á
rb

ol
» 

ár
ab

e 
ga

ss
-a

 
(

im
p

er
f.

 
y

a-
g

u
ss

-u
) 

«l
av

ar
» 

ri
fe

no
 

a-
se

kl
u 

» 
y 

g
as

al
-a

4 0 -------------------------------------------------------------------X V II - EUSKERA - 1972

£Üo cs
U o ,
Í5Í) O

vS s  

c

•5.2 o 
^  H

Í

03 4)
cS •- aj .2 

4¿ cr cr cr oí)

43
£

c  Jj D mr-< ,-G W> .?  c c  eoo çc «
3  bfi 00 44

o o

§ ^ C/2 3 . 3  Je

n,
S
o v 9

n rt
'M B

a. <NT—< r-H »—( r—1(N rvj <N rsi

6
342

U42

«T\
>CJ
3

44 4¿ 44 6JD 'b0

& _n-s
ra "S 60 « cj -c r< O 3 8« o4̂  43

£  «  
03 f -T> o

o

■R

ff

3u
o
o
G

o0J5
G

jD
4=

<N T f 1A U
T-( 2 os

o o o © 'rtr\i <N CN CN 0£



EL VASCUENCE Y  EL  BEREBER 41

a
0
1

<s> .5 cS cj

3 >2 ^  ?S2 3 3

c  cjy 3
56 sCO<U <u 
ü -2 P. 2

_c

I

<L>
w fl

”Ü 
¡ C

O ~ <A I w 1) «
i .5 72 .SI >V> ' C/> C/3

*6
! 3 £  £  2 

! g s íi c  c G
> G  <73 O

13

' o
<s5 S-(

'~a o

3 4¡
J3
s

B
3

-P T i  w t :  J j  w

S ^  N N >& •h (U c¡ «  Ü

r-H CN r̂ N
r r \ <̂S
CM (N CM

~Q _o
00
c ¿di «r

<Da
o
o°

-d3

a

t/> c/> co 3 '3 v3

i l 03 }-<

CO

'tí
-f-i

'tí
Ph
COtí

Csl
\6

oJ3

<*\ 
ir\

O

<L>¿2

T-J CM r r \
Csi Csj CM CM <NCM CM <N (N CM

03.00 SP’óo </>
«S <75

*03

= s
<u <U <D

,X ¡O
U
03

03 3

3

•9

6 6
ü

00 ¿a
"c3 

. J3 .SP
 ̂ _ c-q -6 s

CS 03
P h

3
8PO

\q
<N
<N



42 X V II - EUSKERA - 1972

ON

O
CN

<u>
i<U &

Tí<U
'a

o

<
>

f i
'u 4

o O
Í j VN \D T—-1 I A i—i

o O O
T—1

o c A

'V
T—I *—l CN l/Ñ I A N ¿ <N CN

*
05

3

O
*-<
í* i

> > >

i-<

£di
> > > > >

co

^  i: 
-3 - « 13 ^  =5
G -i*í

(J

i-C

O
W)

Oa

bJ)CJG

ü

G co 
k N fí
03 ^  C
.sp s  §

o
ta "<B w>

JS

00 <L)'
G  X

% 1  & & «.§> s?

so nO  ̂ \D( \  (N Ph M (N
”§ON -f3 aOJ

G

£> G
5  g

CN r A T f u I A VD 00 O ) tH CN <A
00 00 00 cetí 00 00 00 00 CO ON ON 0N 0N
CN CN CN CN CN CN CN CN CN CN CN CN

A J? A
ND
<A G rj G

*3 JJ '5
> >

>
<N

co
V .

•3Qj

<A
ia

u o
tí ^  ¿4 «/>

T-H Sí « *\0 sO 
CN fN

CN r A  Tf-
■sO s ü  \ 6  
( N  <N CN



E L  VASCUENCE Y  EL  BEREBER 43

(Nj ON Tf 
O r-i

<L>

>ór! JZ

•—< *-i
PJ-4

w
j-<U

*5b £ ¡G -G

ir\
>

'O

P •<3 0  0  
-C ¡

< Ja rt
o  o  o  J5rr̂  pí

rS
¡B

O
- a

'O h ;  OO
O o  of̂ \ rr\ r̂ v

P G o3U M-i
r p  os 

¿4

cr y 
N rG
03 (D

Ai 

¿2 ■

to
G  03

1  3

O  P

a : *
a j  
u  
u  
p  
8  
°  ^  

« 2 ¡  rr\

co

" 3

. §
" £

COtí

rr»,

ri °"

-O N O

~0

£ * gbC OÜ £  
0Q 00 OO 
<D P  <L>

00 O

0N
<N

4)
•s ^¡-J r—<
J í - K

<l> a>
P  CJ 
03 OJ

-G ^3

00 oo oo 00<U <L> (U <L)
' 3  -§ ,

1  ^  g* ^  ti 3  !  ,s
■M C-i +-> .' N +-> +-> i-i .»_» •B .2 .

S  S
«  P.

<N

> > >

VH n
^  ON ON 

cm (N

•£ O1-4 00o o oo 00

°o  on
OÑ OÑ 
CM (N

G
a
G

a "S
u  ¡ ¡  3  C» a  c ¿=¡

o
a

i  'B

00
G
<S

I

P
oo

O
'a gH. •T-í

4 >2 3 •? 0J’ob‘oo a1 £

J2 CN
- G

*§ 8 ~ u E ¡fl
c •=



44 X V II - EUSKERA - 1972

L os resultados de la comparación de consonantes

fonemas
e je m p lo s  an á lo g o s

en vascuence en bereber ejemplos en otras lengi

1. n n 7 3
2. n m 4 —
3. m m 8 2
4. b/m m 2 _
5. b b 2 15
6. b f 2 2
7. P f 4 _
8. h f 2 _
9. — f 2 _

10. r r 7 3
11. rr r 12 6
12. r o rr d o d 5 2
13. rr 1 1
14. 1 1 8 8
15. 1 r 4 2
16. 1 d 1 3
17. d d 3 3
18. t t 5 1
19. t o tz t o t(d ) 6 1
20. z s 11 6
21. z z 0  z 4 __
22. s s 5 3
23. X z o z 3 1
24. k st; t, i 1 2
25. k VS 2 —
26. ts o s k 6 3
27. tX  O 3 q 1 —
28. g o h g(q) o k 5 5
29. g g 4 6
30. h o k g 2 — .

31. h k 4 4
32. h h 2 —
Total de correspondencias 144 83
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C. CONCLUSION

Teniendo ante los ojos el material presentado —un tercio del 
cual ya era conocido para Hugo Schuchardt— la teoría de un nexo 
genético del vascuence con los idiomas hamitosemíticos podrá en­
contrar una base sólida y resistente para su futuro desarrollo.

Los progresos que ha hecho nuestro conocimiento sobre idio­
mas del Africa y con ello de la familia lingüística hamitosemítica 
han sido aun en el siglo XX lentos y dejan comprender por qué 
estas relaciones hasta ahora hayan quedado ocultas para los investi­
gadores. Parece que de los no muy numerosos' africanistas tan pocos 
se han dedicado al vascuence como vascólogos a la africanística. Esta 
a su vez no sólo comprende el radio de una sola familia lingüística 
sino de varias. Pero ni siquiera la familiaridad con idiomas de una 
de las subfamilias hamitosemíticas posibilita el suministro de pers­
pectivas adecuadas para el acceso al problema de la relación del vas­
cuence con el hamitosemítico.

Deseo haberme expresado claramente en la introducción de este 
artículo cuando he dicho que en el intento de división de los idiomas 
africanos aún no'se han alcanzado resultados definitivos. Hay en 
Africa —de acuerdo con mis estudios— más de un grupo lingüístico 
que se encuentra con el hamitosemítico en una relación de parentesco 
semejante a la del vascuence. También he seguido la hipótesis de 
la existencia de una familia lingüística eurosahárica que habría sido 
familia hermana del hamitosemítico y que habría pertenecido junto 
con éste a una rama lingüística más antigua macroeritreica. No he 
querido —en este marco— dedicarme mayormente a estas relacio­
nes. En este momento es poco conveniente querer llevar al vas­
cuence a una relación con el hamitosemítico, una unidad sobre cuya 
delimitación existe entre los científicos unanimidad desde el punto 
de vista del actual estado de nuestros conocimientos. Esto no quiere 
decir en ningún caso que yo considere esta hipótesis complemen­
taria menos verídica que los fundamentos expuestos de la relación 
vasco-hamitosemítica.

Como africanista, finalmente quiero dar las gracias a EUSKERA 
al que debo la invitación a la exposición de estos resultados. La
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ciencia austríaca está agradecida a Leo Reinisch (quien a partir de 
1872 fundamentó Jos estudios de los idiomas cuchíticos) y a Hugo 
Schuchardt cuyo mérito en la investigación del vascuence es igual­
mente inolvidable. ¡Ojalá sea tenida en gran estima su tradición! 
¡Ojalá dirija sus ojos la investigación vasca futura hacia Africa más 
de lo que ha hecho hasta ahora!
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X I I  Contribución a l Diccionario Vasco

por Justo Garate

Lingua vasconica lenissima est ac 
suavissima. Scaligero. Georges La- 
combe. Riev 1910, página 328, nota 
al pie.

Rabelais escribía de la lengua francesa, defendiéndola de duros 
ataques el siglo XVI: «nuestra lengua vulgar no es tan vil, inepta, 
indigente y despreciable como ellos suponen». Gargantúa, II, 127.

Del bretón escribía Ambroise Paré, el gran cirujano francés 
(página 14): «su armonía era como el croar de las ranas cuando 
andan enamoradas».

Para escribir bien en cualquier lengua, hay que hablarla como 
lo hace la gente del pueblo y pensar como los sabios, según Aristóteles.

Escribía José Enrique Rodó: «Un pueblo que descuida su len­
gua, como un pueblo que descuida su historia, no están lejos de 
perder el sentimiento de sí mismos y de dejar disolverse y anularse 
su personalidad».

Hace unos años di un consejo negativo; era no estudiar el dia­
lecto experimental aberriano, pues vendría a ser como acudir a un 
congreso de esperanto. Más tarde lo llamaba Txilardegi «El deses­
peranto de la calle Bidebarrieta». Sería como dedicarse al axkuence 
de Don Resurrección Azkue, pecado de juventud por éste reconocido.
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Esta palabreja dodgsoniana —azkuence— lleva a asombrarme 
porque hasta ahora no había nadie que en serio hubiera derivado el 
vascuence del PASCUENCE o idioma de la isla polinésica chilena de 
Pascua (Easter en inglés u Oster en alemán) como yo lo he hecho 
en broma como Causseur o conferenciante. Pues cuanto más lejos 
estuviera la cuna, mejor les parecía a muchos escritores aficionados 
a la vascogenia. Pero ya ha aparecido alguien.

Hay un artículo en alemán en el que se habla de San Fran­
cisco Xavier y de Carquizano en las Molucas, donde el último pasó 
unos 11 años y enseñó a hablar el euskera a un príncipe. Creo es 
del Padre Schurhammer.

Théophile Gautier en su PORTUNIO cita a un profesor de 
bindustani que en lugar del mismo enseñaba el vasco a un alemán 
ingenuo. Lo cita Vinson (Riev, 1909, página 267).

La ventaja del bindi consiste en haber conservado intacto el 
alfabeto sánscrito según Lanza del Vasto, (página 82). Es un idioma 
con solo el verbo ser: los otros verbos se reducen a radicales in­
variables.

El capitán Duvoisin atacó a Vinson (que conocía el Tamil) en 
una carta a Dodgson (Pitollet, página 22).

A. de Piza, compara el sirio y el vasco en el siglo XVI, según 
Mounin, (página 130).

Para Giacomio tiene el euskera grandes semejanzas con el egip­
cio (Ortega I, página 40).

De frases como echar margaritas a los puercos, no es la miel 
para la boca del asno, harina de otro costal, etc., deduje yo hace 
tiempo, como lo hizo Ortega y Gasset por su parte ante «albarda 
sobre albarda» (V, página 437), «que nuestro lenguaje español, 
estaba hecho más por arrieros que por chambelanes». Pero Beinhauer, 
profesor de Colonia, me añadía que «por arrieros muy ingeniosos».

Los erderismos de Altube me recuerdan que la escolástica es­
taba representada por aquellos doctores que disputaban sobre la 
diferencia de estas dos frases: Vidi Papam y Papam vidi. (Ciencia 
Española II, página 65). Ello sirve para que Severo Altube en la 
biblioteca de Uppsala se hallara registrado en el catálogo, pero había 
que buscarlo en la letra S como Seber, y no en Altube.
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En Corominas deben leerse sobre todo los vocablos que co­
mienzan con CH POR SER NUMEROSOS LOS PROBABLES 
VASQUISMOS. «Madeja vasca en la cual es probable que un foras­
tero no haga más que cuidarse de sí mismo», apunta prudentemente 
(IV, 1069).

Algunas veces el vasco queda como depósito intermediario entre 
el latín y los romances. El Alighieri y Raynouard creían que el pro- 
venzal era la lengua madre de todos los idiomas neolatinos. (G. Mou- 
nin, página 192). Voltaire, creía eso del rumanche de los Grisones 
suizos.

En la lengua inglesa, un ballenero dice «pector» por «inspector» 
y ponero por arponero como leemos en el libro A CAZA DE BA­
LLENAS de Robertson (222).

De Iolante se pasa a Violante en las Ilustraciones genealógicas 
de Garibay como se ve en la Riev, (1912, página 522).

El danés Rasmus Rask formula ya los pasos de bodega a petaca 
en germánico. (Mounin, página 174), hacia 1840.

La aféresis de V y P se ve en V •—Andalucía— y en Pisiútico 
del Diccionario de Alemany, que significaba el cursi en la Argentina 
y España y ha quedado como SIUTICO en Chile.

Existe una frase bella de forma epigramática de Martínez Es­
trada (en Heraldos de la verdad, página 24) que reza así: «La bús­
queda misma crea la materia del hallazgo y así la ciencia nunca 
acabará de descubrir».

Juan Ramón Jiménez presentó la siguiente definición: «Llamé 
héroes a los españoles que en España se dedican más o menos deci­
didamente a disciplinas estéticas o científicas». Un ejemplo de ello 
es que cierta vez de la Academia de la Historia de Madrid me pre­
guntaron para qué quería yo una fotocopia de las cartas de Juan 
Antonio Moguel. Huelga decir que no les contesté.

Molho, un sefardita de París, y Giford, un escocés, publicaron 
algo en Pamplona que ya era conocido por algún vasco que no lo 
publicaba, según Luis Michelena.

Desde el Potevino (del Poitou), Aymeric Picaud llegamos hasta 
Unamuno que se escandalizaría de leer Bonbons, en los comercios 
de Viena, porque para él era imposible el pronunciar la n antes de
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la b. <íY la palabra envidia? ¿Era dislalia o más bien resentimiento? 
Antonio Pérez la escribía embidia, con igual pronunciación, en la 
edad de oro castellana, como ahora. Vide mis Contribuciones VI y VII.

Voy a añadir algunas fichas bibliográficas acerca del euskera o 
útiles para su consideración.

F. G. Gordon publicó en 1931 Through Basque to Minoan in­
terpretando así las Minoan tablets en Londres.

Balech-Lagarde, 1864. Basques et Béarnais. III, 45-374-A.
Glossario Vasco-Islándico. 1937. Th. 206-1937 A. IDEEN.
J. J. Rousseau Inegalité, II parte, página 86, Garnier, 1954.
Fouché. A propos de l’origine du Basque 1943. 13.55.R.V 

b. Emérita, suplemento al tomo V.
Ernest Gamillscheg. Mainz. 1950. Romanen und Basken. 35 

páginas. Akademie der Wissenschaften und Literatur. T. 2.°.
Aba sería bosque, jaral o matorral para Astarloa, Pr. 49. Aba- 

solo, sería heredad del jaro.
AVA. Parentesco femenino en gascón. Blockwitz, Zeitschrift 

für romanische Philologie, 92, 1963.
ABARKA. «Es muy problemática la relación de estas formas 

con el vasco abar ramaje, puntas de lana» puesto que las suelas a 
lo sumo pueden estar hechas de un pedazo enterizo de madera o de 
corteza, pero nunca de ramas». En el viejo mundo se usó un calzado 
parecido a la ojota, que en España se llamó abarca. Es un calzado 
rústico de manufactura casera que cubría parte del pie, sobre todo 
la planta, y se sujetaba al tobillo con tientos de cuero. La ojota o 
ushuta es típicamente americana, aunque exista el antecedente de 
la abarca que usaran milenios atrás muchos pueblos de Europa. 
La ojota se hacía de formas variadas; por lo general con cuero de 
diversos animales. En el proceso evolutivo que sufren todas las 
creaciones, la ojota no se folklorizó en Mendoza. Johannes Hubschmidt 
coincide con mi objeción a que abarka venga de ramas, pues se hacen 
con la corteza del tronco en 1960. Vide la ENCICLOPEDIA LIN­
GÜISTICA ESPAÑOLA, página 51. Vide Tovar en el tomo de 
Euskera postbélica y mis contribuciones II, VI y VII.

ABENCAC. Obenques. Oihenart. Palabra marítima.
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ABERATS. Gaveshana es ambición de vacas o ardor bélico en 
las Vedas y Gavisti o batalla es lucha por las vacas según Imbelloni 
en su Culturología, 148. Go y gaus es vaca en los Vedas, en griego 
es bous y en holandés, koe; gomant en védico es rico o poseedor de 
vacas; gopati, es hombre poderoso o que posee muchas manadas 
según Imbelloni, idem 144. Faihu en gótico es como peculius y pe­
cunia en latín, como paçu en sánscrito y pasa en zen.

ABERE. En comprobación de mi interpretación de UGABERE, 
de que abere es mamífero y no animal, viene el hallar en inglés en 
un lunch las palabras «fish, animals, birds and vegetables» donde 
animals designa sólo los mamíferos. Muy curiosamente «animals, fish, 
fowl» se lee en TETE JOURNAL OF THE AMERICAN MEDICAL 
ASSOCIATION 1962, 8 de diciembre, página 1035 y en The Sun- 
day Times, de Londres. ALLEMAÑA para Covarrubias era bestia 
cuadrúpeda, doméstica, según el sabio escritor colombiano, Marco 
Fidel Suárez.

El «Día del Animal» en Mendoza lo dedicaba a los mamíferos 
la Sociedad Protectora de Animales, el 28 de abril , fiesta de San Pru­
dencio. No se defiende a vinchucas, anopheles y pericones, sino a 
mamíferos y aves útiles. «Transmisión from dogs to animals, sheep, 
cattle, horses and pigs». British Medical Journal, página 470, 20 fe- 
bruary 1965.

ADUR. Saliva de niño y de enfermos mentales: baba. Obser­
vaciones al léxico de OIHENART, publicadas en la Riev (1910, 
página 231).

AGURTO. Quizá bosque raleado, retaceado o con cortafuegos. 
Compárese agur Iza. Agurta, término medieval. Lacarra, página 42, 
manojo en Roncal y aurtundua, tras Pagatz, hayedo, formando un 
apellido. Bagaurt y Bas.

AIN AI. Cantera en Roncal. Azkue. Euskera, IV, 350.
AKABAU. Resurrección María de Azkue tiene una obra titulada 

«Euskalerriaren Yakintza» que se editó en Madrid por Espasa Calpe 
en 1945. En el capítulo noveno que se titula «La Muerte» y pá­
gina 221 leemos: «Hablando de la muerte de insectos y bichos, 
uno se vale de la palabra il (morir o matar) en vez de galdu (perder) 
o bien amaitu (acabar). En algunos lugares en vez de esos dos vo-
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cabios se usan estos otros: eho, Barcus de Zuberoa, Kalitu (na­
varra B.............. ) y akabatu (U)». Cree Gurruchaga que akabatu
no es totalmente de origen castellano. Sería un antiguo euskérico 
akatu, que bajo la influencia de su análogo «acabar» ha adoptado 
la forma actual akabatu.

AKERBELTZ. Barandiarán. El emperador Andrónico de Bizan- 
cio elegía sus amantes entre las esposas de los grandes dignatarios 
de su corte. En compensación les concedía cotos de caza como pro­
piedades y por ello tenían derecho a fijar en las puertas de sus casas, 
una cornamenta de ciervo. Rath-Vegh, página 87.

AKUBI. Cui en Orio.
AL en la palabra euskaldunak es interpretado con error por 

Humboldt como procedente de alde, lado y parte (página 52 de la 
Prüfung), pero en la 67 lo vierte más acertadamente como poder 
y fuerza. Mas en esa voz, es una transformación de era, ara que 
indican forma o manera.

ALHARO. La sazón de pastar en el refrán 63 de Sauguis.
ALHATZEA. Apacentar según el refrán de Sauguis. Por eso 

he pensado en su posible relación con alio, allui, allitum, o sea el 
alimentar de los latinos.

ALBERA. Podría ser una síntesis de ALGA o ALA pasto v 
de ABERE ganado cuadrúpedo.

ALBIRISTE. Noticia(?) según el refrán 200. En el Azkue 
dice regalito por buena noticia. Compárese albricia.

ALBOKA. Alhaken II añadió un agujero al albogón, según se 
lee en el Conde Lucanor, Ríu, 329. Vide mi Contribución V.

ALCANDORA. Eximenis el siglo XIV habla de una camisa 
fina o alcandora que vestía un eclesiástico elegante. Ríu, página 325.

ALDAPA. Depósito de agua.
ALDAPATSU. Azkue usa la voz costanero en lugar de pendiente.
ALDEKO. Barrio o auzo para Bonifacio Echegaray (98). Creo 

que Aldekozea (Iturriza) es arroyo de la falda.
ALGA. Vertido como fourrage en el refrán número 13 6 de 

Oihenart. Compárese alka.
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ALPER edo mokilla zokona jotzekoa. Cilindro de piedra para 
destripar terrones.

ALU, pez llamado raya en castellano según Telesforo Aranzadi. 
Vide X Contribución.

ALXONAC. Son criados del pastor (Oihenart, N.° 10). Pa­
riente sin duda de altsubide. Vide Alzon y Alxon en Azkue.

ALTZA. En la nota de Schuchardt (1959, página 201), que 
tiene seis líneas habría que aclarar: 1.° que la abreviatura cal sig­
nifica calabrés; 2.° que en toscano actual, alisos son oltani; 3.° que 
en alemán, aliso se dice Eri.

AM AIKA. «¿Qué diferencia hay entre 11 y mucho? Una cues­
tión no muy bien estudiada. Mientras usted se empecina en decir 
que el 11 es lo que está después del 10, los indios PAMPAS ase­
guraban que venía mucho. Ellos, al igual que otros pueblos primi­
tivos, confiaban más en el montón que en las matemáticas. Una vez 
que se les «terminaban» los dedos, comenzaban las confusiones. 
Sacar cuentas claras y veloces es un privilegio moderno. Hoy se ha 
convertido en un juego que hasta los niños pueden dominar.» Los 
Andes, diario AM AIKA ALDIZ. En el Talmud (Las Bellezas del 
T..........  de Canssinos Assens, página 168), se usa la frase cuatro­
cientas veces, número determinado para indicar uno indeterminado. 
Así son las Ciento y una cartas de Sarmiento, que en realidad, fueron 
muchas menos.

AMETZ. Es melojo, borna, curco, villano, tocorno o negral en 
castellano. Están equivocados Humboldt, Azkue y el duetto Bouda- 
Baumgartner. Son en Vasconia higher plants, pero no trees, o sea 
que quedan en arbustos, según Pelay y otros.

AMOKOA. Ovillo de lana o algodón que ponían en una vara 
para hilar. Azkue solo trae estopa.

AMONA-MANTAL-GORRI. Mariquita de San Juan. Azkue 
aporta otras versiones.

AMORE-BELHAR. Reseda para el Padre Lhande nombre que 
a menudo se lee en novelas francesas y corresponde al castellano 
satirión en Azkue.

AMU pie de viña. Oihenart.
ANABI. Arándano, Preisselbeere en alemán y airelle en francés.
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ANAJTASUN. Hermandad.
ITIJRR-ANDU. En Arroniz, página 214. Campión. Debe ser 

andar, ruin, bajo y mezquino en Azkue.
ANBAP^AU. Compárese envarado.
ANKA. Cadera o parte trasera o cadera de la yegua o animal. 

También del cuerpo humano. Dado en LOS ANDES, el 12 de di­
ciembre de 1966, como araucano.

ANKAP.TE. Entrepierna o genitales en Vergara. No lo traen 
Azkue ni Olabide.

ANPOLAI. Probable derivado de la cereza llamada napolitana 
en Asturias.

ANTZA. Existen perdonanza en Oihenart refrán 354 y Segu- 
rantza en el Güero (Riev 1910, página 517). Uno de los casos es 
emparantza, que creo que es castellano, terminado como amistanza, 
vocablo este último recogido por Sánchez Albornoz (página 247), 
otras son: Observancia. Constancia. Venganza. Holganza. Abbas- 
tanza. Testimonianza (Cellini, 72). Baldanza (Cellini, 50). Usanza. 
Tardanza. Vide en L’etymologie de Pierre Guiraud. Que sais je 
(página 95) la palabra Anca. Avvertenza (Cellini, 97). Importanza 
(Cellini, 98). Mescolanza. Esperanza. Ultranza. Notanza. Adivinanza. 
Maestranza. Asmanza.

ANYURA. Es yezgo o sambucus ebulus según los Tres estudios 
de Caro Baroja 106.

ARAÑON. Viene de arana y significa endrino, como en la es­
tación de Canfrac que visité en mayo de 1935, tras una conferencia 
que di en la Facultad de Medicina de Zaragoza.

ARATUSTE. Lo deriva Schuchardt de aragi-tuste y a este tuste 
final lo trae del catalán carnes tostes y esto de carne stoltes. (Riev, 
1913, página 327). Me parece más hacedero el derivarlo de aragi-uste 
o sea dejar las carnes. Pues esta t (catalana en apariencia) nos re­
sulta puramente vasca como se ve en aratin, arategi, etc., con cambio 
de la g.

ARBASTA o chamisa, leña, en Lasarte. Lecuona, Boletín Ami­
gos del País, 1961, página 41.

ARDANBURU. Mote de Toda Azariz. Campión.
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ARDANTZEA. Viña en 1164 (Lacarra, 38), en Irache.
ARDIA. Esta palabra en la acepción de cerda aparece en Azkue 

y me fue confirmada por el Padre Villasante como pronunciada en 
Oñate y por el Padre Ataun. No sé si habrá intervenido el parecido 
fonético con Urdia, cerdo o cerda. Cuando yo escribí mi prólogo 
al Vulcanius en la revista EUSKERA, no disponía del Azkue como 
allí lo digo expresamente. Su equivalente francés truia fue vertido 
por Enseñat nada menos que como trucha.

ARE. Sin embargo. Respecto a su acepción como páncreas (id. 
en Olabide) sospecho una confusión con bare bazo.

ARIAZ. Motivo y mente.
ARIN ZAT A  (opil) en 1171 en Oteiza (Lacarra, 36). Ver 

aranzada.
ARGI-ILLUN. Como illun-nabarra, entre dos luces o sea cre­

púsculo, twilight.
ARLASTA. Losa natural; equivale a lo que yo escribí para As­

tarloa o Astar-laua.
ARMAZOIN. En una chalupa eran los dardos y arpones en 

Urruña en 1620 (Riev, 1908, página 727). Lo recoge también 
Oihenart en sus notas para el diccionario de Silvain Pouvreau, con 
el significado general de almacén.

ARM ENTIA. No siempre era de origen vasco, como se ve en 
el hecho de que hay varios derivados de armento en portugués que 
significan rebaño. En latín armentarius es vaquero o boyerizo v 
armentum es ganado mayor. Compárese Armentieres al Norte de 
Francia.

ARMOKOA. Vesícula en un dedo en Goyerri.
ARRA Bergararra se dice en Vergara y bergaratarra, fuera de 

dicha villa. Vide ar en Azkue.
ARRAIN. El conde de Charencey no lo deriva de raya sino 

de la palabra rara y añade: «en definitiva es —como el pez— un 
animal acuático» (Riev 1910, página 504). ¡Vaya criterio de natu­
ralista y de filólogo! Ya he señalado en otra parte con qué cuidado 
está fabricada la palabra vasca para nutria que es XJgabere que no es 
animal acuático, como creo han dicho casi todos los que de ella se
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han ocupado, sino «mamífero de río» lo que limita mucho su apli­
cación. Frente a la frase de Charencey se podría derivar nuestro 
Arrain de araña, diciendo: «En definitiva, la araña es —como el 
pez— un animal». Si eso es filología, venga Dios y lo vea. Anana, 
es pez en Astarloa, 613. Lo único que ahora nos faltaba es saber 
que la raya tiene dos nombres vascos esenciales y distintos en euskera 
que son alúa, Aranzadi en Humboldt, y también según López 
Mendizabal en Donostia porque su forma es algo parecida a la 
de un renacuajo, grenouillette, Qualquape (?) o sapaburu más 
que la de los peces habituales y su sabor tiene poco de agradable 
y no recuerda al sabor standard de los pescados aunque Estebanillo 
González comiera tajadas de raya en Oporto. «Se mama en Oporto 
un par de tajadas a cada comida, con que se me pudiera atribuir 
aquel vocablo placentero de mama raya. (Páginas 54, 69 y 12 ) de 
la segunda edición Hachette en Buenos Aires. Llamaba a cada co­
mida un par de tajadas de raya. (Página 54). Tajadas de raya y 
colanas de vino. (Página 69). Leo limas de raya en otro autor: 
Mousnier en Oceanía del SIGLO XVIII tratando de los melanesios 
me parece y en Domingo Sarmiento en la edición De Paola (pá­
gina 176), quien dice: «Rayas, pescado o demonio enterrado en el 
fango, armado de espinas venenosas en la cola».

ARRIEN. Litiasis urinaria.
ARROTU. Airear la tierra o una comida.
ARTIKUA. Artiga en vascuence. Rostaing, 34.
ARTIZARRA. Estrella polar. L. L. Bonaparte lo explica como 

Artz-izarra o sea estrella del Oso. (Riev 1908, página 785). Vide 
Mis Contribuciones I, II y V.

ARTON. Pan en jerga. René Guiraud, página 51.
ARTU A. Stoll no se da cuenta de que antes fue nombre del 

mijo (701) y Aizkibel llega a suponer europeo de origen al maíz.
ASKA. Ascitis. Del griego askos, odre.
AS MANTARRA. Paño de lana blanca que cubre desde la planta 

del pie hasta media pierna.
ASTIGAR. Cree Humboldt en Prüfung 28 que Astigar y Azkar 

(que me parece su síncopa) tienen que ver con piedra. Para Aran-
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zadi con ar, macho o masculino como se hace a muchos árboles. 
Designan ambos arce.

ASTIOA. De hastío, castellano. Oihenart.
ATERA TXITU AK. Obtener pollitos. Txituak ateratzen ari al- 

tzera? Se dice cuando un niño está mucho tiempo en el inodoro.
ATUEC. De hato, castellano.
ATZ AMARRA. No tiene nada que ver con el castellano marca, 

como creía algún escritor, pues designa arañazos con los diez (amar) 
dedos (atz).

AUKA. El ave oca en el Roncal. Azkue, Euskera, IV, 366. Su 
diccionario trae ganso.

AUKERAN. No trae Azkue la acepción usada en Goyerri y en 
Vergara que significa «en realidad».

AUL. Inútil.
AULDUA. Entecado.
AU-LEGARRA. Estomatitis aftosa. Vide VIII Contribución 

(fue por error impresa como VI).
AUROUIA. En Arinzano (Lacarra, 37). Será cara de persona 

y de moneda. Vide mi II Contribución.
AURTE. En medio de como Bagaurte, Otzaurte, Ricaurte, Ba- 

saurte, aur te serían claros o desmontes. Véase el marcado regio de 
los árboles en Humboldt. «Los Vascos», página 164. Compárese 
con agirre, que es roza o artiga, essart, Rohde o Iasnaia Polyana.

AURTEN. En el lenguaje común es «este año» así como urte au.
AURTUNDUA. Creo será una arboleda entresacada, quintada, 

raleada o retaceada. Vide agurto.
AUSTARRI o piedra cenizal de los seles o sarobes; se repiten 

en América como se ve en un libro de Gandía. Ahí se hacían los 
asados o errakiak.

AUTUA. Discusión en Elgoibar.
AUX. Mejilla. Azkue la deriva del faux latino o sea francés. 

Yo creo viene de ao, boca.
AXÍJT. Desafío en Chaho y Lhande. Creo explica el Achul 

de Carlos V en Sorabilla. (Textos Arcaicos de Luis Michelena, 106).
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AZAMA. En Haraneder, Philotea 233, Nodriza.
AZEAR. Es una endrecera, en el Baztán en 1.584, Urquijo, 

Riev 1911, página 544.
AZEKIA. En Lizarraga de Elcano; en Orio, en Ondarrabia, en 

J. A. Moguel, en mi Epoca, página 77 y en Ataun. Azkue da en eus­
kera tres acepciones suyas.

En Urtubia cita Baroja una antigua acequia negra (País Vasco, 
página 378), a pesar de haber negado antes su existencia en Vasconia.

En catalán era rec (como nuestro erreka). Ríu, Edad Media, 55.
AZTKU. ASTRUC, en bearnés significa diestro, según Schu­

chardt (Riev 1911, página 451). De igual palabra francesa que ex­
plica Dauzat. Oihenart. Apellido judío.

AZURBALTZ. Nombre que se daba a castellanos y andaluces. 
Pero nunca he visto ni leído que sean más oscuros los huesos en 
alguna raza.

AZXO. ¿Sería vieja? (Lacarra, en Vasconia Medieval, 47).
BA-DAITXEKO, de itxeki, colgar, sintético. Philotea de Ha­

raneder (234).
BADAEZPA.DA. Por si acaso, en Vergara. Azkue trae sus 

compuestos.
BAGE. La negación SIN en el Roncal. Azkue, Euskera IV, 261, 

303, 357, 381, 398.
BAI. En el viaje de Turquía de Cristóbal de Villalón recoge 

Julio Caro (página 294 de su Etnología) tres palabras: bai, si; gala- 
garro, cebada; y goña que será falda. La primera fue también usada 
por Ortega y Gasset cuando parodiando al oc y el oil y al Dante 
escribía de Zumaya que se hallaba en la costa donde el bai suena.

BALITZ. En los refranes vascos se parece al kabi de los eslo­
vacos que es «si supiera», etc., etc.

BALTSAN, baño 354 de...
BARRURDIN. Visceras azules. Personaje legendario de Vizcaya, 

según el cronista de Ibargiien.
BASHKIRES. Bask-Kuat significa cabeza redonda y de ahí pro­

cede aquel nombre.
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BAXA-ANDRIA. Zona o herpes zoster. Vide Basandre en Azkue 
quien lo mezcla con el sarampión en lugar de relacionarlo con la 
varicela.

BEAR. Trabajo y trabajador para Dauzat. Para la segunda acep­
ción, Azkue sólo trae pobre y necesitado.

BEGUYURDINA. Domenca el año 1252 en Abarzuza según 
Lacarra (Riev 1930, página 246). Ojos verdes o azules.

BEIN KE. Así es. Guipúzcoa. Quizá de bien que.
BELAGIN. Bruja en Roncalés. Azkue, Euskera, IV, 346.
BELARRITAKO . Pendiente auricular en Elgoibar.
BELICHA. Gallina Blanquinegra de cuello blanco en Luján 

(Argentina).
BENTIZINKO. La frase vasca «25 baño arruago» eta «apa- 

ñago» me recuerda a los «caballero 24 de la ciudad de Jerez» y 
«el veinticuatro mi señor» en el Prólogo a la segunda parte del 
Quijote.

BERAZ A. Cálido en Deusto.
BERE BURUA. Su cabeza o sea él mismo. Vergara.
BERGIZA. Mimbredo en Navarra. Revista Euskera. Hum­

boldt compara la actual Vergara al antiguo Bergula (página 62).
BERNI. Es un árbol que cita Jaurgain como si fuese de nom­

bre vasco y uno de los únicos tres que los Agotes podían derribar. 
(Riev, 1913, página 416). Supongo será el francés vergne o aulne 
que en castellano se llama aliso y en vasco altza. Fay en Les Cagots.

BERREGINTZA. Adorno en la Philotea de Haraneder (238).
BERRITIK AMABIRA. Borrón y cuenta nueva en Oyarzun.
BERROJUA. Es verrojo o pestillo. Tenemos el francés verrou 

que designa cerrojo.
BESTE AINBESTE. Otro tanto en Vergara. Azkue cita sólo 

el Apocalipsis.
BETHATCHUA. Es petacho en castellano según el refrán 178 

de Sauguis. ¿Vendrá esto de petacho y pedazo?
BETOZKO. Cara enojada en Vergara. Azkue trae Betosko.
B EY A. Vaca en Lacarra. Vasconia Medieval del año 1228. 

Mote de un Eneko.
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BIERZO. Para Lacoizqueta era abedul. Hay una pérdida de 
la B inicial al pasar de Burki a Urki. Uhlenbeck y Schuchardt tratan 
de ello en la Riev de 1912, página 235.

BIGANDERIA. Vigente en Prusia y en Carelia, según Mi­
randa, Bestialidad. Contribución II.

BILDUR. En el libro de Gonzalo de Berceo, editado por Es­
pasa Austral de Buenos Aires, página 129 dice: «Bildurt. Parece 
voz fingida para denotar lo que atemoriza como el diantre, el dia­
blo». Y no hay duda de que es el bildur vasco, o sea miedo.

BISCAYENS de race et automates courants. Franclin, Dict. 
Histor. Página 220.

BIZARRA. Mirar por encima del propio hombro. Egmont de
Goethe escena primera. El original alemán dice..........  Zur Etymo-
logie von Bizarre. Rohlfs. Zeitschrift für romanische Philologie, 1964 
página 120 a 126. En 1607 hablaba ya de su origen vasco Baltasar 
de Echave, pero en 1168 se halla ya Bizarra como apellido en el 
Piemonte. Según Corominas entra en España en 1569.

Bizza es rabieta en italiano. Rohlfs da la razón a Corominas 
que las tiene quizá por voces de «creación expresiva». Vide V y XI 
Contribuciones.

BIZI-ALARGUN. Viene en Azkue. Sofía Casanova, la española 
de Polonia, llamaba «viudas de vivos» a las aldeanas gallegas, cuyos 
maridos recién casados emigraban a América.

Doble (?). Lacarra, Vasconia Medieval, páginas 45 y 46.
BOLADA. Instante en Vergara. Roberto Levillier en «El gau­

cho que se fue», escribió: «No daba importancia a su vida, y la 
jugaba impávido: y por peligroso que fuera el lance, lo llamaba 
una volada». Es darle a uno «por ahí» o «por algo». Vide VIII 
Contribución (falsa VI).

BRAMUNA. En Bermeo la Balaenoptera physalus según Aran­
zadi. LOS VASCOS, página 179. Vide mi II Contribución.

BRINTZATU. Veo relación con el francés briser, por ejemplo 
tratándose de cristales.

BRIST. Onomatopeya de relámpago en Azkue. Lafon lo reco­
ge en Oihenart. (Boletín Amigos del País, 1955, página 433.) No
lo pone en relación con el Blitz alemán, tan parecido.
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BROJELES. Tosco. (Elgoibar.)
BUGESA. Higa en Landuchio. Vide Pujesa en Azkue.
BURRUKAITZ. El luchador. Un dios antiguo vasco según la 

crónica de Ibargüen.
BURUVAKO. No sería Cabeza de vaca (Irigaray) sino buruga- 

be o sea sin cabeza. Vide en Azkue, Diccionario, volumen primero, 
página 188, I columna y en voz BAGE en esta contribución.

BUSTEGI. De busto en sel. Se trata de un corral.
CARDILLUNES. Los trata Arocena en el Boletín de Amigos 

del País, 1953, segunda página 272, indagando su significado. En 
la revista Navarra PRINCIPE DE VIANA leimos que denotaba algo.

Escribimos una carta a un amigo, para que lo publicara, pero 
no la recibió. No pudimos volver a hallar la paginación.

CARTAUNAS. Eran según el embajador polaco Juan Dantisco 
el siglo XVI (Aguilar, 809) grandes hombardas que llevaban las 
naves, que se emplearon en Fuenterrabía.

COPEGA GARCIA. Campión, página 251.
CUI. Vide Corominas apereá, guaraní. El Espasa relaciona equi­

vocadamente el latín Aper. O será quechua? Vide Bozas Urrutia 
(Amigos País, 1963, página 375).

CHANCHO. Me parece será el origen del Xanxo o cerdo muerto 
de Azkue. Euskera, IV, 350.

CHIRRIA. Una fuente de Eslava (Navarra). Burlas y chanzas 
(página 22) de Iribarren. Pariente de la acepción chorro que trae 
Azkue (327). Amado Alonso habla del cambio it en ch (Estudios 
lingüísticos, 90) que serviría para iturria.

CHIRRIGUERO. Idem.
DARDO. Pene. Jo ’badeza dardoaz en Detchepare.
DEBEK.ATU. Prohibir, de debetare. En la Riev X y Michelena.
DEBLOQUI o DEBLAUQUI. Endiabladamente. Oihenart. 

(Riev 1910, página 231).
DINDIRRI. Mocoso en Bilbao.
DONE. Santo. Ya rectificó Michelena lo de que no era voz 

vasca suelta en el Boletín de Amigos del País, en 1961, página 223.
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DOSTAT. 49. Se dice igualmente en Vergara por lo que Schu­
chardt podría haberlo estimado como prueba directa de que existió 
el deustat. «Emongo dostat.»

DUNA, no significa abundante y lleno como cree Humboldt 
(Prüfung, 85), sino el poseedor o el que tiene como le corrige 
acertadamente Aranzadi (ps. 53 y 85).

ECHAYUNA. Página 249. Creo será Echajauna.
EDARATE. Creo que Azkue le llama panadizo, en lugar de 

uñero.
EKATZ. Nudo en un tronco.
ELGA. Se traduce por sel en el refrán 372 de Oihenart que 

habla de elgataco que me recuerda a Elgeta y Elgea y estaba en la 
muga entre Zuberoa y la Navarra española o alta por el monte Orhy.

ELH I. Relacionado con belar (siempre con pérdida de la B 
inicial) o hierbal en la Riev 191.0, página 507. Nombre de sel.

ELOR. Espino albar. «A Werner Bergmann le extraña aubé- 
pine blanc que cita usted del Gure Herria. Ya sabe usted que en 
el «espino albar» hay dos clases o especies: el blanco y el negro, 
Elorri zuria y Elorri beltza que se distinguen por el color de su cor­
teza». Eso me escribió Pierre Garmendia. El acanto de la arquitec­
tura griega, ¿será el oxiacanto?

ENEKO. «Yénego (o Iñigo) que l’dizian Honís, de Burgos» 
página 297 del P. Martín Sarmiento, quien lo halla en el Fuero 
de Burgos.

EMPARANZA. En castellano, terminado como amistanza (Sán­
chez Albornoz, página 247) y muchos otros que doy en ANTZA.

ENCISO. (Zu). Vigoroso para Dauzat. ¿Sería igual el riojano 
Enciso? Lo encuentro parecido a Ancizu.

EPER. Perdrix, pernixe, perdiz. Compárese Epervier.
ERASO. Ataque en Dauzat. Debe ser la última acepción de 

Azkue como batalla.
ERASTU. Murmurar. Haraneder en Philotea, página 334.
ERDERXKO. Haraneder en Philotea, 238. No sé traducirlo.
ERDIKETASUN. Comunicación. Haraneder en Philotea, 236.
ERO. Gezurtero (embustero), ikazkiñero (carbonero). Sufijo 

castellano de profesión.
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ERRANTZUNESTATU A  (?) página 234 (?). Hareneder en 
Philotea.

ERRE. El enfado. Azkue trae el apuro como algo parecido. 
Lo-erria.

ERREPATAN. Zagal del pastor. Viene de repatán y rabadán. 
Reunión de rabadanes, oveja muerta (del patrón para asarla).

ERRESOMIÑ. Calambre en Oyarzun y Regil. Azkue no trae 
esta acepción.

ERRETEN. Acequia o regato en vasco el año 1357. Ignacio 
Arocena. Boletín Amigos del País, 1964, página 415. Reten. Como 
presa en la Cavada (Santander). DIARIOS de Jovellanos, página 18.

ERREXALA. Landuchio para árbol (página 63). Urquijo so­
bre árbol. (Riev 1920, página 117). Errexala y Rejal. De Campezu, 
préstamo castellano, según Michelena. Boletín de Amigos del País, 
1959, página 87.

ERRIBASOAK. Es un hermoso artículo de la Enciclopedia 
Espasa y es una lástima que haya las erratas tipográficas de Guedro 
por Guecho y Yamudio en lugar de Zamudio.

ERRO. Robusto. Dauzat.
ESTABLTA. Ecurie o cuadra en el refrán 65 de Sauguis.
ESTALA. Sale uno de Fuenterrabía en 1611, según Arzadun 

en su estudio de LAS BRUJAS DE FUENTERRABIA. (Riev 1909, 
página .370).

ESTALG I, ESTALKI. Cita Uhlenbeck en varios lugares (Riev 
1909, página 203).

ESTALGUI. Refrán 9 de Sauguis usado como cobertura. (Riev 
1908, página 681).

ESTALGUNEA. Couverte. Oihenart.
ESTALPE. En 1766 escribía el Padre Joseph de S. Francisco 

Xabier en su libro «Pechas de Navarra, vindicadas», página 17 que 
en Beriain, estalpe era «lo que está debajo de cubierto».

EUNE. Tela. Tolosa y Villabona (Guipúzcoa).
EUSKO. De eguzki según Luzuriaga en México. Tejada, página 

119. Rodríguez Herrero no lo halla.
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EUT1KAN. En latín para la misma interjección. Designa: /Qué 
va! o bien, ¡Nada de eso! Azkue trae utikan y creo que lo opone a 
Ortikan (!).

EYA . Es la cuadra. Azkue trae Ehi.
EYH A R . Tratando de adar, significa rama seca (igar) en el 

refrán 56 de Sauguis.
EZEIZA. Pinabete.
EZGOAZ. Azkue lo creía caprichoso, pero así se pronuncia 

en Vergara.
EZKERRA. «Garibay escribe que «ezquerra» en vascuence es 

zurdo en castellano». Ilustraciones genealógicas. Riev 1912, pág. 504.
EZKUR. Roble (?) según Allierés, citado por Michelena. (Bo­

letín Amigos del País, 1961, página 231). Ezcurra para bellota, 
pero también es olmo y Dauzat no lo dice. Es olmo lo que no dice 
Azkue. No es roble como cree Humboldt al tratar de ametz.

EZKURDI. Es olmedal en Durango y Deba. Es difícil que los 
olmos den bellotas como cree Azkue. Su fruto se llama samara.

EZPAREA. Mosca de los bosques o borriquera. Azkue trae 
tábano.

EZTAZKI. De Oihenart. (Riev 1908, página 788) y Azkue 
en el Roncal. Se lo oí en Madrid en 1923 a una señorita vergaresa. 
Significa «no los sabe».

FEDE. Palabra de casamiento (Irigaray). «He dado mi fe a Ro- 
bin» dice Marión por su novio. Edad Media de Riu, (página 379). 
Darse la fe. Irene y Hugo en Roma. Fidanzata. Fiancé. En Beograd 
una señorita usaba un anillo en el muslo izquierdo como una fede 
(un compromiso), (página 167).

FUERAKA. Las quinielas a la pelota en Vergara.
GABEKO LANA, EGUNEKO LOTSA. En el Goyerri. Tra­

bajo nocturno, vergüenza para el día.
GALGA. Freno.
GALURRUA. Es veleta en Lesaka. Caro Baroja en «Tres es­

tudios» (83). Había un tributo en Oiz y Donamaría que le recuerda 
el Gailurdirua o de las gallinas (124). Me recuerda la palabra gallur 
o gaillur (cresta o cima) que sería la gaindorra.
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GARAGARRA. Es también alguna regurgitación según Isaac 
López Mendizábal. Caro Baroja, recoge galagarre en Cristóbal de 
Villalón y también lo hace el Padre Legarda. Stoll llama así en 
Guipúzcoa al Ilafer, avena en vez de hacerlo al Gerste (701), que 
es cebada. Yo cometí análogo error en Cultura Biológica, pero en 
francés y en algo que conocía tan perfectamente como avoine.

GARBAL. Se me ocurre que puede venir de glaber, lampiño 
y glabella, trecejo. Es en griego ofrion, voz que se usa en Antro­
pometría.

GARE. Hórreo en Navarra. Anuario Eusko Folklore, XII.
GARESTI. Como procedente del castellano carestía, está ya 

recogido por Charencey (Riev 1913, n.° 2, página 139) que se an­
ticipó mucho a Emilio Más. (Boletín de los Amigos del País, en
1949, página 68).

GARMA. Es la morena de los glaciares.
GARNU. Orina. Compárese al alemán Harn.
GARNACHA. Es más parecido al castellano que al francés 

grenache que da Azkue, Euskera, IV, página 404.
GARRATÇA. Lope. En la Gacetilla de Campión de la Riev 

en el año 1313. Puede ser tanto agrio como guapo, .acepción em­
pleada en Oñate con aplicación a personas. Se parece mucho a agraz.

G AYA. Como garaya en oposición a sakona se lee en Lacarra 
(página 50).

GATEADURA. Enredo. Haraneder, Philotea, 241.
GATTZ. Haraneder. Philotea 339.
GAU-ILLA.. De Navarro Villoslada. Mejor sería quizá il-gaua, 

noche del muerto o velorio.
GAU-LANA. Contrabando. (Laburdi).
GEREZTA. Kerexeta o sea cereceda.
GEURZ. Nombre que da Oihenart para el año próximo. Sería 

como gerokourte, Vide Josu Oregui. (Boletín de Amigos del País,
1950, 233).

GIARRA. Vinson atribuye (página 410) a Aranzadi que veía 
grasa en la parentela política de los vascos. Pero Aranzadi le refuta 
diciendo que ha traducido Vinson giarra por grasa en lugar de ha­
cerlo por carne magra (Riev 1913, página 154).
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GIÑ: S U (G )IN  es yerno y E R R A (G )IN  es nuera. Amagi- 
ñarreba, suegra. AITAGIÑARREBA, suegro. ¿Hay una palabra en 
vasco para sobrina política? En alemán es angeheiratete Nichte. Nunca 
he oído el Aube que -aporta Azkue, para suegro.

GIRBIN. En viejo prusiano es número y se parece a Kerbe en 
alemán o muesca, escotadura y encoche, en francés. Girbiña en vasco 
es el reverso de la moneda que se parece más a ese girbin que al 
gibel vasco.

GOGARAGUNE. Agrado. Haraneder. Philotea, página 238.
GOGO. To watch agog es observar ansiosamente. The Obser- 

ver-29 de junio de 1969. No creo en la explicación del gordo taber­
nero romano Gogo, que daba whiskey a los oficiales aliados en 1945, 
durante la ley seca.

GOGOA Pensamiento en el refrán 134 de Sauguis. Sucede 
eso cuatro veces en el refrán número 35 y otra más en el número 77.

GOGOAN EUKI. Tener en cuenta o tener en la memoria es 
una locución habitual actualmente.

GOIZ-ERRIA. Es el estado en que las personas están malhu­
moradas durante las horas que siguen al despertar. Azkue sólo trae 
la acepción oriente.

GOMENDIO. 1: dedicatoria. Joanes d’Etcheverry. 2: enco­
mienda en toponimia la cual existía como se ve en Lacarra e Ignacio 
Arteche (282, 1969).

GONA. «Le donne moscovita, indossano gonne cortissime» 
(página 3), «gonna truche» en otra parte. Cutrupía.

GONEQUI. Por Onekin, con adición v pérdida de las letras 
extremas. Lizarraga de Elkano (Euskera, IV, página 124).

GORABILES. Parecen ser unas medidas según el Sr. Arin de 
Ataun (Anuario XV de Eusko Folklore, página 89) e Ignacio Aro- 
cena (Boletín Amigos del País, 1969, 289).

GORR-ELIA. En mi opinión debe ser sel seco y está contruido 
con iguales elementos que Elkor, pero en sentido contrario. Era un 
busto que citaba Urquijo en el Baztán (Riev 1911, página 543). 
En 1494 en unos seles se citan robles (Riev 1912, página 212) que 
así pueden entrar en la denominación, compuesta con ese árbol.
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GUATZAPE. Bajo la cama.
GRISOLAK. Turmas en el refrán 39 de Pamplona. ¿Serán 

trufas?
GUEVARIST. En inglés, partidario del Che Guerava.
GUDUBIKU. Es duelo como se veía en Begoña. (Guiard) en 

el campo de la lid de Santo Domingo, equivale a du-elium (I Con­
tribución ).

GUINDALETAS. Cuerdas en Pamplona. Príncipe de Viana, 
n.° 25, página 833, año 1946. Compárese con gutnder en francés y 
Guindalera en Madrid.

GUINDASTE. Era una especie de guinche o malacate del Campo 
de Volantín en Bilbao. Viene del francés gutnder y es vocablo usado 
en portugués.

GUR-ASOAK. Para mí es «parientes respetables» tomando su 
versión por raíces.

GUTI. Significa poco en el refrán 71 de Sauguis, como si fuera 
gutxi hoy día. Será escasa en Iturri-gutia, página 252, y pequeño en 
Lope-gutia, página 250. Campión.

HAN. Exclamación de los balleneros, Lhande (página 39). Será 
allí como an.

H AN G AYA. Comestible en Etcheberry-Ziburu.
« J por h me parece sumamente raro» Michelena. (Boletín Ami­

gos del País, 1958, página 268). Sin embargo, Duvoisin pone dihoan 
en lugar de dijoan. (Riev 1930, página 96). Y en lengua muy pró­
xima Juerga por huelga, Hender y Rejender (Miranda), Harana y ja­
rana, Jaca y Hacanea, Fíjese y fíhese (Iribarren, 234, Hincar y jin- 
car 237. LA COGIDA). Vide hangadas, varias veces en Sarmiento. 
(De Paola 175 y 176), alguna otra vez, JANGADAS. Jede y hiede.

YAN KO I. 329. Haraneder en Philotea.
YARRO. 333  Philotea de Haraneder.
IDI. Bueyes de cría. Ver mi VII Contribución y mi Arte de 

Traducir.
IDURTZURIA. Trueno, tonnerre.
IGARRA. En Artajona, el siglo XIV, (253).
IGER. Seco, correoso en Vergara.
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IGEZ. El año pasado. Sería como igesia, huido, pasado. Vide 
Josu Oregi (Boletín de Amigos del País, 1950, página 233). IGAZ 
en Azkue.

IL-KANPAI. Campana a muerto o agonía, tocsin. Es el toll, 
divulgado por Hemmingway.

IN  por egin en Leizaola. Estudios sobre la poesía vasca, pág. 28.
INDIBABA  en la polémica del trigo me permitió afirmar que no 

se podían traer porotos o alubias desde España, en época de Juan Díaz 
de Solís al río de la Plata.

INDI-GAZTAIN  e Itsas-gaztaiña (Baroja, ERIAIZ, página 54) 
nos dicen que el castaño de Indias, era un árbol exótico y asiático 
para los vascos. Vide VI Contribución.

INGANERA. Según Baraibar es golondrina en Alava.
INGUME. Pesadilla. De incubo y ume (?). Oihenart, 1910.
IÑUDEA. De nutritia, por medio de nutia? Creo haberlo visto 

así en alguna parte.
IRAGAITZA. «They passed away» que es frecuente en inglés 

hablando de defunciones.
IRAUNGITZEN. Apagando. Haraneder. Philotea, 240.
IRESI. Colar. (Deusto).
IR IX ILL. Látigo en Vergara. Vide Irizil en Azkue.
IRURI. Carbón de madera en grano. En Gaztelu (Guipúzcoa) 

hacia 1880.
IRRIKATU . Lo leo en Gabriel Aresti. ¿Vendrá de resquicio?
ISTARTE. Genitales en Oihenart. No lo traen Azkue ni Olabide.
IXIRITZEA. De digerir, por pérdida de la inicial. Oihenart, 

página 231.
IXTEA. De irixtea. Vide Histe en Azkue.
IX TEG I. Pocilga. Caro Baroja. Tres Estudios, página 831. Va­

riante de istegi e isteri que vienen en Azkue.
IZAN ERE  en realidad, as a maiter oj Jact.
IZAR. De astros en vascuence trató Darricarrére (Riev 1912, 

página 224).
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IZUNA. Alaba-izuna significa nuera en el refrán 131 de Sauguis. 
Azkue sólo lo trae como hijastra.

IZURRA. Crespo (Irigaray).
JAN G A I. Comestible. No lo tienen Azkue ni Lhande, pero sí 

Jankai, lo usa el Padre Apalategui, Euskaldun Mutillak.
JAU N EAU . Ajonc, Oihenart (Riev 1910, página 231). Es la 

árgoma o aliaga.
JAUN GORRI. Diable. Vinson, página 746.
]AUNSO  por JAUNTXO. En el año 965. Caro Baroja en 

Materiales, página J64.
JEM E. Ver Diccionario Azkue, quien le cree vasco Roncalés. 

Revista Euskera, tomo IV, página 372. Pero se usa en la Argentina.
JO. Baldin yo baneza: si te cabalgo. Yo badeza dardoaz. En 

euskera del año 1552 en Zufia de Navarra. Según Irigaray. (Riev 
1933, página 35).

JUZAN. El italiano la-giu es en francés la-bas y allí abajo, en 
castellano. Bajero es su versión.

K. ¿Cómo se pronuncia en vasco la kh? Pierre Urte usaba ya 
la k en lugar de la c o de la q. No es pues la k del siglo XVIII como 
creía Azkue. (Schuchardt, Riev 1909, página 333).

KAKALDARRO. Insecto volador en Vergara, muy distinto del 
escarabajo.

KAIKEA. Arvejuela en Atondo en 1562. Padre Recondo. (Bo­
letín Amigos del País, 1961, página 124).

KALPARRA.. Pelo o cabello largo. Gaztelu de Guipúzcoa.
KAMAÑA. Podría venir de cámara, con referencia a la cabina 

marítima. Oihenart. (Riev 1910, página 231). Vide Kamaiña.
KAPAGTN. Colchonero o marraguero, oficio de Iztueta. Viene 

al parecer de capas o montones planos de lana.
KAPAR. De ahí deriva algún autor la voz castellana garrapata.
RAPELA, sombrero. Yenego capela, en la página 251 de..
KIRKIÑETAN. Juego de palos que se hincan en el barro (Ver- 

gara). Vide Kinkiñez.
KIPULA MINTZA. En Ituren.
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KIRIKIÑO. De ericius para Schuchardt. Viena, página 1925.
-KO. «Porque en el vascuence la última sílaba co es lo mismo 

que la preposición de en el castellano». Garibay. Riev 1912, pági­
na 508. Vide asimismo 1918 y página 551.

KONDEPE (k o ). «Bajo el conde» (de Oñate). Nombre de 
los oñatiarras. (I Contribución).

KONKORTU A. Confróntese curcunche en Mendoza (Ar­
gentina ).

KONTRA-KO-ESTARRIA. Olabide no lo trae en su Giza-soña. 
Vide V Contribución.

KORAPILLO. Hacen un nudo en el pañuelo para acordarse 
de algo. Es muy frecuente en Vasconia. Compárese con la costumbre 
incaica de los quipus.

KORRIKA. Corriendo. Guipúzcoa.
KUKUFRAKA. Fingerhut, dedo de zorra, digital o dedalera.
KUKUXERO. He perdido su traducción e ignoro si tiene re­

lación con kukuso, pulga.
KUME. Es niño infante, para Vinson (Riev, 410). Pero giza- 

kume es el adulto y emakume es la adulta. En cambio, en otro tra­
bajo no había olvidado a gizakume. (Riev 1910, página 17).

LAKIO. Sabino Arana y Luis Eleizalde creen que es palabra 
autóctona (Riev 1907, página 72). Yo lo dudo mucho, pues «Non 
ut laqueum vobis injiciam» se traduce de San Pablo, así: «Para no 
tenderos una trampa».

LANDER. Mísero en el refrán número 301 de Sauguis. Lander 
gari, cereal de los landeses, página 250. Vide Contribución II.

LANPERNA. Escribió Schuchardt sobre lan-perna francés y 
ber-nache. Lo traduce el Padre Goenaga, en el Boletín Amigos del 
País de 1959, página 199. Mi investigación partió de que Orixe no 
sabía explicarnos en Bilbao el origen de la denominación LEPAS 
ANATIFERA, una especie de percebe o lanperna de la madera, lo 
que me llevó a una búsqueda que publiqué en RUNA (1949, pá­
gina 209 y 1950, página 228), revista de Etnología de Buenos Aires.

LAPURDI. Sería ladronera, nombre creado por los vascos para 
designar el fuerte depredatario que allí erigieron los romanos según
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Jaurgain (Riev, página 168 del año 1912). Gurruehaga lo deriva 
del Quattuorsignatum de Plinio, lo que parece también razonable.

LARAÑA. Orange en Donibane Loitzun, probable puerto de 
introducción desde Portugal. Aranciones es color naranja (Orange) 
en italiano.

LARRU-BIXIT. Desnudo. Goyerri guipuzcoano.
LASUN. Es un pez, el mujol. Ha pasado al castellano. Vide 

IV Contribución.
L E H E T  o LA H ET. Era un castillo de Sara que Jaurgain in­

terpreta como lehen o primero, por ser lo más antiguo del pueblo. 
(Riev 1912, página 163). Para mí probable sel en la X Contribu­
ción. Creo viene de Eleta, sel.

LEIARR. Según el Sr. Michel Agnoli de Venezia, sale en un 
folleto sobre vidrios ACCHIO.

LE KEN A. Viscoso en Vergara.
LEUNA. Hipócrita en Lacarra, Vasconia medieval, 46.
LIPUBELARRA. Heléboro blanco o veratrum álbum. Posible­

mente es la versión de la hierba del lobo, que cita el Padre Feijóo 
en «senectut de mundo». El heléboro americano se llama bear-corn, 
o sea cereal del oso. He pensado a veces en que lipu-belarra vendría 
de he-LEBO-re que dejaría el residuo LEBO, transformado en lepu- 
y lipu. Vide IV Contribución.

LIRAÑA. Orange o naranja en Louhoussoa.
L IX IV IA  en vasco. Lisciva en Minsk. «Mosca a Belgrado viste 

da un magistrato». Cutrupia, 931. Del latín lixiviare.
LIZARM AKILLA. Códice de Salazar. (Página XX, 1 y 8). El 

falso Turpín habla de «multe aste de Lignis fraxineis» página 308. 
Véase la segunda página de mi «Códice medieval vizcaino» en el 
Boletín de Amigos del País, 1957.

LO-ERRIA. Estado del niño cuando llora para dormir. Azkue 
no aporta esa acepción. Vide Contribución III.

M AIN  A. Mimo. Haraneder en Philotea, 335.
MAKUA. Báculo, página 249 de Campión. Se parece a Macuso 

apellido en Oyarzun. Lacarra, Vasconia medieval, página 41.
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MALKADURA. De mancarse. Oihenart. (Riev 1910, pág. 231).
M AIZTEG I. Ignacio Omaechevarría presenta el paso de Ma- 

riztegi a Maiztegi en los apellidos vascos: Ormaeche, Oramaeztia v 
Ormaiztegui.

M AIZ AMA. Don Felipe Barandiaran cita en Legazpi (página 
128) unas maiz.am.as, y Arin en Ataun (página 101), una casa 
Maizordi.

MALLA. Parece ser en Ataun roca desnuda (69). Uno recuer­
da los Mallos de Rigles cerca de Ayerbe en Huesca y sobre todo 
Mallagarai y Mallabia que están por encima y por bajo de grandes 
mallas, gradas o mesetas en las estribaciones al Sur del Oiz.

MARAKULU. Caracol.
MARBOILLA. Horizonte para Kardaberaz.
MARGO. Color. Azkue da en su Diccionario (?) la referencia 

de Hervás. Cuando yo di la de Larramendi fue por confusión que 
corrigió acertadamente Luis Michelena en el Boletín de Amigos 
del País. Le escribí en su vista, comunicándole que en el discurso 
de ingreso de Azkue en la Academia de la Lengua Española, ve­
nía la cita de Hervás. ¿Marga viene de marfega y marfiar (?), 
cojín en árabe, según Alemany? Marragas citado por Pastor, pá­
gina 92, son colchones. Margo y almagre. Margu. Fresa y fram­
buesa en el Roncal. Boletín Amigos del País, 1958, página 364. 
Margu lili-artean. Roncal, Azkue, 223, 323. Margu, chordon o mora 
roja. Roncal, Azkue, 356, 37. Luto de marga, 48. (El Fuero Nuevo) 
Gómez Manrique «vestido de marga». En castellano existe margallón, 
y en catalán margall. Margomadas camisas, es decir bordadas con 
sedas de colores. «La Edad Media» de Manuel Riu, página 351. Vide 
Contribuciones III, VI y VIII.

MARGUBETE. Barrio de Santo Domingo de la Calzada. Ju­
lio Caro.

MARKULETA. Es un apellido parecido a Margulis francés.
MARKULU. Caracol.
M ATAS A. Madeja en italiano es matassa.
MATXINOS. Eran los operarios ferreros, por ser San Martín 

su patrón. Arteche en MI GUIPUZCOA, página 52. Compárese 
con martinete. Vide Contribución II.
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ME. Se usa también en piemontés para la imitación del balido 
de las terneras y ovejas y para designar a estas mismas o a los corderos.

M EDIKESA. Señora del médico en Vergara.
M IKELETE. Palabra de origen valenciano, como se ve por su 

torre famosa en la capital levantina, por los guardias catalanes de 
Andalucía de ese nombre, citados por ejemplo por Guillermo de 
Humboldt y por un artículo zaragozano que el Dr. Marañón me envió 
recortado de un diario, EL HERALDO DE ARAGON.

MIRRIÑ. Chimirriado, esmirriado.
M ITX ELETA . Luis Luciano Bonaparte había recogido 80 nom­

bres en vasco para los himenópteros y muchos para los lagartos, 
pero no los publicó. (Riev 1909, página 139). Baehr siguió esa 
dirección en fructífera forma y fue una gran lástima su fallecimiento 
al final de la guerra. No creo que hubiera otro extranjero tan bien 
orientado para ayudarnos como él; bien es verdad que había nacido 
en Legazpia.

MOKUE. Pico en Deusto.
MOMUTZENEA. Nombre burlesco según Bonifacio Echega­

ray, página 120. Revista Euskera, tomo II.
MOROKILLA. Se parece mucho al egipcio Molokheya. una 

especie de caldo perfumado con hierba aromática. MEDICO MO­
DERNO. Julio 1963, página 32, Sao Paolo (Brasil).

MOSKANA. Compárese a la nuez moscada.
MOSKOTE. Persona maciza, retacona o de constitución píc­

nica. Elgoibar. Vide Moskot en Azkue y mi Contribución V.
MOSTA. Rebaño de ovejas. ¿Vendrá de mesta? Roncal, Az­

kue, 386.
M UTILA. Don Pedro López de Ayala, llamado Mutila. Ga­

ribay, Riev página 532. Vide Contribuciones II y III.
MUXUFLE. Aurrera M. en Vergara. Vendrá de Monsieur.
N ABARMEN. Llamativo en sentido peyorativo. Orio.
NABERAN. ¿Tendrá que ver con el nabea y nava de Oihenart? 

Nabea es para él coutre. (Riev 1910, página 231).
NA-GIK-EGIN. Desperezo (Rentería).
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NARD. Era una torre de Bayona el año 1178, según Jaurgain 
(Riev 1912, página 170).

NARRAZ K I L LU. Caracol.
NASA Nasse de Rochefort (Napoleón). Muelle.
NEKOSTA. Nombre vasco del ciprés. Viene para mí de negu- 

osta o sea hojas en invierno o perennes (per annum o de todo el año).
NESKATXA. Creo que acerté en el texto de von Harff, sobre 

todo si consideramos para Schatuwa que había otros dos casos en 
que neskatua perdió también su n inicial, que son el de Sebastián 
Moreau en 1.530 que la llama statúa y el de Th. Gautier que la llama 
escacha. Podrían recordarlo quienes citan al peregrino rhenano. (Mis 
VIAJEROS EXTRANJEROS EN VASCONIA, páginas 67 y 96).

NEUTIA. Negutia? Vide Neguta.
NOR-BERA. (El mismo quien). En vasco designa uno mismo. 

Uno se llamaba a sí mismo como «mi carne», «mi cuerpo», «mi co­
razón», «mi pecho». En japonés es el insignificante o el necio. (Or­
tega, II, .387). Sigue Ortega diciendo que en japonés él es «el ho­
norable cuerpo, la alteza», y que por eso excelencia, eminencia, ilus- 
trísima, son anteriores a los simples pronombres personales (II, 387). 
En los ITupos de Norte América, él difiere si es de un niño, un 
adulto o viejo de la tribu.

OGIZTI. Trigal en Lesaka según Emilio Esparza,
OKINTAZ. Lo oí en Bermeo en 1922 como variante de euki 

dodaz.
OLCA. Tierra laborable, palabra prelatina para Dauzat, pági­

na 151. Es probable un parentesco con el vasco el ge.
OLERRENA. Ferretería. Satrustegui en Casas de Valcarlos, 

página 186.
OLTZA. Pared hecha de tablas. (Riev 1910, página 231). Una­

muno no la conocía.
ON BAZENDU. Bueno si lo tuvieras. (Lacarra en Vasconia 

Medieval, 45). Vide mi VI Contribución.
ONRB A TX  APARRA. Espantapájaros en Orio.
ONDOEZA. Malestar, desmayo es en Vergara, palabra muy 

usada.
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ONIZE. Jaurgain ve en ello un on como bueno (Riev 1912, 
página 166), lo que yo estimo no es acertado.

OÑEZTARRI. Relámpago. Caen piedras con el rayo como creían 
los campesinos: en cambio la Ciencia no creía en los meteoritos. 
Pauwels y Bergier, página 156, de El Retorno de los Brujos. Vide 
Contribución VI.

ORA. Carbonera (de trabajo).
ORBEL. Getrockene Blatt en alemán (hojas secas). No es os­

cura como escribe alguno, sino más bien amarillo rojiza. Vide Con­
tribución II.

OIHIJZ. Con gritos, Haraneder. Philotea, 329.
ORDAÑA. Sustituto del dueño. Roncal, página 209 de Azkue.
ORDUACHEZ. Es horamala o sea como ordu-gachez. Se elide 

el zabiltz que designa idos.
OTS. Quizá del francés medieval ox.
PADURA. Desierto. Urquijo en la Riev 1911, página 582.
PAREOLA. «Que quiere decir, ferrería de la paz». El año 1584, 

según Urquijo. (Riev 1911, página 544) en el Baztán.
PA.MPINEA. Joven florentino que cita Boccaccio en su Deca- 

merone. Compárese panpina. Vide Contribución VIII.
PANPOXA.. Personaje de Baroja en Jaun de Alzate. Azkue 

solo trae panpoxta.
PARRA. Usado como en castellano. Oihenart. Riev 1910, 

página 231.
PASTINAKA. Nombre que se usa en Laburdi como en Italia 

para zanahoria o biznaga. Oído en Donibane Loitzun. Supongo que 
el ruso pasternack es la pastinaca de Italia o la pestanaca catalana, 
o sea la carotte francesa.

PAXI. Hayuco. En Bacaicoa, según el Padre Ondarra, Boletín 
Amigos del País, página 399, 1965. Hay una pagatxa y pago-ezkur 
en el Azkue. Puede ser síncopa de pagazi y aun de pagazabi.

PEGAR. Herrada en el refrán 199 de..........  Será una variante
de edar y antes a su vez de erra y ferrata, conservando la p inicial.

PERRETXIKO. En el diario londinense The Times y el día 19 
de diciembre de 1958 salió una reseña larga, viva y generosa del
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libro MUSHROOMS, RUSSIA AND HISTORY de Mr. R. Gordon 
Watson, según este señor el cual les dirigió una carta desde New York 
que salió en el mismo Literary Suplement el 27 de febrero de 1959.

Me llamó la atención un párrafo del mismo que paso a traducir 
y dice así: «En un lugar discutimos un curioso problema etimológico 
sugerido por una palabra de la lengua vasca y por un vocablo usado 
en Ukrania tratando de la seta común de campo, Psalliota cam­
pes tris».

Me dirigí al autor del libro quien me escribió el 17 de agosto 
de 1959 una carta en inglés que fue vertida al castellano por Don 
Luis Michelena Elissalt, el tan activo como inteligente académico 
vasco, quien la publicó en el Boletín de los Amigos del País en la 
página 352 de 1959, cuaderno 3.°, sin citarme, porque yo no lo 
deseaba entonces, y hoy sólo lo hago para ampliar la noticia entre 
los filólogos al insertarlo en esta CONTRIBUCION mía.

PETENTA. Pendiente, Haraneder, Philotea, 334.
PETO. Quedar en cero en un partido de pelota (Vergara).
PINTO. Elegante que en Mendoza se dice pintón.
PITOCHE. Guereñu dice que es difícil de diferenciar, pero es 

el turón. Azkue cree que pitoxa es marta. Vide Contribuciones
II y VII.

POLIT en Albi (Languedoc) es bonito.
PODRIGORIA. Persona achacosa en Pamplona.
POTXONGO. Moño femenino en Zarauz.
PREZ A. Aprecio. Haraneder. Philotea, 333.
PUHULLU. De foenuculu procede el suletino puhulhu (puehui- 

llü de Azkue) como recoge García de Diego en su respuesta a Ur­
quijo en la Real Academia Española. (Riev 1930, página 277).

PUSESSA. Higa en Landuchio.
PUSESA. Es higa. El Sr. Urquijo no lo halla en ningún diccio­

nario de los que consultó (refranes de Garibay, página 59), pero 
yo lo hallo en Landuchio, palabra HIGA, edición Agud-Michelena, 
página 135, vide Puyes, Pujesa y Pues en Azkue.

PUTURU. Turón litis o Ratz es Putorius en el Parque Zoo­
lógico de Colonia. Vide Pututs.



X II CONTRIBUCION AL DICCIONARIO VASCO 81

PUTUTO. Sonido fuerte en la concha de mar.
RISMAR. Que cita L. de Guereñu en Alava en el Boletín de 

Amigos del País de 1959, página 86, con el significado de «marcar 
con fuego a las ovejas». Crismar es vocablo con parecido sonido. 
Página 454. Homer’s «wine-darksea». Ahora la puesta del sol es lla­
mada «the violet hour». En el perretxiko es verde. Vide Contri­
bución...

R1U. Estaciones del año entre los hindúes (Huizinga, pág. 82 
de Home Ludens).

SALABARDAN  de Michelena. Compárese Xalabarder, apellido 
catalán. Azkue trae Salabarda y -o.

SALETXE. Es casa de ganado en Ataun según Arin y paréceme 
pariente de sal tai o cuadra en Vergara, mediante un probable sal tegi 
intermediario.

SANDOR. Santos y Santoro. Leozano quiere decir que era na­
tural de Leoz.

SASTADA. Latido o golpe en Vergara.
SE, SEIN. Niño y criado según Urquijo, Riev 1913, página 440. 

En la Argentina una criadita es una niña que se adopta o algo pa­
recido.

Con este motivo he consultado el Azkue y he visto que en 
Amoroto traduce seta u hongo al francés como soie, o sea, seda 
en lugar de champignon (?).

SEN. Al vocablo lo relaciona Bouda con el circasiano (pág. 16), 
Yo lo hago con el francés sens, el inglés sense y el latín sensum. 
Sien en Mendoza es sentido y seny en catalán, buen juicio.

SEÑAR. Charencey y Schuchardt lo derivan del castellano señor, 
pero Eleizalde los enrostra con mucho acierto: sen ge, senido y senlxu 
(Riev 1908, página 345). Y podría haber añadido sensaina y selaun. 
«Quandoque bonus dormitat Schuchardt» por haber procedido en 
este caso como fonetista puro. «L’etymologie méme de notre mot 
seigneur, muestra cuán respetada era la vejez en otros tiempos». 
J. J. Rousseau. Vide VII.

SENDOZA. Robusto en Dauzat.
SENTSUKARA. 237. Philotea de Haraneder.
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SERKIZIA. Séquito, en Orio. (Don Joaquín Arostegi). En 
francés obséques. Vide Segizia.

SIETSA. En Ataún parece que designa lugar acuoso (22), pero 
son cabríos (188), en otro caso. Un Sietsu de Elgoibar está en lugar 
seco con un atesare. Compárese Siresa en Huesca.

SOBRANIAZKO. Philotea de Haraneder, 329.
SORDEGI. Haraneder en Philotea, 328.
SORTU. Inventar en Deusto.
SUHAINDORA, Cuenta Otto Stoll, página 654, que el veneno 

con el que las brujas hacían daño era la Suhaindora, planta (Stráuche) 
denominada Androsaemun officinale, una hypericácea común en los 
Pirineos occidentales. La alheña que da Azkue para Suhandor es el 
ligustro italo-argentino que produce alergia.

SUKAMPAI. Rebato por incendio (Vergara).
SUKILL. Herrada. En gallego Sella, parecido al vasco Suilla.
SU MINDU. Aterirse (Iziar).
SUZAN. Compárese el italiano la-su, allí arriba.
SUZKO-RUEDA. Fuegos artificiales en Vergara.
XAN XO . Cerdo muerto en Rocal. ¿Vendrá de chancho? Azkue.
TREBESA. Viene de trébede. (Riev, página 231).
TREMESA. Pan negro en Elgoibar. Viene del trigo tremesino, 

según Ríu (página 52), llamado así porque se desarrollaba en tres 
meses. Hay también centeno tremesino.

TRENPEA. De temple. Oihenart, Riev 1910.
TRIKU-ARRIA. Piedras astilladas (Gurruchaga).
TRIKULAN. Juego del marro en Estella (Padre Julio Ugarte).
Tronperri. Durango. Trompar era tocar la trompa y luego era 

jugar, según Paul Groussac en sus REFRANES CASTELLANOS, 
página 355.

TURRON A. Aparece recogido en el Diccionario de Etxeberri- 
Ziburu (Riev, 1909, páginas 513 y 516) como manus. Del mismo 
pasó al de Silvain Pouvreau. Es el TURON.

TS. El diccionario de Azkue le llama en castellano letra nú­
mero XXIII y en francés lettre número XX.
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TXA1NKIA. Rengo. Azkue (Riev 1913, página 442).
TXAKARRA  eta artea antzekoak dira, eta aretxa eta ametza 

ere bai. Txakarrak eta ametzak, orri estuagokoak dira. José Mariano 
Barrenechea. Calle Bengoeche, 24, Galdácano.

TX A K O LI. «Las delegaciones de campesinos llevaron de regalo 
al mandatario numerosos obsequios, incluyendo flores, aves y un 
barrilito con chacolí, una de las bebidas típicas del campo chileno». 
Diario LOS ANDES.

TXARA. Es todavía en Elgoibar un bosque cortado con reto­
ños, sobre todo de castaño. No se había pues equivocado Oihenart, 
aunque él mismo lo creía así.

TXARAM ALLA. Chimenea en Roncal. Azkue, 330. Vide Txa- 
ramilla.

TXARAM ELLA. Falleba en Zeanuri.
TXATARRA. Ver Corominas y su reseña en Michelena. Bole­

tín Amigos del País, 1955, página 286.
CHERRAN DE GÁNBOA. Campión. ¿Se tratará de Hernan-

dito?
LIGARTE, URARTE. Huart quiere decir comúnmente entre dos 

corrientes de agua. Jaurgain, Riev 1912, página 162. No es isla, 
aunque así lo creyeran Larramendi y Astarloa en su APOLOGIA 
(2.a edición, página 77) y lo escribiera Guillermo de HUMBOLDT 
en sus CORRECCIONES (Riev, 1934, página 93). En el capí­
tulo 15 de la Prüfung cree Humboldt que el topónimo Ugarte sig­
nifica entre aguas, lo que sólo es cierto para el vocablo de la con­
versación ur artean. Ugarte significa solamente confluencia o entre 
ríos, como lo he escrito muchas veces, por ejemplo en nota a CO­
RRECCIONES Y ADICIONES, oponiéndome al sentido de isla 
que algunos le han adjudicado, pero nunca yo, aunque así lo estampa 
Michelena en sus Apellidos Vascos (120).

Prácticamente es confluencia, como sucede con el alemán Co- 
blenz, los franceses Conflans, el valenciano Cofrentes y los Münden 
y Gemünde alemanes.

Karts especula con este nombre creyendo que es isla, página 17 
en su Essai sur l’origine des Basques (Strasburgo, 1954). Compara 
equivocadamente a ur y a ubil, manantial de agua o fuente (source
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d’eau) con el alemán Urquell, pero lo curioso es que la fuente aquí 
es Quelle, mientras que Ur, sólo significa primitivo o antiguo (pá­
gina 88) en alemán. ¡Qué bagaje lingüístico! Según Fernández de 
León en su HISTORIA DE LAS CREENCIAS (página 443), Roma 
tenía 46.000 islas o casas aisladas de seis a ocho pisos.

René Cuzacq ha escrito su Second Repertoire Bibliographique, 
editado en 1940 en Mont de Marsan. Trata en la página octava de 
la isla «la Bayonnaise» que ignoro dónde estaba con exactitud.

Para el nombre de la isla de los Faisanes, véase Arch. Bayonne 
C. C. 162, hacia el año 1527, pues se habla de la donación de un 
faisán salvaje «par le corps de Ville». Parece que el nombre de faisán 
proviene de ave de Phase (página 18). Vide mis VI y VII Con­
tribuciones.

UHALDIA. No es cerca del agua, página 111, de..........  sino
del río, como ya lo afirmó Jaurgain, en la voz siguiente:

UHALT. Casa que está cerca de la gave o río. Jaurgain, Riev 
1912, página 162.

UME. Llaraneder, Philotea, 335.
UMECOI ERI. En el Diccionario cuatrilingiie de Etcheberri 

es gonorrea.
UMETSAK. Los sin casa, como gitanos, palabra citada por 

Gandía.
UNA. Guerra transcribe un derivado suyo corrompido. (Sin 

duda por errata gráfica) como UN MAIZTER y lo vierte bien como 
«mayoral de pastores». Riev 1911, página 231.

UNAYAK. Son pastores en López de Isasti y en el Oyarzun 
Antiguo de Lecuona.

UNTXI. O conejo, es relacionado por algunos con el galo ku- 
niko, y por otros con el cuniculum latino.

UR. Verde en Irlandés según el conde de Charencey. (Riev 1908, 
página 663).

URDAI-IRUGIARRA. Panceta o lardo.
URDIN. Magnus negó que los griegos conocieran el color azul 

porque Homero llamaba negro al mar. Cajal. De mi infancia y ju­
ventud. Idem. Gladstone según Unamuno. Vair era en francés color 
gris o indeciso. Sletjóe.
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URHESIGARRIA. Esclusa, pseudónimo vasco del profesor 
Fleury Lecluse quien publicó un proyecto de lectura del euskera 
de Panurgo en el «Gargantúa y Pantagruel» de Rabelais, IV edición 
de Burgaud de Marets y Rathery (tomo I, página 362).

URIA. Sufijo copiado del castellano, en jakituria, moldeado 
sobre sabiduría.

UROGALLO. O gallo salvaje en Lérida. Se parece mucho al 
ur-olloa vasco.

URREZALA. Besugo en Ondarrábia. Vide VI Contribución.
URRUMAIN. 130, es interpretado por Zumalde como San Ra­

món en Oñate. Yo creo que Urrupain que existía en Zubieta de 
Vergara, viene de Rufino.

URRUNKA. Fila. Haraneder en Philotea.
URSAGASTI y Ursayaste. Son vocablos que aparecen como de 

Wavtecas o chorros. (RUNA 1969, volumen X en la página 293).
' URTXALLE. Ver Urtzaila.

URZI. Me pusieron en el Boletín de Amigos del País absoluto, 
en lugar de obsoleto, arcaico o desusado.

USUREAR. Arrullo de palomas en Mendoza. Es una deforma­
ción de la palabra zurear. Compárese a zurita, que puede ser de 
origen vasco.

UTIKAN. Interjección latina, parecida a eutikan. ¡Qué va! Vete 
por ahí. Vamos. Azkue no habla de la coincidencia con el latín.

UZTAI. Suncho o aro de barrica.
VASCO. Esta palabra ha sido tomada como galicismo por Orixe 

y como afortunado galicismo de adopción reciente para Paulino Ga- 
ragorri, Rev. Occid. p. 244, agosto 1966. Pero la cita ya Lope 
García de Salazar el siglo XV. Menéndez Pidal, Orígenes del Es­
pañol, 1950, en la página 473 cita pueblos llamados vascos se­
gún Américo Castro. Vascos designa en Alonso de Palencia a los 
alaveses, pero habría que ver el original latino.

VEIG A . Galaico portugués, se parece mucho más que Vega a 
nuestro Ibaiaga.

ZANGORRI. Geranio. Martín de Angiozar.
ZATIKO. Palabra vasca que Isasti recoge entre refranes caste­

llanos. Riev 1908, página 694. La cité en la III Contribución. El 
Padre Anselmo de Legarda se ocupó del vocablo Zatico recogido
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en los refranes del marqués de Santillana del siglo XV y lo publicó 
en el Boletín de Amigos del País en la página 239, del año 1959.

ZAGON. De zahón, vestido impermeable. Azkue en Dicciona­
rio y Roncal, 405.

ZAMARRO. «Hombrones como zamarros».
ZEDARRI. Haraneder en Philotea, página 328.
ZENDEA. «Centas o tributos que recibían los centgravios de 

Enrique VIII de Alemania en 1231», Manuel Ríu, 236.
ZEPO TEG I, de las ferrerías. Larrañaga. Boletín Amigos del 

País, 1969, página 98. Peñaflorida. Vide Contribución II.
ZERKAUSI. Según el Padre Mocoroa de Chile, su padre le 

había dicho se llamaba así porque la cerca o muralla estaba rota en 
aquel punto. Puede ser, pero a pesar de ello, Gurruchaga no está 
muy seguro de la explicación, pues Mocoroa el viejo era un medio 
sasi-letrado, pregonero de Tolosa, y observó que estos medio inte­
lectuales de los pueblos, suelen ser aficionados a etimologías vulgares. 
Supone que en la época de Mocoroa, hace sesenta años, las murallas 
de Tolosa estaban en ruinas y no se conservaban más que algunos 
restos, de manera que zerkausis había muchos y no servía la palabra 
para distinguir un lugar determinado.

ZERRO. Nube (¿de Thuva?) lo relaciona Bouda-en 1954, 
página 15, con palabras caucásicas. Yo lo veo pariente del cirrus 
latino y castellano, una nube de características especiales que se 
parece al cáñamo o kirru vasco. Cerro, «en realidad me parece pro­
venir del latín» Pr. 51.

ZERUKO URA. Sidra para un poeta vasco.
ZEZEN -SUZKO. Con toda evidencia debe de ser así para Aro- 

cena, 1963 (página 387). Pero vo preferiría decir y escribir su-zezena.
ZIKOITZ. Cicatero.
ZINGIÑARRI. En Deba; piedra para abscesos de mamas. Ver 

Ziringin ofita según Peñaflorida. Vide mi II Contribución.
ZIR R ITEG I. Pocilga para Caro Baroja. Tres estudios, pág. 81.
ZORTAK. Haraneder en Philotea, página 331.
ZURIA. «Zuria en lengua vascongada de la misma tierra quiere 

decir lo mismo que blanco en la castellana», como escribe Garibay 
(Riev, 1912, página 503).



Gai Laburrak

AZKUEREN IZTEGIRAKO BURUXKA BATZUK

A. Lhanderen iztegia baino eztaukadala begipean, iztegi hortan 
gaizki emanak edo ez emanak bildu ditut. Hitz batzu Artxu-ren la­
netan bildu ditut, gehienak ordea aitaren etxondoan eta aitetamen 
gandik.

1.° Atzizki emeak

-Ina: Anglesina, anglaise, inglesa.
-Ika: Españulika, espagnole, española.
-a: Erderaz bezala, biarnes-biarnesa, polones-polonesa.
-tsa: Amerikeintsa: américane, americana; italientsa: italienne, ita­

liana; beljikeintsa: belge, belgicana; parisentsa: parisienne, pa­
risina; alemantsa: allemande, alemana; uskalduntsa: basquaise, 
vasca.

2 °  Artxu-en gandik

lege irakurle: legiste 
errantza: dicton, refrán 
astitasuna: lenteur, lentitud 
ethordura: obéissance, obediencia
basatarsuna: ñola idiek, kasik bethi beren basatarsunetik khozu zer­

bait begiratzen beitute; sauvagerie, salvajería 
nabastarsuna: incivilité, descortesía.
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3." Jendeen nolakotasuna

A ) Nerviosos-biziak

phorrot: norbaitentako erraiten da bereala asarratzen den batentako 
hala ñola frantsesian soupe au lait

maidana: debrusa, diablesse
Trafalgar: Jestu handiek eginaz ibiltzen dena; ad: hori duk mothiko 

trafalgarra eta izengoitiko bat bezala.

B) Locura-tontería, fol líe bétise, erhokeria, burumehekeria

Erlokoho: buru-mehe bezala, erdarazko el loco-tik
Maihola: vieille maniaque un peu folie
Ma(r)imothiko: garçon manqué
Aizeburu: girouette, veleta. Hegatzetan aizearen bidea erakusten duen 

burdin kukula da, jendeaz mintzo azken hitzegileari entzuten, 
gauza berriari jarraitzen den gazte arin batentako erraiten da.

Telele, teletüs: erlokho baino argiago, bainan batzuetan burua aidian 
egoiten dena
Bürü silo: memoriarik batere ez duen norbaitentzat; tete percée.

C ) Poco nerviosos; peu nerveux a mous; zainhilak

Ukhula: okilo hegastia, norbaitentako erraiten da, ber lekuan lana 
aurreratu gabe egoiten denaz

Arluia: begiak zabal zabalik, ahoa zabalik egoiten den norbaitez ad: 
arluia bezala

Millina: précieuse, melindrosa
Khakantzoill: beti nonbait loian eroria, elhorriak zarramikatua, lagun 

batek zaflatua, amari lan eta zinkurin ematera etortzen den hu- 
meaz erraiten da

Baba: ahoaren barrenean zaldiek daukaten mina eta norbait bere moz- 
kor biharamenean denean erraiten diogu ad: babekin hiza?

Buru-handi: ezta Lhandek dion (inj.) bainan mozkor biharamenekoa 
ad: Bürü handi iratzarri nüzü.
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4 o Aita zenak. irakatsi zonbait; laborantza eta artzankari buruz

Jondane Marthine oillarra: Upupa epops, La huppe (Bazkoz aurthen 
bat Suberoan ikusi dut) 

bedokia: «lahakia larre, iraztorra, otatze baten ondotik egiten den 
alhorra da; aldiz bedokia sorho bat, belhardi baten ondoti egi­
ten dena

ahabia: myrtille ou airelle, Vaccinium myrtillus, Arándano 
arluia: salamandre, salamandra, Salamandra salamandra, norbait igitu 

gabe eta ikusi gabe zuri so egoiten denean erraiten diogu: «zer 
duk eni arluir bezala sogiteko» 

úgatza: gerfaut, Falco rusticolus, A. Lhandek Saixuriarekin nahasten 
du Sai xuria: gypaéte barbu, Gypaetus barbatus baita Aita zena- 
ren arabera: «ügatza hegasti igaraile bat da, bortian agitzen bada, 
arresaren bürbezürra aztaparretan hartuko dü eta hegaltatüko. 
Botxii baten eretzera heltü baiko bürhezürra botxila erortea uz­
ten dü. Buria lurrila heltzian lehertzen da eta ügatzak bere büria 
batetan erortea utzirik doi heltzen da, bür-hünaren jateko, 
biirü lehertian» (J. P.) 

anbüratia: luxé, luxación, ardiez jardutean; jendentzat «zainützültze» 
azartekua: fourchet, ardien atzarteko gaitza
Bedajo: coccidiose printaniére, maiz hitz hori meteorisation gaizki 

itzulia da. Bedajotik ez da sendotzen, ote mardulak ematen omen 
du ardieri eritasuna 

Hantzia: meteorisation, ihitzarekin belar bustian alatuz ardiari sabela 
hantzen zaio, orratz lodi batekin zulatuz, deshantzen da eta 
sendotzen

Brixtua: Bizkarratzetik landa sortzen den lehen ilhea, ardiari 
Befoak: Beko ezpainak luzeago daukan ardia 
Ezpalak: grandes attelles pour luxación, tablillas de luxación 
Larra: grand banc de bois utilisé aussi pour monter dans le bas 

flanc; banco de cinco metros de largo, permitiendo el acceso 
al «atze»

Larrarte: piéce principale de la cabane de berges oü se trouve le 
foyer; habitación y hogar de los pastores, separada en la choza 
de gaztantegia por un medio tabique: tirantia (J. P.)
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Lumiak: mucosités, qui s’écoulent de la vulve d’une brebis en chaleur; 
mucosidad que sale de la vulva de una oveja en celo ( ?); «ardia 
prestik denian arkhara dela erraiten da, naturak gorriago dira 
eta lümiek bustatzen die (J.P.)»

Oitza: colostrum, colostro, primera leche que sale al fin de la gestación
Osatzea: castration par torsion et dégénerescence á l’áge d’un an; 

castración torciendo y dejando degenerar a la edad de un año
Pailletinatzia: ecartement et retournement des cornes; separación, 

apartación de las cuernas y revuelta atrás
Olha bareeia: ezta repos du berger, bainan artzaine olharen barreatzea 

bakoitza etxera sartzen direlarik errasatzia, kontuen garbitzea 
egin ondoren

Tirantia: medio tabique, semi-cloison
Ttalakak: Ustarrozen erabiltzen zituzten tzintzarri bardinak 
Txotxak: attelles pour fractures, tablillas para fracturas 
Xikiratzea: castrer par arrachage á 2 mois, les moutons; castrar 

arrancando los carneros a los dos meses 
Tzasko bat: Tzasko bat gibeletik eman
Etxegaraia: les prés au dessus de la maison, prados detrás de la casa 

y dominándola
Etxapia: tierra bajando desde la casa; pré descendant depuis la maison 
Izeidia: cuiller servant á faire des sabots; cuchara metálica sirviendo 

para cavar los zuecos 
Rukumara: noix de galle, agalla.

Azken urteetan agertu hitzak 
Espartiña herrestak: pantoufle, pantuflos 
Zamariak: motore baten «zaldiak»
Aho zabalak: haut-parleurs, altavoces
Sü bidea: treina, kantuetan bakarrik
Josteko bekanika: maohine á coudre, máquina de coser
Daillüsa: faucheuse, segadora mecánica
Traktüra: tracteur, tractor
Motüra: moteur, motor
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Botütegia: garage individué!, garage personal 
Plomiak jauzi: le fusible a fondu 
Hiíz zaharrak Lhanden eztirenak edo ez osoki 
Eliza mithil: bedeau, pertiguero
Herriko mithila: garde-champetre, serenoaren gisa eta merkatuan, 

mezatik kanporatzean herriak agintzen dituenak «oihustatzen» 
dituenak, ber denboran ñor nahik auzoeri laborantzaren gaineko 
berri bat jakinazten áhal du; herrian eginen pesta edo batzarre 
bati buruzko berriak emaiten ditu.

Kükümaroak: Lhandek (N) letrarekin nafar gisa emaiten du bainan 
gazte gaztean aitaren etxondoan Suberoan kukumaro, gazna ta 
orhez egin opilari, erraiten genion. Txoina, Lhandek txoin emai­
ten du, pain blanc bezala, bainan beti «a» rekin erraiten da, 
ad: bi kilotako txoina bat. Txoin frantsesezko «choine» edo 
pain de chanoine, kanoniku ogia da, ogi kanonikua ez baldin bada 

Hor-uzkia: cul de chien, culo de perro, lanik gabe gelditzen zen 
artzain a lagun asko zenean 

Artzan nausia: ardiak jeisten eta zaintzen zuen artzaina, artzan mitila 
lagun

Etxekanderea ta neskatoa: gazna egiten eta egiten laguntzen zuten 
artzainak 

Me(r)a: maire, alcalde 
Depütatü: député, diputado 
Abokatü: avocat, abogado.

Txomin Peillen

GIBELKA ERATORRI HITZ BATZUEZ

Orok dakiguna, eskuarak (bertze mintzaire gehienek bezala) 
hitz berriak molda ditzazke hitz zahar bati atzizkiak edo bertze hitz 
batzu josiz. Hórrela argi-tik sortu dirá argitu, argitsu, argibide, ar- 
gizagi, argi-mutil, eta bertze holako asko hitz eratorri.
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Bainan kasu hortan hitz luze berriak erro edo sustrai labur 
zaharretarik ateratu badira, bertze aldi zonbaitetan eratorpena gi- 
belka gertatu zaiku.

Frantsesez, konparazione, crier, appeler, guetter aditzak aditz 
arrotz batzuen aldakuntzak baizik ez dira: quintare, appellare, guatare. 
Bainan frantseseri iduritu zaiote, -er aditz-atzizkia kenduz, aditzaren 
sustraía atxeman zezaketela, jardiner aditzetik jardín, griser aditzetik 
gris, chanter aditzetik chavt aurkitzen zuten bezala.

Berdin gertatu zaiote Eskualduneri, ipar-aldean segurik. Ohartu 
zitazken kan tu izenari bazatxikola kantatu aditza, usu-ú usatu, kexu-ri 
kexatu: eta hortik gogoratu bide zaiote aditzetik -tu atzizkia kenduz 
eta lehen zati-azkeneko a bokala u bokalaz trukatuz, kausitzen zutela 
aditzaren sustrai edo erro garbia.

Hórrela sortu ditazke hitz berri andana bat. Adi-bidez:
Manex-ek jalgi dute:
Aipatu-tik aipu; balakatti-tik balaku; bortxatu-tik bortxu; de- 

bekatu-úk debeku; manatu-tik manu; perekatu-tik pereku; kanta- 
tu-tik kantu; enplegatu-úk enplegu. Xiberotarrek: 
parkatií-tik parkii; pakatii-tik pakü; oküpatü-tik oküpü; elikatü-tik 
elikü: arranjatü-tik arranjü; ephantxatü-úk ephantxü. Gisa berean 
denek:
baliatu-tik balio; abiatu-t'üc abio.

Aipatu ditugun aditzak erdaratik hartuak direlakoatz, ikusten 
dugu ñola diren hitz labur batzu luzetarik sortu. Jakingarri litake, 
ea eskuara jatorrezko hitzekin gauza bera gertatu denetz: bainan 
hortako behar ginuke jakin hitz labur eta luzeak zoin noizkoak di­
ren; heien sor-paperik ez duguno, ñola erabaki, ala xehe xehatu-úk 
heldu denez, ala xehatu xehe-t\k}

Haatik Lapurdi, Baxenabarre eta Zibero eskualdetan, gibel- 
kako eratorpen bat hauteman dezakegu, toki-izenak doi-doiako bat 
aldatu dauzkuna.

Ohartzeko da gure eskualkietan aspaldi danik ez déla herri-izen 
bihirik kontsonante batez bururatzen.

Lehenagoko idazkietan oraiko Biarritze, Uztaritze, Azkaine,
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Dcnazaharre eta holako bertze toki hainitz azken bokalik gabe zau- 
den. Ñola dira bada e batez luzatu?

Itxuren arabera «lokatibo» kasuetarik bildu dute luzagailu 
hori. Maizenik «lokatibo» gisa zerabiltzaten izen horiek, erranez: 
«Uztaritzen bizi da, Uztaritzera noa, Uztaritzetik heldu naiz»; eta 
ñola bokalez bururatu izenen sustrai edo erroa atxemaiten baitzu- 
ten -n, -tik, -rat atzizkiak kenduz asmatu dukete, Uztaritzeko e de­
lakoa ez zela betegarri bat, bainan izen-ginharriari datxikon ekeia, 
hala ñola Arnegiko i, Haltsuko u, Erromako a, Mendiondoko o, 
edo Uharteko e.

Berdin gertatu zaiote etxe-izen zonbaiti. Baginituen etxe batzu 
jabearen izenaz bataiatuak. Erraiten zioten hastapenean Jakesena, 
Mixelena, Apezarena, adi-arazteko Jakesen, Mixelen edo Apezaren 
egoitza zela. Bainan izen hauk «lokatiboan» erabiltzen ziren 
ardurenean: /ake sene tik, jakesenean, Jakesenerat, Jakeseneko: eta 
atzizki aintzineko e hori lotu da sustraiari; hortik sortu dira etxe- 
-izen berri batzu, hala ñola Jakesenea, Mixelenea, Apezarenea.

Huna bitziagoko bi kasu. Ziberoko Bost-mendi bilakatu da 
Bostmendieta.

Milafrangako eta Bidarteko bi auzotegik Behereharta dute 
izena: jendek behere hartan, beheren hartarik, behere hartarat, be- 
here hartako erran-erak aditzearen bortxaz, gogotik galdu dute «no- 
minatiboa» behere hura zitakeala eta behere harta hitz bakar gisa 
derabilate.

Hona bada nun ikusi dugun ipar eskualkietan gibelkako hitz 
eratorpen batzu hauteman ditazkela, erdaraz erran baiginezake «des 
cas de derivation regressive».

Jahingarri litalce ea hemen gaindi baduzuen deus ere holakorik.
P. LAFITTE
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ESAERA ZARRAK

Mingañen eztu aririk (Leitza).
Mingañean eztu erdoyik (AN. Intza).
Aldena, ilxasoan den arraik obeena (AN, Beramendi). Al dena egin 

ezkero, ongi da.
Ezta bearra bezalako miitillik (AN, Beramendi).
Qr-konponek etxea galdu emen zun (AN, Beramendi).
Bururik ez; ta txapela nai (AN, Uitzi). Nai lukenerako bururik 

eztunaz.
Oraindik jantzi gabe zeunden? (G, Orexa). Edo; etziñekin ori? 
Agoan gurutze. utzi ñau te ( G , Orexa). Ezer gabe.
Yara aundikoa da (AN, Uitzi). Importantzi aundikoa.
Mad al en astea bero: gaztañe aro ( AN, Aldatz).
Or orotan, edari; borda orotan, zaldari (Lapurdi). Lizun, lotsa- 

gabeaz.
Zakardilik atera ta sasin sartu (AN, Eratsun). Bidé okerretik atera, 

ta okerragoan sartu.
Onduntxe nere gogoetatik atera nintzen (AN, Uitzi). Gogo guzia 

galdu nun esateko.
Ñor bere onetatik atera (AN Uitzi). Asarretu .
Goian zerue ta beian turre zuela utzi (AN, Uitzi).
Ez Jainko t’ez lurr (AN, Utzi). Osotara galduaz esana.
Zarpa oneko betarra da ori! (Ikaztegieta).
Aize-orratza bezin itzul-inguru (G. Ikaztegieta).
Zakur salatie da ori (AN Lakuntza). Erne ta ots-egille danaz; gi- 

zonezko edo zakurraz.
Ez lukainka ta ez mustur (G. Ikaztegieta). Ausiosorik eztuna edo 

ta ezer balio eztuna.
Goikoak eta beikoak ibili (G. Ikaztegieta). Nastzalleaz. 
Ainbestekotxoa da ori! (G. Ikaztegieta). Ain gutxi balio duna, 

esateko.
Ezek eta igarrak jan (G. Ikaztegieta). Zun guzia ondatu.
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Norata eguzki; arala beroki (AN, Esteribar). Norata ezkurre; arata 
txerrien muturre (AN, Esteribar).

Iré aurre exi-ezak egungo aragiz, atzoko ogiaz ta juandan urteko 
arnuaz (AN. Luzaide).

IxÜlik; guziek dakit ela egiten du (G. Andoain).
Behiltz bere eskuko (AN Etxalar). Gogoak ematen diena egin de­

zatela.
Emen oetako aldiak egin ditu (G. Ikaztegieta). Ondatu da emen­

dik, bezala.
Deus ez. Begien atsegin da; baño poltsan ez (AN Arruazu).
Arantza zurin lorea; arto egiteko florea (G. Ormaiztegi).
Arantza beltza loratzen; arrazoya zabaltzen (G. Ormaiztegui). Arra 

edo arrea lurr elkorra apurtzen.
Izain ona duk ori! (AN Arruazu). Besterena jateko ona danaz.
Izpi oneko umea aiz i! (G. Goierri).
Garizuma aurretik, garizuma atzetik; garizuma beti bustiya (AN, 

Arruazu).
Gauen parrandan? Egunez lo-gure (G. Oñati’n).
Goazen, goazen oatzera; goizean jekiko gaittun ardatzera,. Gauden, 

gauden oatzian; gauen egingo diñan ardatzean (AN Larraun).
Bat bestün lotsaik eztu-ta (AN, Madotz). Gaitz besteari erraz eras- 

ten zaiola.
O y art zun: Pareta zarrak erantzun (G ).
Gaur San Estebantxe: emetik aurrera len antxe (G. Aretxabaleta).
Ik, ez? Nik ez! (An, Madotz). Ez ik, eta ez nik.
Txoroa! Alain txoroa! zurtuko aiz bai! Eraska baldin ba-zen, zur- 

tuko zen bai ederki (AN. Araitz).
Asto zarra mukizu! rnalizi asko dakizu (AN, Araitz).
Ivio suarr dago (AN, Esteribar). Eriotz aurreko ezin egonarekin 

edo.
Dominus vobiscum, ez emen zian goseak il (AN, Madotz). Apaiz 

egin ezkeroz biziala izango dula.
Besteren beatzarekin zulotik muskarra atera (G.). Zallena besteri 

eginazi.
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Apostue eztuk errenta; olloa an zeok erreta (AN, G).
Atzekoz aurrera esan da ere ... (AN, Araitz).
Ardie auntzei ille-eske (AN, Larraun). Dueña, eztunari eskeka. 
Aztutik ezautuko duk gizen dagon (AN, Esteribar). Pisuan ezau- 

tuko.
Yokabide xarmanta egin digu ahatikan! (AN, Narbarte). Ez gaitu 

gaizki saldu!
Norbera den íokin jainkoa (AN, Arrarats). Bakoitzak atsegin zaion 

erara egiten ditu gauzak.
Gu allaatzen geran guzik ba-due ankan bat makurre (AN, Madotz). 
Pepe bat egiñik dago (G. Iziar). Ordiaz.
Pipa pilz. Erran bi itz (Xubero).
Ongi egiten dioen taime ba-du (AN, Leitza).
Gaixoak nai dunartean onaren bizia (AN, Beramendi).
Urak beti gainbera (G. Andoain).
Errotan lasa; bidean presa (AN, Larraun).
Denean ase: eztenean gose (AN, Larraun).
Ez-iduri arren, man doa beti antzu (Larraun).
Gutxiena usté denean, azaltzen da erbia (AN, Larraun).
Sua, auspean ere bero (AN, Larraun). Gogo on edo txarrak bero- 

tzen gizona.
Udondoko matsa, iñoiz ontzen ezta (AN, Larraun).
Sua den tokitik ateratzen da ekea (AN, Larraun).
Laxter geiago egiten du bareak, erbi geldiak baño (AN, Larraun).
Arria eskutik bota baño len, begiratu ñora bota (AN, Larraun).
Adixkidetako obea, etsaietako baño (AN, Araitz).
Obe da bei bat esnazue, bi antzu baño (AN, Araitz).
Nik ur bedeinkatua eman nion; eztakit ziñatu ote zen (AN, Araitz).

Aziera ona eman zitzaionaz.
Ori duk zopak eta purruste (AN, Larraun). Guzia beretza nai lu- 

kenaz.
Soldadue; amaren ume sobradue (AN, Eraso).
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Txorik ere, dun añe odol ixurtzen du (AN Eraso). Nik duten baño 
geiago ezin eman, esateko.

Bes ten umea, beti txarra (AN, Madotz).
Ago itxin, ezta uliik sartzen (AN, Gartzaron). Batzutan ixilik ego- 

tea obe dala.
Ari bi, sail bereak itxuli (AN, Araitz).
Onozko lurrak janik egongo nintzen (AN, Bera).
Inlxaurrentzat arririk, ezta beñere falta (AN, Intza). Lapurtxoen bat 

ere ez.
Arrunt bildu (AN, Goizueta). Azkeneko izpiraño bildu.
Gillen: biar, illen;
etzi, eortziren;

etzidamu, ahantziren (Lapurdi). Landarretxe Euskaltzain zenak 
emana.

Zuntzurra pattarr, ia sabela ordoki.

Larresorotarra, zillarra; baño zittala. Larresoro xipa zorro (Laburdi).
Otsoa aitatu; ta otsoa atarin (G. Leaburu). Otsoa aipatu ta otsoa 

azaldu (AN, G.).
Atez: zazpi erri ta lau apez (AN, Ultzama).

INTZA-R DAMASO

«AMANTETIK» AL DATOR «MAITE»?

Entzuteko guztiak ez ditugu entzun oraindik. Erderazko «aman­
te» itzetik datorrela, beraz, gure «maite»?

Arantzazu’ko Batzarrean entzun genduan ori. (Beste bein ere 
alako zerbait entzun bear izan genduan: «pueblo» esateko, «po- 
pulua» esan bear degula: «pueblo» entidad, persona moral esateko, 
alegia; gure «erria» geografi-itza besterik ez dala; ez dala «socio- 
logi-itz», «politik-itz»).
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—«Amantetik» sortua al degu gure «maite»?
—Nik kontrara usté det: maitetik sortua dala «amante».
Alkar adi dezagun, berezi ditzagun gauzak.
Ez natxikio orain etimologiari; ez naiz ari etimologiaz: ez diot 

«amante» itzaren etimología, «maite» izan danik. «Amanteren» eti­
mología, iturria, ezaguna da: «amare, amar»... Bañan gauza bat da, 
zerbaiten iturri izatea, eta beste bat zerbaiti bide-ematea. «Maite» 
ez da amanteren iturri, bañan bai nolabait «bide-emalle». Gure 
«maitek» bide-emanda, sortu da, zenbait leku jakiñetan, «maiteren» 
ordez amante esateko oitura.

«Maitek» ez dio bere izaterik eman amanteri; bañan bai inter- 
ferentzi bat egin. Ori ere, ondo berezi bearra dago: «iturria» eta 
«interferentzia». Interferentzia ez da iturri, bañan bai bide-emalle. 
Itz bat, beste itz batekin bidean gurutzatzen danean, ikutu bat egi­
ten dio onek ari. Orrixe esaten diogu interferentzi.

Erderazko vagabundoren bidean mundo gurutzatu zanean, va­
gabundo askorentzat vagamundo biurtu zan.

Berdin, baita, erderazko portezuelaren bidean, euskerazko «txu- 
loa» gurutzatu zanean, portezuela «portatxulo» biurtu zan.

Berdin, baita, euskerazko «tripagailloaren» bidean erderazko 
callo gurutzatu zanean, gure «tripagailloak» erderaz tripacallos ta 
callos biurtu ziran. Orixe da itzen elkarren arteko interferentzia.

Olako interferentziak eta gurutzatzeak askotan gertatzen dirá iz- 
kuntzetan. Bai izkuntza baten barruan, bai bi izkuntzen artean cíe. 
Neretzat orixe gertatu zan «maite» ta amanterekin ere; interferen­
tzi bat.

—Ñola?
Bizkai’ko txoko bateko fenomenoa da au: Bizkai erdaldundu- 

tako bailada jakin-jakin batekoa: mina-balladakoa.
Leen-leen, an euskeraz mintzatzen ziranean, beren umetxoai 

«maite» esateko oitura euki, eta gero, erderara igaro ziranean, ez 
jakin «maite» ura erderaz ñola esan, eta, aren ordez, aren antzeko 
amante autatu zutela. «Autatu», ez «sortu». Sorturikan zegon. Ba­
ñan etzala erabiltzen, ezik, umetxoai esateko. Baiñan, nolanai ere, 
bere bukaerako -te orrekin, alagalako itza zeukaten amante ori, ume
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txikiai, ago betean, leenagoko «maiteren» ordeaz esateko Amante- 
ren -te orren interferentziz.

Bilbao-inguruko lurraldeetatik kanpora, erdaldun jatorrak, guk 
«maite» bezela, berak beren umetxoai cariño-edo esan oi diete. Biz- 
kai-inguru oietako oitura da —ez beste iñungoa, guk dakigunez— 
umetxoai «amante» esate ori. Euskera galdu, baiñan Euskeraren 
kutsu-apur bat oraindik ere irauten duan lurraldeetakoa; antziñako 
«maiteren» oiartzun apur batek, oraindik ere irauten duan lekue- 
takoa.

Orixe dago, nere iritziz, gai ontan: ez maite «amantetik»; kon- 
trara baizik: amante «maitetik»; esan degun bidez: interferentzi- 
bidez.

LEKUONA’TAR MANUEL’EK

EL LINGÜISTA LENIZTAR FRAY MELCHOR OYANGUREN
por Justo Gárate

VID A  Y  OBRAS. Nació en 1688 en Salinas de Léniz (Gui­
púzcoa) y fue franciscano.

Vivió en México y Filipinas y supongo que de regreso de las 
islas Filipinas, chemin faissant, visitaría el Japón con la nave de 
Acapulco hacia México, siguiendo la ruta de los vientos alisios o co­
merciales (corresponden a los monzones del Indico) que había des­
cubierto en el Pacífico nuestro común paisano Andrés Urdaneta. 
Los alemanes y los neerlandeses les llaman Passaten, como lo apren­
dí en el barco petrolero «Alcyone» de Rotterdam, a fines de 1937 
y los ingleses trade winds o vientos comerciales. El árabe mausim 
designaba «estación fijada para navegar».

Utilizó el euskera y el castellano gramatical, aprendió las len­
guas japona y tagala (dialecto malayo de Filipinas) y luego publicó 
en México el ARTE DE LA LENGUA JAPONA, en 1738 y el 
TAGALISMO ELUCIDADO Y ALUSION QUE TIENE CON 
LAS LENGUAS CHINA, HEBREA y GRIEGA, en 1742.
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Como observa bien Villasante, fue coetáneo de Larramendi y 
de Etcheverry-Sara. Pero se perdieron inéditos el Arte de la lengua 
vascongada y el Cantabrismo elucidado (que formarían juntos su 
gramática del euskera, si no son lo mismo) y el Diccionario Trilin­
güe Tagalo-Castellano-Cántabro, es decir, sus tres obras que más 
nos interesaban. A esto llaman los alemanes Pecio, o sea, mala suerte. 
Este Diccionario Trilingüe inédito, según Civezza, se quemó con la 
biblioteca del orientalista berlinés Klaproth.

Murió en San Agustín de las Cuevas (México) en 1747, sien­
do director de un Hospicio.

NIEBLAS.

El Padre Villasante en 1963 en su introducción —escrita en 
muy bello castellano—• a las VOCES BASCONGADAS de Añiba­
rro (página 7) le llama con error «desconocido autor» y solo da 
como anterior cita la del Padre Omaechevarría de 1949, anotando 
que éste aportaba bibliografía sobre el mismo franciscano vasco. 
Pero ya dos años antes había aclarado el tema como luego veremos.

Pero estas nieblas fueron despejadas en buena parte por mi 
maestro, pues ya en 1908, don Julio Urquijo escribía: «He de de­
clarar con toda ingenuidad, que no me imaginaba en la mencionada 
época (la aparición en 1905 del gigante diccionario de Azkue) que 
nadie se hubiera ocupado a principios del siglo XVIII, en la con­
fección de un diccionario Tagalo-Vasco. Y sin embargo, el hecho es 
cierto: es más, ni siquiera es una noticia inédita la que hoy comu­
nico a mis lectores». (Página 329).

Es un artículo desordenado que además tuvo la mala suerte 
de que parece le fraccionaron sus notas a Francisque Michel, Brunet 
y Civezza. Además'no guardó la cronología obligada de los biblió­
grafos. Precisamente por ello me ha parecido obligado que alguien 
lo haga en su lugar, para refundirlo y ponerlo al día, pues contiene 
muchos datos muy útiles. Don Julio efectuó, sin embargo, una bue­
na utilización de los medios auxiliares bibliográficos que le permi­
tieron hallar muchas nuevas y útiles citas de escritores que menta­
ban a este escritor leniztarra.

BIBLIO G R AFIA .—Me asomé a esta personalidad por única 
vez en 1933 al dar noticia de su JAPONA  en la página 208 de mi
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G. DE HUMBOLDT donde le dedico sólo seis líneas. Y en la pá­
gina XV, nota 16, donde cuento que le han citado Soraluce y Allen­
desalazar. No había leído los primeros tomos de la Riev todavía, 
pues lo hice por vez primera en Mendoza hacia 1963 y yo extracté 
entonces una nota sobre el trabajo de Urquijo. Ella me ha servido 
de incitación a este trabajo, al releer ha poco los dos libros de Vi­
llasante que indico más abajo.

Espero ayudar así a los futuros bibliógrafos con la «digestión» 
del tema, y con una mayor disipación de las brumas que lo envolvían.

Su bibliografía es bastante confusa y quiero ponerla aquí cro­
nológicamente.

1802. Abril. Diccionario Geográfico Histórico de España, de 
la Academia de la I-Iistoria. (Tomo II, página 151, columna segun­
da). Supone que escribió una gramática vasca. Le sigue en ello 
Francisque Michel.

18... Heinrich Julius Klaproth. Nació en 1783 y en 1835 mu­
rió en París. Número 676 del Catálogo de su biblioteca, cuya fecha 
de impresión ignoro.

1825. Notice d’une grammaire japonaise imprimée a México, 
por Wilhelm von Humboldt. Escribe diez páginas en francés sobre 
el «Arte de la lengua Japona». Gesammelte Schriften. T. V. pág. 237.

A pesar de ser luterano, al menos oficialmente, Humboldt elo­
gia siempre que topa a algún misionero, la gran labor civilizadora 
ejercida por los misioneros que salieron de España, Flandes y Aus­
tria, por tierras americanas y malayas. Su hermano Alejandro y el 
Padre Hervás Panduro le proporcionaron muchos materiales por 
ellos recogidos y elaborados y él compara su eficaz labor de resi­
dentes con la ligera y superficial de navegantes y viajeros. Exacta­
mente lo mismo que escribía más tarde Thoreau y diferencia siem­
pre al turista o viajero del estudioso en otros países, que el suyo 
propio.

1826. Landresse traduce al francés las notas de Oyanguren 
a la gramática japona del Padre Rodríguez y añade luego el artículo 
de Humboldt.

Se denomina «Supplément a la Grammaire japonaise du P. Ro 
driguez; ou remarques additionnelles sur quelques points du systéme 
grammatical des Japonais, tirées de la Grammaire composé par le
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Pere Oyanguren et traduites par M. C. Landresse, precedées d’une 
notice comparative des grammaires Japonaises des Peres Rodríguez 
et Oyanguren, par le Barón G. de Humboldt, Paris, Londey - Depré 
et fils. 1828». 31 páginas en octavo.

1827 al 29. Wilhelm von Humboldt publica «Ueber die Ver- 
schiedenheiten des menschliches Sprachbaus», cuya traducción es «So­
bre las diferencias de la sintaxis humana» (sic). Gesammelte Scrif- 
ten, tomo V, 1 parte.

1847. Francisque Michel en sus PROVERBES BASQUES cita 
la Japona de Oyanguren. Supone que escribió una gramática del 
euskera.

1864. Jacques Charles Brunet. Manuel du Libraire et de 
1’Amateur de livres, tomo IV, página 302. Doy ese año que es el 
de la V edición de cinco volúmenes, porque supongo que el señor 
Urquijo la adquirió con sus dos suplementos últimos.

1865. El Padre Félix de Huerta escribe e imprime «Estado
geográfico ......................  de la Provincia de San Gregorio Magno
de religiosos ..........................  de San Francisco ..............  en el
archipiélago filipino ...................... ».

1866. Brunet. Supplement IL Ese bibliógrafo murió el año 
siguiente en París.

1871.—20 de junio. Altar y Trono, revista de Madrid, número 
103, página 67.

1871. Nicolás Soraluce. Vitoria. Más Biografías y Catálogos 
de Obras Vasco-Navarras.

1879. Civezza. Fray Marcelino. Saggio di Bibliografía Geo­
gráfica... Sanfrancescana. Prato (Italia).

1887. Allendesalazar en su «Biblioteca del Bascófilo» núme­
ro 504, cita su Diccionario Trilingüe Tagalo-Castellano-Cántabro (o 
sea Vasco). Madrid.

1908. Julio Urquijo en la Revista Internacional de Estudios 
Vascos. Páginas 328 a 331. San Sebastián. Comentado arriba, en 
NIEBLAS.

1912 (?). Serapio Mugica en su GEOGRAFIA DE GUIPUZ­
COA le dedica nueve líneas al tratar de Salinas de Leniz (página
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1076). Doy Ja fecha aproximada de su aparición que no consta en 
el tomo.

1933. Tusto Garate en su G. DE HUMBOLDT. ESTUDIO 
DE SUS TRÁBAJOS SOBRE VASCONIA, editado por la Junta de 
Cultura Vasca de la Diputación de Vizcaya e impreso en Bilbao, 
hacia octubre.

Precisado arriba en el comienzo de la BIBLIOGRAFIA.
1949. El Padre Omaechevarría en MISIONES FRANCIS­

CANAS.
1952. Domingo Bergareche en sus «Apuntes Históricos de 

Salinas de Leniz».
1961. El P. Villasante en su «Historia de la Literatura Vas­

ca», página 95. Este trabajo está escrito más tarde que el que sigue.
1963. El P. Villasante en su introducción a las VOCES BAS- 

CONGADAS de su cofrade Añibarro. Lo he tratado más arriba en 
NIEBLAS.

1963. Fausto Arocena en la sección guipuzoana de su Diccio­
nario Bibliográfico Vasco». Número 1006.

VALORACION .—Supongo conoció el latín, el griego y el he­
breo, pero ignoro si pudo estudiar —aparte del talago-malayo y del 
nipón— también el chino. De todas formas, y prima facie, es un 
hombre que merece ya respeto por todo lo que antecede. Creo muy 
probable que haya sido un talento lingüístico, y el P. Villasante dice 
que sus dos obras impresas son «muy estimadas hoy día».

Era una persona que aprovechaba sus viajes muy bien con los 
escasos medios entonces disponibles para la lingüística, todavía muy 
poco científica.

FILIPIN A S .—Humboldt cita una gramática Visaya (de Fili­
pinas) como se ve en mi ESTUDIO de 1933, página 213. Se trata 
de la «Gramática Bisaya» del Padre Domingo Ezquerra, citada en 
UEBER DIE VERSCHIEDENHEITEN DES MENSCHLICHES 
SPRACHBUS, tomo VI, primera parte, página 313, escrita entre 
1827 y 1829. Es curioso que el artículo homónimo del Espasa sobre 
las Visayas no lo miente.

Wilhelm von Humboldt proporcionó una gramática Tagala al 
señor Fábrega, estudioso de dicho idioma, como aparece en los Cua­
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tro Ensayos suyos, sobre España y América (Austral, página 163, 
19.51) que preparé cuando residía en Tandil.

Legazpi, el gran colonizador de este archipiélago malayo, tuvo 
un continuador en Qtro Oyanguren que denominó Nueva Vergara a 
la población de Davao al sur de la isla de Mindanao.

Su biografía fue publicada por Antonio Pirala en su historia 
de las Guerras Carlistas y luego la siguieron, demasiado fielmente, 
Pío Baroja y Fabián Vidal. No figura en el Diccionario biográfico 
de Fausto Arocena.

MENDOZA-ARGENTINA

FRASES ONDARRESAS

Etxaburu-tar J. M.

Aunque hayamos encabezado así este trabajito, no es seguro 
que todas sean así. Ya hará el trabajo de criba quien pueda hacerlo.

Las frases irán en ondarrés, por lo que, cuando así me parezca, 
a su lado, y con objeto de que puedan ser entendidas bien, se pon­
drán entre paréntesis sus correspondientes en euskera vizcaino.

ALAKO BATEN...:
En esto... Ibamos y en esto...
ANDA TXIMISTE BIXALDU:
Mandarlo pitando.
AINDERU GUARDI LAGUN JUN...:
Cuando queremos que alguien se vaya decimos:
Dule (doala) aingeru guardi (a) lagun. Aingeru guardi lagun 

jun zaitxe (zaite).
ARETXEK DAUKE BARTZAK ILTXEKO MODU:
Se dice de quien tiene buena labia.
AITXAN (AITAREN) EDO AMAN URAK DAKAZ:
Se dice de quien tiene parecido en su modo de ser parecido 

del padre o de la madre.



AUAK EMON-ALA ESAN:
Decir perrerías.
AU BETE AGINE AZ LAGA:
Dejar boquiabierto.
AU BETE BERBAIK EZ IXAN:
Se dice cuando dos personas se han dejado de hablar sin mo­

tivo alguno.
¡Olakorik! Au bete berba eztabe ixan ta alkarrei eztotse ja- 

monik eitxen (egiten).
AZKANAN BURUN:
Por fin.
AN BI BITXA (BITARA)!:
¡Qué par!
¡ARDURI MAKALA!:
Tener sin cuidado.
Bah, arduri makala. «Bah, me tiene sin cuidado».
ASARRE BIZIXAN JUN:
Tr furioso. «Asarre bizixan jun de». Se ha ido con furia, o se 

ha ido furioso.
DABILLEN DABILLEN...:
Dale que dale... Dabillen dabillen azkenin be kontsegiu dau.
EMONAK MERMI DAU:
Decimos cuando alguien ha sido corto en dar.
...EIN DAU:
Este «ein dau» equivale a «¡Vaya lo que ha hecho!».
Erropi ein dau berak. Aretxek ein dau biarleku.
¡ETE DAN BA!:
¡Ya lo creo que es! «Joseba mutil ona da. ¡Ete dan ba!
¡EDO ZELAKU EZTA BERA!
Cuando el proceder de alguien nos disgusta o nos fastidia, de­

cimos: ¡Edo zelaku (a) ezta (eztago) bera!
GORA-GORAKA...:
Colérico. Ze pasaten zan esan geuntsanin gora-goraka asi zan. 
IXICU BAÑO ANDIXA(GO):
Para manifestar lo grande que es alguien.
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IZERDI LIKINE:
Sudor pegajoso.
EZTA ITXURAZKO GAUZI(A):
Vale por «No es una cosa decente; no es una cosa que está 

bien».
LURRAK BE EZ ENTZUTEKUK (.. .KUAK) ESAN.
Decir barbaridades, perrerías.
¡MERKATAI POLITXE (POLITA) DA! ZERA, etc. 
¡Menuda alhaja es!, eres, etc.
IXKIRATAKO PRAKAK:
Se refiere a pantalones que son cortos para burlarse de quien 

los lleva.
ODOLAK BURUN ARTUTE:
Cuando alguien por alguna faena que le hayan hecho está como 

loco (esto es un decir).
TXANKE ESPATI (A) BAÑO ARGALA (GO):
Para decir de alguien que es flaco.
TXISKUN AUTSAKIN BIXALDU:
Mandarlo pitando.
TXISTIK BE EZ EIN:
No decir ni pío.
SITS TA BITS JAN:
Comer con voracidad.
ZORATU EIN GAKO BIXI-BIXIK:
Vale esto por: Se ha puesto como loco.
¡ALTZAU DA BERA!:
Se dice de alguien que está de aspecto enfermizo. O sea, que 

no está valiente.
BURU AZKATU:
Discurrir. «IJrrengun buru azkatu daxela». Que otro día dis­

curra mejor.
ONEIK ONENIN:
En lo mejor.
JARKI:
Dar cara.
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BOTADI(A) EIN:
Crecer o desarrollar de repente.
«ZENTIMO KURUTZEKOI»EZ DU ÍDUZU, etc.) ARTUKO: 
Equivale a «Ni céntimo».
No sé, pero podía venir de la moneda que en un acto funeral 

se diera a los curas. Hoy no sé, pero hasta hace dos años se les 
daba cogiendo de una bandeja y después de besar quien diera que 
de no presentarse algún hombre voluntariamente era el sacristán. Se 
daba en Ondárroa.

KATOIK BE EZ IKUSI:
No ver ni alma.
BURUTIK BERA JO:
En vez de decir a alguien simplemente que «le vamos a pe­

gar», le decimos que «le vamos a pegar de cabeza a abajo.
Burutik bera joten bazaitut.
ESPANETAKO BAT EMOTEN BOTZUT (BADAUTZUT): 
Significa lo que literalmente dice.
LURRE JOTA GELDITXU (GELGITU):
Quedarse arruinado.
JOTA GELDITXU:
Quedarse como baldado.
ZARATA TXARRAK:
Malos rumores.
ARETXENA (EDO ZEURIA, etc.) DA «ESAN BIARRA»: 
Afán de decir. Cuando alguien dice o cuenta algo con afán le 

decimos: Zeuri de esan biarra.
ANDI NAIKU(A):
El que le gusta ser de categoría.
BERO-BERO EIN DE (EGINDA) EGON:
Decimos cuando alguien está furioso porque le han hecho algo 

malo: Ene (danadalakoa) bero-bero ein de da(go).
GORRIXAK IKUSI:
Pasar las de Caín. Ni umetaz gorrixak ikusitx-aku (ikusita- 

koa) naz.
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OKOTZEANO ASPERTU:
Para indicar que alguien ha aburrido a otro.
«Beti gauza bat esaten okotzeano aspertu ñau.»
EZTUL AXI(A):
La tos que se hace por picor de garganta, sin catarro. 
ARRASTAKA BIXI:
Vivir trabajando mucho.

BARRUN BARRUKUK:
Cuando se cierra la puerta para que no entre quien no se 

quiere que entre, se dice eso.
¡AUXE DA...!:
Vaya... ¡Auxe da egualdixe! Vaya tiempo .¡Auxe da erropaji(a)! 

Vaya cocina.
ONETXEK DI(RA):
Igual que el anterior, pero el atributo en plural.
ANDARRA EMON:
Mandarlo pitando. ¡Andarra eman neutsan!
LAPURRAK LAPURRAN BILDUR:
Se dice cuando alguien que no teme aprovecharse de lo ajeno 

trata de guardar lo suyo para que no se lo quiten.
OBETO EUKI:
Para decir con énfasis que uno o alguien tiene mucho de lo 

que fuere, se dicen frases de este tipo:
«Umi obeto dakat nik diru baño.»
ALA EZPADAN:
Por si las moscas.
EZTAUKE GEXA (GEIAGO) OLAKO EGUNIK ATRA- 

PAURIK, EZTAKAU GEXA OLAKO BAZKAXE ETXEIK (EGI- 
TERIK):

«Ez euki geiago» significa: Ya (me, te, etc.) costará...
¡EZTA URRIK EMON BE!
Ni remotamente.
ARETXEK EUKAN EUKITEKU. ARETXENA ZAN BARRI- 

KETI, etc.
Indica «mucho» en frases como ésta:
Aretxek eukan ekiteko moskorra.



GAI LABURRAK 109

JAN DA JATEAKO:
Se dice de la persona de mucho apetito. «Beti da jan da jateako.»
EZTA BIARRIN ERREKO:
Se dice de quien es poco trabajador.
SOÑIN SOÑEKUKIN BIXALDU:
Mandarle de casa sin nada; por ejemplo, a uno que se ha ca­

sado no darle absolutamente nada.
BIAR BIARREKUK ERUN:
Llevar sólo los objetos muy necesarios, sólo lo justo.
MUNDU ANDIXAN KONTU ANDIXAK ETA GEURIN 

ANDIXENAK: TOKITAN DA(GO):
Para* decir que está lejos.
TRAGU ARTU:
Recibir de golpe una mala noticia que le afecta.
ERRIA EGON:
Un niño pequeño, por ejemplo un niño de brazo si continua­

mente empieza a llorar está ERRI (A), y también una persona ma­
yor si está en un estado de ánimo que por nada se pone enfadada.

¡BESTELAKO ENPLASTU EZTA BERA! BERAU, etc.:
Decimos de una persona cuando está pelma.
¡ONAK ZARIE ZUEK GU LEZ IBILTXEKO!;
Se dice a las personas que hayan hecho algún pequeño esfuer­

zo y lo toman como grande. Naturalmente, dirán esa frase los que 
están habituados a hacer más esfuerzo, más trabajo, más camina­
ta, etc.

PUNTA PUNTATIK, etc.:
Indica lejanía.
Itxurribarri’ko puntatik oiñez etorri naz.
ETEN. ETEN DA ERREMENTA:
Quedarse doblado de cansancio.
ZAR ATA TXARRAK:
Malos rumores.
KUKUTXI MODUKU (A):
Muy pequeño. Como kukutxi. No sé lo que es «kukutxi» si 

no es pequeño KUKU.
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BORRATA EGON:
Se dice a una persona cuando algo suyo no ha gustado y que­

riendo decirle mal. Como diciendo: Tú estás borracho o tú estás 
mareado. «Zu borrata zaz (zagoz)».

¡OBE DAU...i 
¡Más le vale!
¡Obe dau dirua etxera ez ekarri! Más le vale no traer el di­

nero a casa. O sea, que debe traer el dinero a casa. ¡Obe dau ez 
jan!, etc.

BARRUK ARTU:
Impresionarse mucho.
AZUNAK BAÑO BERDIA(GO) JARRI:
Ponerse pálido por enfado:
MUSTURRAKIN UBILLI:
Estar de morros.
JANA PAGAKO DOGU, DABE, etc.:
Cuando a alguno le espera trabajo de mucho cansancio o tam­

bién un castigo, decimos: «Jana pagako dau».
AREK DOTSE ALKARREI IXATEKU (A):
Con esa frase damos a entender que dos personas se odian. 

O sea, se tienen un odio mutuo.
ZORATU EIN (EGIN) GATZU, GAKO, etc.:
Antes digo algo de esto. Decimos en vez de decir «Zoratu egin 

naz, zara, da, etc.».
ZENTELLAK ARTIJTE JUN:
Irse rabioso. «Ze pasa dan jakin dabenin zentellak artute jun de». 
OPARO JAN:
Comer sin estrecheces.
BARRUK ARTU:
Impresionarse.
A continuación expongo dos frases para dar una idea de una 

forma de decir que tenemos y no me acuerdo haber oído fuera de 
Ondárroa ni haber leído. En las frases sólo lo que quisiera recalcar 
o señalar va con mayúsculas. La traducción no será acaso exacta, 
pero da una idea aproximada.
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JOKO EZPANITXUN (EZ BANINDU AN) emon ein bir ixan 
neutsan:

Si no quería que me pegara, le tuve que dar.
IXILLTK EIJKIKO BANEBAN aue tapa ein bir ixan neutsan: 
Si quería que le tuviera callando, le tuve que tapar la boca. 
NAGIXAK BOTA:
Desperezarse.
AI ALAKO BAT:
Ya podía ser. Ojalá.
SORPIN SARTU Sorpean sartu.
Las frases «Haber comido», «Haber venido», etc, traducimos: 
«Etorti(a) zeunkan», «Jati(a) eukan», etc.

ONDARRU’KO ITZAK — PALABRAS ONDARRESAS

Etxaburu’tar José Mari’k batuta

abestiu: Consentir el interior o conciencia, pero siempre en forma
negativa.
«Barruk ez dosta abestiuten»: No me consiente el interior o 
la conciencia.

ako: Parecido a «fulano». Me parece que se ha degenerado de
«arako».
«Nun bixi de ako leatza bixalduskun gixona?» 

amure egon: Estar receloso o desconfiado.
«Amure egon, danai bai bai esatetsenakin.» 

andarra emon: Para manifestar que a alguien o a uno se le mandó
a hacer gárgaras; siempre con énfasis, 

aliarte: Alerta.
allaluzi: alto y delgado. Empleábamos esta palabra cuando éramos

niños o jóvenes.
alakoxi: Usamos cuando queremos dar a entender que lo que

manifestamos tiene probabilidades de ser cierto.
«Etorri de alakoxi Juan». Seguramente ha venido Juan.
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Aldin euki: Tener a cuesta. «Aldin eztakat diroik.»
alleba: Tori.
armonixe: Refunfuño. «Ñire ama beti armonixan da»: Mi madre

siempre está refunfuñando, 
apapun: Lo que se sostiene a duras penas.

No toques a eso que a duras penas se sostiene. «Ez ikutoik ein 
orrei apapun da ta.» 

apeta aldixe: Venada. «Apeta aldixak emoten dotsanin ezta ixilten
kantatan»: Cuando le da la venada no para de cantar, 

arrilepo: Llevar a alguna persona a hombros. Puede venir de «arre
lepo» o de «jarri lepo’an». 

arrazaik: Se asemeja a «nada».
«Arrazaik ezta bildurtzen»: No se -asusta nada, 

atazkio: Por lo visto...
astruzixe: Injerto para el mal.
atesó: Apurado.
auera: Modo de hablar, pero siempre refiriendo a quien habla mal.
«Auera txarra dauke. ¡Aretxena da aueri!»: O sea, el modo de

hablar de un deslenguado.
¡azelaku!: Equivale al despectivo bah. Vendrá de ¡A zelakua!
¡auskalo1: Cualquiera lo sabe. Vendrá de «a buscarlo»,
bai, axe: Es un sí rabioso.
berebixin: «Zuk oin ein dozune zure aittak ez eban eingo bere-

bixin»: Lo que tú has hecho ahora (algo que no está bien) no 
hubiera hecho tu padre, 

berebixiku(a): Persona apropiada para algo determinado,
berbaleku (a): Habladuría.

«Berbaleku asko emoten dau»: Da mucho que hablar.
beutse: Dicen los pescadores cuando el pez se engancha en el an­

zuelo. Es algo de «eutsi».
biarleku(a): Algo como «disparate», pero con el verbo «hacer».

«Aretxek ein dau biarleku»: Vaya lo que ha hecho, 
bienke: Como diciendo «Ya lo creo». Vendrá de «Bien que».
Bitxaterna: jamás. Latinetik artuta.
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brixak: Son los colores rojos de la cara producto de sofoco. «Bri-
xak urten da eguan.» 

butxu: Empaparse de agua. Si nos coge un gran chaparrón deci­
mos: «Butxu butxu ein naz.» Un madero que haya estado en 

el fondo del agua durante mucho tiempo también lo está «bu- 
txute».

destaña: Indirecta hiriente.
doliu: Mella en el ánimo. Siempre en negativas. «Errixetan eitsat

bañe ezta bape doliu»: Le he reñido, pero no le ha hecho mella. 
diamotxu(a): Algo como «demonio»; adjetivo,
demontresena: Demontres,
dsi: Esquivar escapando,
estrentxadif a ): Intento.
eakarri: Término marinero (erakarri?); mover la embarcación a

remos ladeando.
emarka: ¿Embarcar? Creo que en su origen sería la acción de

meter cualquier cosa en el barco, sobre todo pescando, pero 
hoy, cuando con la caña se pesca algo, también se dice: «An 
emarka dau». 

enbolika: Armar barullo.
emendixu(a): Enmienda,
err emuskadi (a): Refunfuño.
«erreta» egon: Estar mosca.
espi(a): Algo como envidia pero menos intenso. No se usa para

decir que está en envidia. «A umi jaten dazenen ondun espin 
da(go).»

etena: Trabajador casi hasta la exageración,
endemas: Sobre todo,
enkontu: Casi,
dsiota: Azotar.
demasa: Enorme. Puede venir de «Por demás»,
enpara: Asquear, aburrir.
enparu ixan; Tener asco. Cuando se tiene a las personas; es algo 

como odio, pero mucho menos intenso.
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fundo: Cuando en el juego «Inglesin» el dinero se queda de pie
apoyado contra la pared, está fundo.
También se dice en el baño, pero ignoro si es el mismo sig­
nificado o no.
Cuando se está nadando, para probar si el agua cubre a uno, 
o dicho de otra manera, para ver si el fondo está cerca o no, 
se intenta llegar a él todo derecho diciendo: «la fundo?» 

gangarra: Mujer gamberra.
garratoi: Sólo a mi madre tengo oído, y mucho. Empleaba para

manifestar su desagrado al enterarse de algo que estaba mal. 
Se asemeja a: «Vaya, vaya». 

gixi(a): Fuste. Pero siempre usando en sentido negativo. «Arek
eztauke gixaik.» 

ixak-eta: Ya que...
ilotsa: Paliza. Siempre decimos con el verbo «ata» (atara). Iltsa

atatsa. (Ilotsa atara dautsa.)
¡jasus!: Exclamación de abundancia.
iirauleti(a): El revés de la ropa.
karrami(a): El estorbo o flema en la garganta.
karrixu(a): Acarreo. Siempre con énfasis.
karenka: Cara a cara.
kaki(a): Algo como pelma.
kaltzarpi (a): Sobaco.
kasketa, kaxketa: Loquillo.
kexura: Apuro.
kexu: Estar apurado.
kolpe: Agarrar.
konprimentu: Abasto. «Konprimentoik ezin emon da»: No pudien-

do dar abasto, 
komertaziñoii: Conversación.
konprixi(a): Avituallamiento. Puede ser que signifique «pequeña

compra», 
kukulumutxu: A cuclillas.
kosko: Cacho (?). Siempre en negativa. «Koskoik eztau laga.»
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lanezixe: Si un niño en la visita de alguna persona a su casa anda
como orgulloso haciendo tonterías, se dice: «Lanezixaz dabil.» 

lantzin bein: De vez en cuando,
lantzin-lantzin: A menudo.
lenguenin(an): Un día pasado reciente. «Lengo egunian»: Con­

traído parece.
¡obazu!: Si uno dice por ejemplo: «Voy a hacer esto o lo otro»,

o «Voy a decir» o lo que fuere sabiendo que no está bien, el 
otro queriendo decir que no haga y como amenazándole le dice: 
«Obazu orixe ein; obazu orixe esan, etc.». Será contracción 
de «Obe dozu». «Obazu» podía ser traducido por «Más te 
vale», 

oben emon: Ceder.
okasiñoi(a): Reyerta, disputa.
«mania» zaite: Espabílate, muévete. «Ez za(ra) maniako»: No te

moverás. Se dice esto como riñendo por que se mueve.
manu: Flojo, o sea, lo contrario de lo tirante.
mantsiñe: Mansa, hembra mansa.
martzala: Se dice a un flaco o de un flaco como burlando cuando

tal flaco hace de fuerte. «An zea martala.» Puede ser que ten­
ga que ver con «marcial».

maru(a): De poco genio y movimiento. No me acuerdo haber oído
dirigido a hombres.

morkona: Decimos de hembra torpe, pesada, no del buen tiempo.
mengela: Material flojo.
nekeza: Se dice de una acción que está tardando mucho.
patala: De poco sonido y también de poco bote. Los duros falsos

de nuestra juventud tenían «zarata patala», y también era «pa­
tala» la pelota que botaba poco.

peazu: Enorme. Vendrá de «pedazo».
peliara: Porfía (?). Vendrá de «pelea, peleada».
pleitte: Formalidad. Se dice siempre como destacando la falta de

formalidad. «Auri de plette»: Vaya formalidad.
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peskixan: Vale lo que en Fuenterrabía y en algunos otros pueblos
«baitan». Estar a expensas de alguien o algo o depender. «A 
etxi poste zar aren peskixan da(go).»

pertxenta: Vivaracha (?).
popakoxu(a): Persona que se apura mucho, que todo tiene que

hacer a prisa.
porlonga: Cuando alguna persona ha estado enferma, y al mejorar

diremos: «Asko porlonga da.» Y creo que igualmente se pue­
de decir si alguien se ha mejorado de algún mal económico, 

saka: Empujar,
sakillada: Empujón.
sas: Encontrarse sin dinero. Se usa en lenguaje infantil o no serio,
sataxan: Cuando algún palo o algo está tocando algo o asentado

por las esquinas y el centro está al aire, está «sataxan». 
saxiada: Dar una vueltecita a un lugar,
sarrastada: Susto, sobresalto,
sekulaxun: jamás.
Sistriñe: De cuerpo menudo. Creo que se dice de las hembras,
soskona: Remango. Siempre he oído refiriéndose a las hembras,
sontsona: No se dice en castellano ¿«sontsona»? Mujer mansa y

poco espabilada, 
tankera: Traza.
tatu(a): Cacho. «Ogi tatú»: Cacho de pan.
tentune: Creo que es juicio o conocimiento. De uno que, por ejem­

plo, en accidente pierde el conocimiento y no lo recobra, de­
cimos: «Ezta etorri ondiok tentunea.» También de una perso­
na enferma que está igual decimos: «Tentun baten da.»

ten: Tirar a una cuerda o a algo hacia sí.
trepetxo: Trasto.
truxuk: Hacer chaparrón. Siempre decimos en plural esa palabra,

aunque dudo si el verbo lo decimos en singular o plural. 
«Mutriku’n truxuk ein dau.» 

trixkantza: Destrozo. Vendrá de trizas,
trixka: Destrozar.
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tuntux: Está en «tuntux» el dinero cuando en el juego «ingelesin»
se queda de pie arrimado a la pared, 

txaplata: Algo como «Txotxiñe».
txil ata(ra): Vencen o «reventar» a alguien,
txiki begixe: Algo que tira a pequeño. Creo que se dice del pes­

cado.
txopinke: Andar tocándose mutuamente ligeramente,
txotxiñe: Se dice de las hembras,
uakana: Abundante.
umetxikiñe: El resto del centro que queda de la manzana y de

la pera.
urrusta: Comer a uno a gritos.
zangalli(a): Barullo, jolgorio,
zapuztu: Zarandear.
zarra: Mover el timón de la embarcación a un lado,
zarrakixu: Brusquedad de palabra.
zearrera: Cuando una persona inesperadamente empieza a reñir se

dice:
«Aretxek ein dau zearreri.»
«Aretxena izan da zearrei.» 

zizu(a): Pequeña discusión o pequeño motivo de discusión,
zuzitxu: Dar paliza.
inpirixuk: Mucha cantidad de dinero. Vendrá de «imperios»,
xexe: Se dice para burlar a quien sin ser fuerte hace de fuerte,
juzgu: Sospecha.
gori: Alabanza. Siempre en son de burla o queriendo dar a enten­

der que no será bien recibido lo hecho.
«¡Bai, gori emongotzu!» 

zartzi(a): La vejez.
zartzaku(a): Subsidio de la vejez.
patxara: Acaso no vendrá de «apatx», palabra que se dice a los

crios, equivalente a «sienta»?
gertaera: Casualidad.
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arroxinge: Bostezo.
erluze: Se dice de la ropa lustrosa o grasienta.
barrune: Dirección. Usan los pescadores. «Donosti’n barrune jun

de bapora.»
paparra: Pecho. «Paparretik agarra»: Agarrar del pecho,
arazo: Quehacer. No es «cuestión»,
ireku: Creo que de parecida edad,
matordu: Hora de comer.
arraketi: «Aretxena da arraketi»: Está hablando hasta por los codos,
er amana.
jardun txarreku(a): Lo mismo la palabra de arriba que ésta quie­

ren decir «hablar mucho». «Arraketi» también es igual, pero 
a parte de hablar mucho se refiere a hablar con garbo o vi­
veza Estas no. 

buzkantza: Mucha barriga,
plastazu: Mancha grande,
plastadi: Bofetada.
txoliñe: De voz fina y sonora, o sea, de sonido claro. He oído

esta palabra dirigida a niñas de voz clara y algo chillona, 
kokorro: Cobarde,
bolari (a): (Bolada), racha.

«Axe boladik txapela eruste.»
«Oingo boladan danak Aralar’ea duz.» 

drangadi(a): En punto (la hora).
«Amabixak drangadan urteten dou fabrikatik.» 

ernea, ernega: Molestar o enfadar. Vendrá de renegar,
gaulena: Usan los pescadores ondarreses refiriéndose al primer pe­

riodo de tiempo después de oscurecerse. 
lekuta(ra); lekutan: Indica lejanía, dicho con énfasis.

«Lekutatik dator. Lekutan bixi de.» 
izarratua(a): Indica el estrellado del firmamento, 
aldin: Antes hemos señalado con otra significación. Otra significa­

ción suya es comparativo:
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«Zure aldin ibilli ga(ra). Zure aldin abestu dau.»
O sea, dicho con énfasis. Hemos andado mucho mejor que tú. 
Ha cantado mucho mejor que tú. 

tertixo, tertixoku: Significa hoy (antes no sé) igual que el an­
terior.
«Zure tertixun ibilli ga(ra).»
«Zure tertixun kanta dau.» 

totu(a): Gordo. Refiriéndose a personas también se dice «totolo»
(totolu, a). 

entrami(a): Mucho apetito.
bostin (bostian): «Neure bostin, zeure bostin, etc.». Este «bostin»

equivale a «baitan» de alguna parte:
«Bere ’bostin’ berbetan ibilten da.»
«Bere baitan izketan aritzen da.» 

ganbuste: Usan los pescadores. No lo sé exactamente, pero creo
que cuando la bolsa del cerco llega a flotar (cosa que no debe 
hacer normalmente), 

zapladak: Paliza. Siempre se dice en plural,
euri lantxe: Sirimiri. Vocablo marinero.
berrido, berriii: En la boca de pescadores significa «racha de bue­

na suerte», más que nada en faenas pesqueras.





Euskaltzaindiaren A g ir ia k

SARRERA

Honako Atal honetan Euskaltzaindiak berak bere 
bilkura nahiz arrunt nahiz berezietan egindako hitzd- 
di eta emandako agiri eta erabakiak agertzen dira. 
Hitzaldi-agiri hotek joan den urteko azkenalde eta 
aurtengo lehen aldeari dagozkio. Hona hemen beroien 
zerrenda: 1) Gasteizko Batzarrean Lekuona jaunak 
egindako hitzaldia; 2 )  Leizarragaren omenez Beskoi- 
tzen egindako hitzaldiak; 3 ) Aramaioko bilkura age- 
rikoak; 4 ) Ez, bait, eta ba-ri buruz Euskaltzaindiak 
erabakitako idatz arauak.; 5 )  Idatzarauetazko Ba­
tzordearen berriztatzea; 6 ) Euskaltzaindiaren Arau- 
t egi ari buruzko dokumentazioa, eta Arante gi berria- 
ren testua hiru hizkuntzatan; 7) J. Haritschelhar 
jauna batzar moderatzaile izendatu zenekoa; 8 ) No- 
hela sariketan baldinkizunak jarri zirenekoak; 9 )  
Alfabetatze Batzordearen barrengo Araudia; 10) 
Irakasle karneta lortzeko eskatuko denaren mamia.

Eta azkenik, Batzar-agiriak.
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GASTEIZ’KO BATZARRA 
SARRERAKO ITZALDI

Mis muy queridos alaveses:

Me vais a permitir que, como Presidente de la Academia de 
la Lengua Vasca, simbólicamente al menos, os hable primero en 
la veneranda Lengua de vuestros mayores. Luego os haré un re­
sumen, bastante amplio, en Castellano.

El tema de mis palabras será «El Euskera en Alava», en con­
traposición a otra docta disertación de vuestro paisano D. Odón 
de Apraiz, que también escucharéis y será sobre «El Euskera de 
Alava».

Con vuestra venia, pues.
Euskaltzaiñok:
Gure Euskaltzaindiaren berrogeitamar urte-betetze ontan erres- 

kadan gaur Gazteitz’en batzartzea dagokigun ezkero utziko dida- 
zute, euskaltzaiñok, nere arabar maiteoi, asiera-orde itz bi —itz be­
ro bi— esatea.

Ez daukat esan bearrik, nolako pozez gogoratzen zaizkidan gaur 
Gazteitz ontan,gerrateko urtea arte emen egin nituan nere bizitzako 
ogeitamar urterik ederren aiek. Ogeitamar urte, Gazteiz’ko leen 
«gure», ta gaur «zuen» —leen giputz, bizkaitar eta ar abarren, ela 
gaur arabarren bakarrik dan Apaizgaitegi, Seminario gogoangarran. 
Ogeitamar urte, poz batean, euskal-kulturarentzako Seminario jator 
bat eratzen. Ez daukat nik, nola-nai aazteko, nere betiko adiskide 
min Dn. Tose Miguel Barandiaran’ek eta biok, Gazteiz’ko inguru 
oietan, Ostegun-arratsaldeoro egiten genituan ibilliak, erririk-erri, 
baztarrik-batzar, beti ametsetan, zer-ikusiko, zer-arkituko, zer-asma- 
tuko gure kultura, euskokultura Seminarioan osatu naiez. Zenbat 
amets eder!

Zenbat amets eder! Baiñan, ez, askotan oi-dan bezela, amets 
utsetan gelditzeko. Jaunari eskerrak, guztiok dakizuten bezela Gaz­
teiz’ko gure Apaizgaitegia, eusko-kulturarentzako bizi-leku ta kabi 
jator izatera iritxi zan gerrate-aurreko urte aietan. Geroztik lanean 
diarduten euskaltzale askok eta askok orduan egin zituzten beren 
lenengo lan-saioak.
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Baiñan guzti ori gogoan dedalarik ez ditut aaztu nai, ezta bes- 
te antziñagoko, Araba’k Euskerari buruz egindako zenbait gauza 
ere: Araba’k Euskerari buruz egin zuan —egin bear izan zuan— 
jardun aldi garra tza, alegia.

Askotan aaztu egiten degu Araba, gaur Bizkaya ta Gipuzkoa 
bezela, euskaldun, euskaldun jator-jator izana degula. Araba’k bere 
politika-nortasun izango zuan, Bizkaya’k eta Gipuzkoa’k zuten beze­
la, bere nortasun bereizi; baiñan, Araba, kulturaz, erri-izaeraz, odo- 
lez, eta, ia orain arte izkuntzaz ere euskaldun izan zan, eta izan 
da beti biotz-biotzez... Gaur izkuntza galdua duala ezik: Euskera 
galdua...

Negar-egitekoa da, benetan. Baiñan, on izango da beti ere, 
ikusi ta gogora dezagun gauzak ñola gertatu izan ziran.

Euskeraren mugak, antziña oso edatuak, oso zabalak ziran, 
oraingo aldean. Burgos-ifarraldea euskaldun zan: Bardulia zeritzan 
Erdi-Aroan, eta an zeuden, beste askoren artean, Urbel bat, eta 
Salazar eta Amaia Amaia’tik Bizkai-alderago, berriz, Terminon bat, 
Amaiak eta biok gauza bera esan nai bait dute: Euskeraren muga 
urrutia, alegia. Baiñan ez bait da ori bakarrik: Rastilla, Leon’en 
aurka Erregedi berezi egiteko Barduliatar aiek Bizkaia ta Araba izan 
zituzten laguntzaille; eta Erregedi arren sortzaille izandako Konde 
Fernán González euskalduna zan ezpairikan gabe, ez amaldetikan 
bakarrik —ama arabarra bait zuan— baita bere izatez ere. Burgos’ko 
Zid bera ere, alde-alde bilingüe, euskaldun-erdaldun zan. Eta Bur- 
gos’en ezker-eskubia kere, berdin, euskaldun ziran, gure Merino- 
Urrutia Jaunaren azterketa sakon-sakonetatik dakigun bezela... 
Gaur, ordea, guzti ori, eta Araba ere bai izkuntzaz erdaldundua de­
gu. Zer gertatu zan, bada?

Negargarria; baiñan baita adi-erreza ere. Gipuzkoa’n eta Biz- 
kaia’n eta Ifar-Nafarroan, ez daukagu arrotzerik Euskera gaur arte 
gorde degulako. Gure artean Euskera mendiak gorde dute; mendiak 
eta berezi-berezi bizi izateak. Araba etzegon, Gipuzkoa ta Bizkaia 
bezela, ain ondo mendiz babesturik, kultura arrotzen kontra bere 
kulturari, bere izkuntzari batez ere bizirik eusteko. Gogoratu bes­
terik ez dago, Araban zear igaro izan dirala munduko kulturarik 
indartsuenak antziña-antziñatik, Astorga-Bordele arteko bideari ja­
rraituaz Erromatarren Legioetatik asita, gero ta gero izan dirán giza-
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ibiltze aunclietaraiño. Ez bait da arritzeko, ola, ezarian-ezarian, ain­
beste kulturakiko igurtzi aietan, aizkenean izkuntza galdu izana.

Negar-egiteko da, bai, baiñan ez arritzeko. Nolanai-dala, ordea, 
oso ezari-ezarian gertatu bide-zan galtze ori. XVIII gizaldian orain­
dik, Kuartango batean euskeraz mintzatzen ziran, histori-zaleak dio- 
tenez. Eta gauza bera bait-diote, XIX gizaldian Gebara-inguruko 
Otzaeta, Elgea, Larrea ta Albeniz’entzat. Araba’k naiko tenk eutsi 
izan dio, bere arbasoengandiko ondare aberatsa zuan Euskera zaa- 
rrari. Neretzat, guzti ori seiñale ta garantía bait da, gaur edo biar 
bir-irabazte reconquista bat egin bear balitz, Araba’k ondo bai ondo 
erantzungo liokela, ortarako egin bearko litzaken ekin eta saiaketari.

Nola-nai dala zuen Araba ontan gauza bat ageri da garbi: gaur 
oraindik Euskeraganako usté on eta iritzi obe bat dezutela arabar 
jatorrok; inbiri santu bat diozutela Gipuzkoari eta Bizkaiari, onda- 
re eder au, berebiziko ondare au bizirik gordetzeko zoriona izan du- 
telako, izan degulako.

Baiñan Gipuzkoari eta Bizkaiari ere gai ontan ba dagokigu 
egin-bearrik: lagun dezaiogula, gure senide maite dan Arabari, bere 
euskalduntasunari eusten: daukana bizirik zaitzen eta galdutakoa- 
ren bir-irabazterik egitekoan Arabarekin batean zintzo ta benetan 
jokatzen.

Arabarrak! —eta bukatzera noa onenbestez—. Bir-irabaztea, 
reconquista aipatu dizutet; «bir-jabetzea», obeto baderitzazute: re­
cuperación, galdutako euskera poliki-poliki berriro eskuratzea, ale­
gia. Ba dakit lanbide ortan asiak zeratena: zuen aurtxuengandik asi 
ere, Ikastolaren bidez.

Guk, zaarrok, len aipatutako urte eder aietan zerbait egin gen­
duan, Escuela de Artes y Oficios’en aundientzako Ikastola baten 
bidez —neroni bait nintzan Ikastola artako Irakasle—; eta orretaz 
gaiñera Herreria-kalean gaztetxoentzako Ikastola ta Jolas-etxe eder 
baten bidez. Gerrateak ankaz gora bota zizkigun ezik gure recu- 
peracio-hn aiek... Orain, ordea, poz aundiz dakit, bidé berean ja­
rrai tzen dezutela umetxoen Ikastolaen bidez. Ekin bidé ortatik! 
Ortan dago-ta zuen Euskeraren bir-jabetzea.

Eredu bat nai dezute?
Ba dakit guztion aotan izen bat dabillela une ontan: OLABIDE, 

arako arabar eredu bikain ura, langille neka-ezin eta ezin-aspertua.
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Berak ere Euskera galdürik zedukan. Baiñan arabar-odolak zaiñetan 
irakiten zion eta Olabide’k egun batean itz bat esan zuan: «Gaur- 
tandik!»; gaurtandik asita, ni egingo naiz, gure asabaen Euskera 
ederraren jabe!

Baita egin ere! Ikusi besterik ez dago, ez Euskeraren jabe no- 
la-naiko; lau lan bikain-bikaiñen egille gañera: «Kristoren Antz-bi- 
dea», «Eneko Deunaren Gogo-Iñarkunak», «Giza-soiña» eta batez 
ere «Biblia» osoa, «Itun Zar» eta «Itun Berri». Orra or, arabar 
baten «bai» batek zer lezakean.

Or dezute zuen eredua! Eta ez noa geiago ezer esatera. Jarrai 
dezazutela, Aita Olabide’ren bidetik, aspertu gabe.

RESUMIENDO

Alaveses que me escucháis: Acabo de evocaros la figura del 
gran alavés, que fue el P. Olabide, como modelo a imitar por to­
dos vosotros en el momento actual de nuestra vida en relación con 
el problema de nuestra lengua vasca; lengua que es la de vuestros 
abuelos, y la misma que para siempre dio a Alava su común deno­
minador con Vizcaya y Guipúzcoa, de Euskalerria o Provincias vas­
congadas.

Alava ha sido de siempre uno de los estamentos vascos, en 
comunidad de sangre, instituciones, cultura v concretamente lengua 
con las Provincias Hermanas.

A propósito, he evocado con nostalgia este último hecho de 
la lengua, extensiva antaño, ya no a solo Alava, sino también a las 
vecinas tierras de gran parte de la actual Castilla —Castilla a cuya 
erección, en la Edad Media, en Reino separado de León tanto ayu­
daron precisamente Alava y Vizcaya—, Gran extensión tenía en­
tonces nuestra lengua por estas tierras. Extensión que, con el tiem­
po y en fuerza de los contactos y roces culturales a que se ven 
sometidos los pueblos, al fin se redujo a las dimensiones actuales, 
de Vizcaya. Guipúzcoa y parte de Navarra, quedando Alava casi 
toda ella fuera del ámbito euskeldun.
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He trazado un esquema de estos roces culturales, haciendo 
especial hincapié en el paso por el corazón de Alava de las grandes 
vías de comunicación —Astorga-Burdeos concretamente—, vía que, 
como es sabido, pasaba por en medio de la Llanada, a los pies de 
lo que luego se llamó Vitoria, y entonces, quizás por ese motivo, 
se llamaba Gazteiz; via de comunicación, por la que transitaron 
por siglos desde las Legiones Romanas del Imperio, hasta las con­
tinuas riadas de transitantes forasteros por motivos de comercio o 
de peregrinación. En estas circunstancias no era extraño, decía, 
que la lengua más débil —la vasca de Alava— sucumbiera ante la 
gran cultura latina.

Pero he destacado de propósito, porque así es cierto, que aquel 
sucumbir del Euskera en Alava fue lento, lentísimo, merced sin 
duda a la clásica tenacidad alavesa; porque, a pesar de que aque­
llos roces partían desde el siglo I de nuestra Era, aun en el si­
glo XVIII se hablaba la Lengua de Aitor, nada menos que en 
Cuartango; y en los albores del siglo XIX, al arrimo de la sierra 
de Aizkorri, en la zona de Guevara.

He destacado por contraste y como complemento explicativo 
la circunstancia de haberse hallado el Euskera en Guipúzcoa y Viz­
caya, al abrigo de las montañas, situación que tanto contribuye al 
autoctonismo de una Región con su cultura; circunstancia que a 
Alava le faltó siempre por su posición geográfica abierta.

Por fin, y ante el modelo del gran ejemplar alavés, que fue 
el vitoriano P. Olabide, he augurado días felices de reconquista y 
recuperación del perdido verbo euskeldun, para una Región que 
con tanto tesón defendió su goce y conservación por siglos, tesón 
que para mí es garantía de su no lejana quizás recuperación; recu­
peración cuyos inicios —modestos pero eficaces inicios— están en 
la instituión de las Ikastolas de los gaztetxus.

Para terminar, se que para todo contáis siempre con la som­
bra benéfica de una feliz orientación de vuestras Instituciones Fo­
cales, concretamente de vuestra Diputación alavesa, con su cele­
bración, entre otras, de sus Juntas Forales, por las «Tierras Espar- 
sas» de todo el ámbito alavés. Detalle que anoto aquí, porque fe­
lizmente me encuentro hoy bajo la agradable impresión de una 
visita a la típica aldea alavesa, de San Vicente de Arana, aldea
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cuya iglesia ha sido ejemplarmente restaurada por vuestra Diputa­
ción, y en cuyo acogedor Pártico restaurado me ha sido dado con­
templar con emoción una magnífica inscripción lapidaria conteniendo 
una máxima de gran gobierno de los pueblos, máxima que la hace, 
para nuestro caso, más simpática aún el gesto de vuestra Diputación 
de haberla formulado en lengua vasca, para perpetua recordación a 
los habitantes del lugar de la lengua que en pasados siglos, quizá 
no muy lejanos, hablaron sus abuelos.

Y, con esto, no me queda más que agradeceros cordialmente 
la atención que me habéis prestado.

MANUEL LEKUONA 
23-2-1969

BESKOITZEKO HITZALDIAK

EYHERABIDE JAUNAREN MINTZALDIA

Eskualzaindiar jaun-andereak.
Eskualdun anai-arreba maiteak.
Ene lehen hitza izanen da zuen alderat: Bezkoitzeko herriaren 

izenean ongi ethorri!
Eskerrak nahi dauzkitzuet bihurtu, zeren egin daukuzuen fa- 

gorea eta ohorea, Bezkoitzeren hautatzeko, zuen urtheko biltzarra- 
ren egiteko toki tzat.

Eskerrak ere, phesta hunen xutik emaitea, lagundu gaituzten 
guzieri.

Eskerrak azkenean deneri, zeren daukuzuen, zuen partalierta- 
sunaz, phesta hau edertu eta aberastu.

Ezen zuzen, gisa eta ohi da, herrietan izan diren, omen haun- 
diko gizonen orhoitzapena zerbeit gisaz begiratutzea, ondokoek ez 
ditzaten ahantz. Bezkoitzeko herriak nahi izan du bere eginbidea
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bethe, herriko seme, Joanes Leizarraga, aphez idazle aiphatuaren 
alderat. Duela lau ehun urthe bizi izan da hemen, Leizarragako 
leihor ederreko, etxe zabalean.

Jonaesek, denbora hetakotzat, bazituen ideia berri batzu. Ideia 
berri heieri esker, asko gauza nahi zituen kanbiatu. Hortarik, zernahi 
behar izan zuen pairatu eta sofritu, orduko hainitz jendek ez bai- 
tzituten gogo onez ikhusten Joanesen kanbiamenduzko ideia berriak.

Bezkoitzeko herriak ezagutu dituen semetan aiphatuen aipha- 
tuenaren orhoitzapenetan, orhoit harri bat ezarri dugu hemen, Joanes 
zenaren izenarekin.

Orhoit harri hau agurtzean, har dezagun xedea, bethi errespe- 
tatzeko lagun protsimoaren ideiak eta ikhusteko manerak.

Ezen, egungo egunean ere, ikhusten badire, zorigaitzez, mun- 
duan, hoinbertze nahasmendu, hoinbertze elkar ezin jasanezko ma­
nera, horiek oro ez da dudarik heldu direla, ez ditugulakotz aski 
errespetatzen lagun protsimoaren ideiak eta ikhusteko manerak.

Bertzalde, orhoit harri hau izan dadila lekhuko, Bezkoiztarrak 
eskualdun daudela, maite dituztela aphez eta idazleak.

Joanes, zu izan zira gizon, aphez eta idazle, fede suharrekoa. 
Idazleen parabisutik begira eta geriza zazu, othoi, bezkoiztarren fe- 
dea. Sor arazkitzu, Eskual Herrian eta zendako ez Bezkoitzen, zure 
dohain aberatseko aphez idazle hainitz. Bezkoitzeko herriaren ize­
nean, bihotzetik zaitut agurtzen, bihotzetik eskerrak dauzkitzut bi- 
hurtzen.

EUSKALTZAINBURU JAUNAREN HITZALDIA

Beskoitzeko alkate jauna:
Jaun-andreak:
Loriaturik da egun Euskaltzaindia, Euskaldun iskribatzaile za- 

harrenetako baten goratzarrezko jaialdi hau ikustean. Loriaturik, 
bereziki, goratzarrean parte hartzera deitua izan delako. Bai. Eske­
rrak errendatu behar dizkitzugu zuri, alkate jaun horri, Leizarraga 
beskoiztarraren ohoretan festa eder hau muntatu eta beronetara deitu
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gaitu2ulako. Larehun urte betetzen dirá aurten Leizarragak euskerara 
itzulitako Testamentu Berria argitara eman zela. Urte muga hau ezin 
utz ziteken zerbait gogoangarri egin gabe.

Izan ere, euskal literaturaren kondairan Leizarraga erraldoi ba- 
karti baten antzera nabarmentzen zaigu. Gailen eta bakan. Asko al- 
detatik zordun gara euskaldunok Leizarragarekin, eta ez da hau une 
txarra zor hoiek aitortzeko, eta geure aldetik ere ordainez hari zer­
bait ohore bihurtzeko.

Bai. Leizarraga izandu zen euskal prosari hasiera eman ziona. 
Bidé urratzaile dugu, beraz. Hastapen guztiak gaitzak izaten dirá. 
Euskera, artean, prosa eta itzulpenetan sekula erabili edo usatu ga- 
beko tresna zen, «sterila» berak dionez. Gidari bat, bidé erakusle 
edo aitzindari bat ez duzunean, zerorrek egin behar duzu dena; be- 
haztopak alde orotarik; bidea plaundu behar. Gaiñera, euskera den 
bezalako hizkuntza izanik, hain bakarra eta hain tipia, inguruneko 
hizkuntzekin ahaidetasunik gabekoa, korapiloak eta istiluak gainezka 
datozkitzu. Izigarriak izan ziren Leizarragak eta honen laguntzaileek 
burutu behar izan zituzten lanak, gaindu behar izan zituzten traba, 
neke eta behaztopak.

Eta hauxe da ni gehien harritzen nauena. Gaur harén obrak 
esku tan hartzen ditugunean, miretsirik gelditzen gara. Perfetasun 
maila handi batetara heldu bait zen. Ez. Leizarragaren obrak ez dirá 
nolabaitekoak. Ez dirá arinki eta gaingiroki eginak. Han ez da xehe- 
tasunik falta. Aitzin solasak, oharrak, aurkibideak, eskeintzak, Zu- 
beroako herrian usantzatan ez diren hitzen taula, ta abar. Dena duzu 
txukun, dena ongi landua eta bxirutua. Erreginaren aginduz egindako 
lana zen, eta ez zen nolanahi egin behar. Jainkoaren hitzari, erregi- 
nari eta euskal herriari zerbitzu egin nahiz zebilen Leizarraga, eta 
obrak ere halakoxeak atera zitzaizkion: alde guztiz onduak, osoak, 
perfetasun harrigarri batez burutuak, umoalc.

Ez naiz hemen hasiko Leizarragaren hizkera eta eskribatze mol­
dea ikertzen. Badira gaur hizlari jakintsuak, hortan harituko direnak. 
Gure artean dugu batez ere Lafon jauna, gure literatura zaharra zi- 
latzen hain lan merezigarria egin dueña. Jaun honen liburu gotorra 
«Le systéme du verbe basque au XVI. eme siécle» Leizarraga ikertuz 
egin den lanik sakonena dugu, noski. Jaun hoien aitzinean isilik ego- 
tea, entzutea eta ikastea dagokigu guri.
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Hala ere, hitzño bat bederen esango dut Leizarragak gaur gu- 
retzat duen balioaz.

Egun euskaldunak euskeraz eskribatzeko batasun baten bila ga- 
biltza. Eskribatzeko molde berdina behar dugu, hizkuntza guztiek 
duten bezalaxe. Ñola heldu, ordea, batasun hortara? Hortan dira 
kontuak. Euskera mintzatua tokitik tokira desberdin da, eta gizal- 
ditik gizaldira ere bai, guti asko behintzat. Eta eskribatzaile bakoi­
tza, bere zuloan sarturik, bere xokoko erara eskribatzera jartzen bada, 
orduan, bistan da, batasun hori ez dugu sekula erdietsiko. Gero eta 
zatikatuago, elkarrengandik aldenduago eta urrunduago egonen gara. 
Hori gerta ez dedin, zer egin behar dugu? Euskalerria batasun bat 
bezala hartu. Euskaldun guztiek, hangoek eta hemengoek, lokarri 
bat behar dugu: hizkuntza literario batua (edo batu antzekoa, be­
hintzat). Bestela, zatikatuak, barreiatuak, bat bedera bere zuloan 
sartuak bagabiltza, euskera ez da izanen deusetako gai. Birrinduak, 
parzelatuak eta atomizatuak hilen gara. Gaitz hori ekarri dugu eus- 
kaldunek mendez mende, eta goizetik gauera erremediatzea ez da 
erraza izango.

Baina gogoa izatea zerbait da. Batasunaren gogoa, desira, nahi 
bizia indar handiz sortu da gaur euskaldunen bihotzetan.

Gogoa zerbait delarik, ez da aski, ordea. Xedea ere, helburua 
edo jo muga ere behar dugu, aztamuka eta itsu itsuan ibili nahi ez 
badugu. Eta hortarako euskerak izan dituen autorerik zaharrenak, 
euskal prosa trenpatu eta trebatu zutenak, balio apartekoa dute.

«Arkeologista» esanen du zenbaitek irriz eta trufaz. Baina nik 
halakoari bista laburretakoa déla esango nioke, Ez gara arkeologistak, 
ez. Baina antzinatasuna titulu bat da batasunaren etxea muntatzeko. 
Eta hori, besteak beste, arrazoi honegatik: iraganean hurbilago geun- 
den euskaldunak elkarrengandik, orai gauden baino. Oraiñagoko 
denboretan, berriz, geroago eta elkarrengandik urruntzenago joan ga­
ra. Beraz, antzinatasuna elkarganatzeko bide bat da. Eta euskal es­
kribatzaile zahar hoien artean, Detxepare eta Leizarraga ditugu le- 
henbizikoak.

Gure aldeko Euskalerrian gaur, batasun hori egin nahiz, eus­
keraren eskribatzaile zaharrei kasu egiten enseiatzen eta permatzeli 
gara. Zuek ere beste hainbeste egiten baldin baduzue, urrats handi
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bat egniik genuke, eta hori ez egiteko ez duzue arrazoirik, euskera­
ren idazlerik zaharrenak zeuenak bait dituzute, zeuen etxekoak.

Antzinatasuna, ordea, bera bakarrik, gaurkotasunetik apartatua, 
hori ere ez dugu behar. Gaurko arazoetarako behar dugun tresnak 
gaurko euskera bizian behar ditu sustraiak. Horregatik, Euskaltzain­
diak batasunerako hautatu duen bideak bi harroin edo pilare hauek 
ditu: alde batetarik antzinatasuna eta bestetik gaurko, egungo eus­
keran ere sustraiak izatea. Lur fermo hontan nahi dugu oina finka. 
Eta lan hontan Leizarraga bezalako idazleek berebiziko zerbitzua 
egiten digute.

Leizarragak badu oraindik, guri irakasteko, beste leziorik. Hark 
ez zuen euskera bere buruaren kontenplatzen euki nahi, bere xokoan 
sartua eta gordea. Europako kulturari ateak idiki zizkion. Zubi bat 
ezarri nahi zuen Okzidenteko kultura eta euskeraren artean. Zori- 
txarrez jarraitzaile guti izan du. Euskera landu dugunok, gehienetan, 
euskera hertsia erabili nahi izan dugu, huts garbia, aratza, kanpotiar 
usainik gabea eta erdera kutsuren fitsik ez dueña, bainan purismu 
amorratu horrekin ez ote diogu euskerari mintzabide egoki bilaka- 
tzeko bideak hertsi? Ez dut nik esaten Leizarragak erabiltzen dituen 
erdal hitz guztiak onestekoak direnik. Baina pontu hontan natural- 
tasun osoz, bat ere konplejurik gabe jokatu zen. Europarrak gara 
euskaldunak ere, Okzidenteko kulturaren seme, eta inguruneko hiz- 
kuntzetan onarturik ikusten zituen kultur hitzak beldur gabe onar­
tzen zituen, etxeko bihurtzeko asmoz. Eta hori egitean, behar genu- 
ken bidea ez ote zigun agertu?

Horra, bada, zer eta zenbat dugun Leizarragagandik ikasteko, 
Jarraibide bat agertu digu. Eta orain ere harén obrek sostengu, ba- 
bes eta oiñarri baliotsua eman dezaigukete.

Hitzerdi bat oraindik, bukatzeko, nahiz eta hizkuntzaz zer iku­
sirik ez dueña den. Leizarraga kalbinista zen, hugonota. Baina giris- 
tino suharra, hala ere. Guztiok dakigu erlijio gerrek zer eta zenbat 
sarraski, hilkintza, ondamendi, negar, gorroto eta sumindura piztu 
zuten. Eta hori bat bedera bere konzientziari jarraikiz, eta Kristori 
leial egon nahiz zebilela. Zorionez, gerla eta etsaigoa hoien garaia 
ere sekulakotz gainditua dela usté dugu. Elkar errespetatzen eta bat 
bederak bere lagun hurkoaren konzientziari zor dion begiramendua 
izaten ikasi dugu. Eta nahiz katoliko nahiz protestante nahiz beste,
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loriaturik gara gaur denok, anaitasunik ederrenean, Leizarragari go- 
ratzarre hau eskaintzen. Halaxe izan dedila gaurgero eta betikotz.

Eta berriz ere eskerrak bihurtzen dizkitzugu zuri, alkate jaun 
horri, jaialdi eder honen parada eman diguzulako.

Beskoitze, 4-7-1971

JOANES LEIZARRAGAREN GARAIA

Nere gaia

Nere gaiari eldu baino leen, argitasun bat edo beste eman bea­
rrean nago. Leizarragaren garaia aipatzean, ez dut aren mendea alde 
guztietarik artzeko asmorik. Ez dut aipatu nai ez orduko gerraterik 
ez beste olako borrokarik. Leizarragak egin zuen lanak berak era­
kusten du argi aski nolako egoeran bizi izan zen, zer auzi ta gudukak 
zeuden egun aietan Euskalerrian bertan, bai erlisionearen aldetik, eta 
bai politikaren, erri-agintzaren aldetik. Ez dut eremu ortako tirabi- 
rarik ukituko. Laburragoak dirá ene xedeak. Leizarragaren inguruko 
euskal-giroa edo euskal-literatura besterik ez dut argitu eta ikertu 
nai. Orra, leenbiziko argitasuna.

Eta ona bigarrena: Noiz asi ta noiz arteraiñokoa da Leizarra­
garen garaia? Ezpaitugu xeetasunik geiegi aren bizitzeko mugez. Mila 
ta seireungarren urte inguruan il zela dirudi. Baina noiz dugu sor­
tua? Aren sortzea noiz jar? Adin andira eldu omen zen. Beraz, ez 
ditugu konduak txit makur aterako 1530 garren urtean bizien ar­
tean genuela esanez (Lafitte jaunak esango zigun bere i tzaldian 
1506n sortua zela).

Ortxe jarriko ditugu, bada, lan onen mugak ere. Ortxe, 1530 
garren urtean asi eta 1600 garrena arteko urteetan murgilduko gara, 
ea euskal-literaturaren zeruan izarrik sortzen den, ea euskal-alorrak 
zer fruitu ematen duen, ea Leizarragaren aitzinetik eta ondoren ñor 
ta nolako idazleak agertzen zaizkigun; labur esateko, nolako euskal- 
-giroz eta idazle lagunez inguraturik ikusten dugun Berazkoizko seme 
argia.
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Leizarraga ez dago bakarrik

Nere lanaren mugak onela jarririk, lot nakion gaiari. Eta, lee- 
nik, esan dezadan Leizarraga ez dagoela bere garaiko euskal-litera­
turan lagunik gabe. Ez da bere aldiko euskal-idazle bakarra. Ez 
leena ere.

Munduan barna dabiltza Unamuno euskaldun erdal-idazlearen 
liburuak, eta oietan irakur dezakegu, ez bein bai berritan, orain lau- 
reun urteko Testamenta Berria déla euskal-liburuetan leen argitara­
tua. Egiaz, bere buru ain jakintsu egiten zuen gizonarentzat makur 
andiegia da ori.

Leizarragak berak ere bazekien, eta nolabait aitortu zuen, ez 
zela bera euskaraz idazten leena. Gure mintzaera ainbat puskatan 
zatitua aurkitu zuela dio; baita ere gutxi landua, baina ez batere 
landugabea. Ori esan nai zuen, noski, gure izkuntza «sterilenetarik 
eta diversenetarik» déla esan zunean. Baina irakur dezagun urrengo 
lerroetan dioena: «eta oraino, translationetan behintzat, usatugabea». 
Beraz itzul-lanetaz kanpo, ez zen euskara usatugabea; nolabait usa- 
tua zen. Leizarragak Testarnentu Berria itzuli baiño leenagotik bazen 
euskarazko libururik eta euskal-idazlerik.

Berak ez digu inoren izenik eman, baina oker andirik gabe esan 
dezakegu Etxepareren liburua ezagutzen zuela. Ez du izenez aipatu. 
Bear bada, bein erlisione berrira iragan zenez geroztik, Eiharalarreko 
erretoraren liburua ez zuen bere gogarakoa. Ez da arritzekoa. Ebange- 
lio utsetik bizi nai zuenak ez zezakean onartu Etxeparek egin zuen 
liburuaren mamirik ez muinik. Baina liburu ori dena euskaraz sortua 
ta egina zen; ez zen «translationea», ez zen beste inongo izkuntzetarik 
itzulia. Agian, bada, liburu ori zuen gogoan Leizarragak arestian 
aipatu itzak idatzi zituenean. Eta ez ote zuen Etxeparek Beraskoizko 
semea euskalzaletu? Ez ote zuen Eiharalarrekoak Leizarraga bere 
irrintzinaren jarraikitzaile egin?

Ñola nai den, Leizarragaren garaia ikertzean, Etxepareren izena 
ez dezakegu atera gabe utzi.

Etxepareren lana eta irrintzina

Etxepare du gure literatura urriak bere argi-astearen xori kan- 
tari, bere udaberriaren berri-emaile. Eta ezin egokiago datorkigu gizon 
au bere lanarekin Leizarragaren garaiko berri emateko.
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Nik ez dakit apez euskaldun onen irrintzina Euskalerriko baz- 
ter guzietaraino eldu zen ala ez; baina bai orduan asi zela Euskalerri 
osoan kezka berri ta berdintsua zabaltzen. Etxepareren oiuari Euska­
lerri osoak erantzun, iardetsi ziola dirudi. Eta ez balinbada ere izan 
kezka berri eta oldar berri orren sortzailea, esan genezake beintzat 
bera izan zela suztatzaille, bera izan zela guzien kezkak bildu eta 
mamitu zituena, bere oiu jakina aurtiki zuenean: «Heuskara, ialgi 
adi plazara; Heuskara, ialgi adi kanpora; Heuskara, hábil mundu 
guzira».

Au dugu Etxepareren irrintzina, oiu ezaguna. Eta geroztik, gure 
erria oiu orri erantzun bearrean dabilala dirudi. Geroztik, beti di­
tugu euskaldunen batzu Etxepareren dantza ortan sartu nairik. Eus­
kaldunak bakarrik ez;arrotzak ere bai. Dantza onen gidari, dantza 
orren profeta edo ots-emaile, Etxepare zaarra dugu.

Batzuk aurresku, beste batzuk atzesku, batzuk euskaraz, besteak 
erdaraz, laster atera ziren gutxi batzu bederen euskararen dantza or- 
tara, eta geroztik dantzak ez du etenik izan gure egunetara arte. Ba- 
dabiltza or ainbat euskaldun kezka jatorrez, kezka garbi eta lege 
onekoz, beren euskalduntasuna ukatu nai ez dutelarik, euskara landu 
eta kultur-izlcuntza egin arte ezinegonez.

Or dabiltza beste zenbait euskaldun, erdara joten dutela, baina 
euskara goretsi eta ezagutarazi bearrez, beintzat. Ola, gure berbiz- 
kundea delakoaren alderdi biak, argia eta illuna, or daude. Batzuen 
eta besteen profeta azaltzen zaigu Etxepare:

«Heuskaldun den gizon orok altxa beza buruia, 
ezi huien lengoajia izanen da floria.
Printze eta jaun handiek orok harén galdia:
Eskribatuz hal balute ikhasteko desira.
Oraidano egon bahiz inprimatu gaberik, 
hi engoitik ebiliren mundu guzietarik.»

Emen dira, bai, arrotzak berak, gure dantzan sarturik, euskara­
ren inguru minguru, jakin-naiak ekarririk, gure izkuntzaren ezur- 
mamiak azter bearrez.

Guzietarik bada gure egunetan, eta guzietarik bazen Leizarra- 
garen garaian. Guk aski dugu emen garai artakoen berri ematea.
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Euskararen asikinak, leen frutuak

As gaitezen Etxepareren berriekin, gutxi bat bederen. Ez du 
geiagoren bearrik, ain baita ezaguna. Gure leen idazlea dugu, edo, 
beintzat, euskara inprentara eraman zuen leena. Berak ere bazekien. 
Liburuari ezarri zion liburuan ongi erakutsi zuen: «Euskararen asi­
kinak, leen frutuak» ematen zizkigun (Linguae Vasconum Primitiae). 
Arrotasuntxo ori barkagarri du. Esan dezagun, gaiñera, kritikorik 
zuzenen iritziz, ahalkeizunik gabe, lotsaririk gabe, ager dezakeala 
gureak burua beste edozeiñ izkuntzetan dituzten leen-liburuen ain- 
tzinean.

Baina, egungo au Leizarragaren omenaldia dugunez geroz, aipa 
dezadan ere, Beraskoizko semeak eta Eiharalarreko erretorak, biek 
zerbaitetan elkarrekin duten antza eta bien jokabide berdintsua. Eus- 
kal-alfabetatzearen aintzindari izan dirá. Etxeparek onelaxe adiaraz- 
ten du bere jokabidea: «Zeren orai zuk (onela esaten dio Lehete 
jaunari), Iaun noble eta naturazkoa bezala baituzu estimatzen, go- 
ratzen eta ohoratzen heuskara; zuri, neure iaun eta iabia bezala, igor­
ten derauritzut heuskarazko kopla batzu, ene inorantziaren araura 
eginak, inprimierazi ditzatzun, eta zure eskutik orok dugun ioia ede­
rra, inprimaturik heuskara, oraino izan eztena; eta zure hatse hone- 
tik dadin augmenta, kontinua eta publika mundu guzietara, eta bas- 
koek bertzek bezala duten bere lengoajian skribuz doktrina, eta 
plazer egiteko, solas egiteko, kantatzeko eta denbora igaraiteko ma­
teria, eta jinen direnek gero duten kausa oboro harén abantzatzeko».

Etxepareren xedeak argi daude or. Leenbiziko irakurgaia es- 
kaintzen die euskaldunei gogoak argitu ta eskolatu ditzaten, zer ikasi, 
zertaz mintzatu, zer kantatu ta ñola astia eman izan dezaten.

Leizarraga, ordea, ez da bertsolari, eta ez du kantarik egin ez 
bertsorik ondú. Ontan kalvinistek beste lekutan erabili zuten baino 
bidé ertsiagoa artu du, Luterok baino are askoz ertsiagoa. Baina. 
crtaz bestalde, Etxepareren bidetik ez dabila urrun: aren kezka ber­
dintsua du. Bere ABC deritzan liburuan onelaxe dio: «Berze nazione 
guziek, zeiñek bere lengoajean bezala, heuskaldunak ere berean duen- 
tzat zertan irakurtzen ikas ahal dezan, eta ñola Jainkoa ezagutu eta 
zerbitzatu bear duen, nezesario estimatu dut ABC haur bere ins-
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trunkzionerekin Heuskaraz iar ledin. Eta, hunelakotzat, Jainkoak 
egin drautan graziaren araura, harén laudoriotan enplegatu izan naiz».

Orra idazle bi oien kezka berdintsua: euskaldunak zer irakurri 
izan bearra du, eta ortako biek lagundu nai dute.

Erdaldunak euskal-danttan

Besterik gabe, goazen Etxeparek sortu duen edo ikusi duen 
euskararen inguruko dantza ikustera:

«Heuskara da kanpora eta goazen oro dantzara».
Eta, leenbizi, or ditugu atzerrietako dantzariak:
Lengoajetan ohi intzan 
estimatze gutitan; 
orai aldiz hik behar duk 
ohoria orotan.
Baskoak orok preziatzen 
heuskara ez iakin arren; 
orok ikusiren dute 
orai heuskara zer den.

Dantza au Leizarragaren egunetan asia dugu. Bai latinez, bai 
beste erdaratan atzerrietako idazletan euskararen berri on emaile- 
rik bada.

Or dugu Marineo Ziziliarra. Latinez, eta Gaztelako erdaraz ere 
bai, liburu askoren egilea da, Etxepareren eta Leizarragaren egune­
tan. An or ibili denean, euskaldunik kausitu du nonbait, eta eiei 
galdatuz egin eta bildurik, or utzi zituen, bere liburuetan sarturik, 
euskal-iztegi labur bat eta zenbait aditz-forma. Bizkai-aldeko euska- 
rarenak dira.

Bizpairur urte geroxeago, or non datorren Gaspar Gómez, Gaz­
telako idazlea, euskal-kanta batekin, Perutxorena deritzan kantare- 
kin. Orduko euskaldunek non-nai erakusten zuten beren jatorria. 
Aien erdal gaiztoa erdalerri askok ezagutzen zuen eta ez ditugu gu- 
txitan erdal-liburuetan aldaturik ikusten. Eta noiz edo bein ematen 
digute euskal-esaera eta kanta ederrik ere. Zordun gaude erdal-idazle 
orrekin Perutxoren au bildu eta gorde zigulako. Or ikusten dugu, 
leenbiziko aldiz, gure kanta zaarren asteko leloa;



Lelo lirelo zarai. leroba! 
laz zoegia nintzan, 
aurten eroa.
Esso amorari 
gaxo naizala, 
nepaz natzala, 
datorkedala.
Lelo lirelo zarai leroba!

Beste bat zorko diogu Lope de Vega idazle ain ugariari. Au ere 
Leizarragaren egunetako dogu, berrogei bat urtez. Berak idatzi zuen 
komedia batean bertso auek aurkitzen ditugu:

Zure begi ederrok, 
ene laztana, 
katibaturik ñaue 
librea nintzana.

Erri-kanta baten puska, noski, au ere, egungo egunetan nonbai- 
ten entzun dena. Arabako erri batean bildu zuen Azkuek, Aramaio- 
nako Olaetan, Lope de Vegak eman zuenetik oso gutxi aldaturik, 
Baltzerana nazan arren izeneko kantuan. Lope de Vegak, noski, Ara- 
ba-aldeko euskaldunen bati entzun eta artu zion, Gaspar Gomezek 
Perutxorena bezala.

Garai bereko Prantziako literaturan ere bada olako euskal-pus- 
ketarik. Ezagunena Rabelais idazlearen liburu ospe andikoan dugu: 
Pantagrueli Panurgok esan itzak dira, beste izkuntza askotan esaten 
dizkion bezala. Izkuntzalariei buruausterik aski emanak dira. Rabe- 
laisek ez du esan nongo izkuntzatan esanak diren; izkuntzalari er- 
neago batzu oartu ziren euskaraz zeudela.

Printze eta izkuntzalarien dantza

Aitzina doa euskararen ingurko dantza. «Printze eta iaun andiek 
orok harén galdia». Etxepareren esan au ere ez zen gezur gertatu 
aipatzen dugun garai artan.

Karlos, Alemaniako eta Españiako errege andia, lekuko. Eus- 
kaldunez inguraturik bizi zen, bai lege-gizonez eta bai beste mo- 
rroiez, eta ez da mirestekoa euskara poxi bat ikasi bazuen. Bi -aldiz,
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gutxienez, ikusten dugu euskaraz mintzatzen, bein Nafarroako man- 
dazai batekin, beste bein Sorabillako erri-jaunekin.

Arrotzak euskal-dantzara etorte ontan, or daude izkuntzalariak. 
Tru izendatuko ditugu, Leizarragaren egunetakoak irurak: Nikolas 
Landuchio, Smet edo Vulcanius delakoa, eta Escaligero; italiarra, 
Belgikakoa, eta frantsesa.

Landuchio dugu leenbiziko euskal-iztegiaren egillea. Euskaraz 
titulu auxe du: «Bocabularioa. ezquereaz jaquiteco, eta ezquereaz ver­
ba eguiteco. Mila ta bosteun da irurogueta vi urtean. Oraintsu Agud 
eta Mitxelena jaunek argitara emana da.

Landuchio orren iztegian erdarazko itzak daude alde batean, 
eta bestean euskarazko ordainak. Geien batean, Bizkai-arabako kut- 
sua dute nabarien. Landuchiok, bidez aurkitzen zituen euskaldunei 
galde eginez apurka apurka egin zuela dirudi. Baita ere badirudi 
askok errezegi ematen ziotela erantzune galde-egileari, eta bat batean 
erdal-itza ematen. Orregatik erderakadez beterik dago, baina ez itz 
jator eta jakingarririk gabe. Euskaraz duen tituluaren azpian, Leiza­
rragaren gogarako itzak dakazki: latinezko Sol i Deo honor et gloria 
euskarara onela itzulirik: ] aungoikoai honra eta gozoa, ez bester i.

Josef Scaliger delakoak izan zuen ar-emanik euskaldunekin eta 
eder iritzi zion gure izkuntzari. Garai bereko Aita Marianaren itz 
batzu ez baziren ere izan euskaldunen bearrientzat atsegingarri, Soa- 
liger onenak oso bestelakoak ditugu. Ona emen, Etxeberri Sarakoak 
euskarara itzuli zituen bezala: Euskarak «eztu barbarotasunik, ez 
ortz-karraskarik, ez eta ere ahogangazkorik; da hagitz emea, leguna 
eta eztia; eta dudarik gabe hagitz zaharra, eta Erromarrak baino 
lehen parte hetan zebilana».

Smet edo Vulcanius delakoaren izena euskaraz arotza esan ge- 
nezake. Bere Parergon delakoan, Jornandes-en liburuari ezarri zion 
eraskinean, euskararen berri eman nai izan zuen. Eta, ain zuzen, Lei- 
rragaren aipamen beroa irakurtzen dugu bertan. Bere gaztetan, Es- 
pañiatik ibilia zen, bi Mendozatarren morroi eta zerbitzari. Gero, 
bere errialdera itzuli zenean, kalvinista egin zen. Argi ta garbi dio 
euskara literaturarako gai dela, eta kultur-izkuntza bilaka daitekeala, 
Belgikako izkuntzaren einean. Eta gure izkuntza onen eredu zenbait 
eman nairik, iztegi labur txo bat sartzen du bere liburuan, baita ere, 
Leizarragaren Testamentu Berritik arturik, Gure Aita, Jaunaren 
otoitza.
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Leizarragaren azken-urteetan, (1597 gn) argitara zuen bere li­
burua. Eta Joana Albret, Nafarroako Erregina goraki aipatzen du 
eta kristau-agintarien eredu jarten, batez ere, Beraskoizko seme oni 
eragin zion Testamentu Berriaren itzulpenarengatik. Beraz, Smet 
onen izena eta Leizarragaren a ezin egokiago daude gaurko ome- 
naldi ontan batera.

Euskaldunen dantza

Betor orain euskaldunen dantzari-taldea Etxepareren dantzara. 
Bi taldetan banatu bearko ditugu: euskaraz idatzi zutenen taldea 
eta erderaz idatzi zutenena: «Heuskara da kanpora eta goazen oro 
dantzara».

Dantzarako deia euskaldunentzat zen, leenik. Baina batzuk er- 
darara jo zuten euskeraren alde egiteko, edo ta euskararen ontasun 
batzu argitan jarrarazteko. Jokabide au artzen dute Bizkaian eta Gi- 
puzkoaldean Garibaik, Pozak, Madariagak eta Ibarguenek, Leizaga- 
ren aldikoak baizik ez aipatzearren.

Garibai istoriari emana zen, eta artxibo zaarretan eta artxibo 
bizietan, erriaren esaera eta kantaetan istorigintzarako gaiak bilatzen 
oitua. Sekulako ona egin zion euskal-literaturari mende zaarretako 
kantak bilduz eta argitaratzeko gai utziz. Orrez gaiñera, esaera zaa- 
rrak, atsotitzak ere bildu zituen. Orrelako bi bilduma dauzkagu. 
Arrasateko seme argi onek beste Mondragoeko eskribau batek bildu 
bertsoak esan bearra daduka: Gulxiagati parkatu. Geiago ez emana 
du bere pekatua. Ala ere esker onez artu bear diogu eman duen 
puskatxoa.

Gutxiago balio du Ibarguen-Cachopin delakoaren emaitzak. Ba­
tez ere, barkatu bearko diogu zaarrak zirelako kanta batzu berak 
ondú ta asmatu zituelakotz. Esaterako, Lelorena zelako kantua. Ala 
ere, aldi artako euskararen lekuko bezala, ez dira auek ere osotara 
gutxi-estekoak.

Poza Orduñako semetzat dago. Orduñarra zen, beintzat, legez, 
sortu, bear bada, Flandes-aldetan sortua izan arren. Lege-gizona zen, 
eta Universitateetan ikasten emeretzi urte egiña. Gero, Donostian 
urte batzuez irakasle izana, eta Bizkaitarren lege-gizon bezala, Bilbon 
lan egiña. Euskalduna zuen andrea, Laudioko alaba, eta berak ere 
euskararen jabe zela erakusten du. Erdarazko liburua utzi zigun eus-
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karari buruz: «De la Antigua Lengua, Poblaciones y comarcas de 
las Españas». Utzi dezagun alde batera Pozaren tesis delakoa; ar 
dezagun, ordea, ematen dizkigun argitasunetan erakusten duen eus­
kara. Euskal-iztegi txikitxo bat osatzeko aina badu. Orregatik, ez 
diogu ukatu bearko lekutxo bat mende artako euskal-itzen biltzai- 
leen artean.

Eta, azkenez, Pedro Madariaga, Bizkaiko semea, gaztetarik Ita- 
lian barna asko ikusi eta ikasia, eta gero Valenciako Universitatean 
Kaligrafi-irakasle. Antxe a tera zuen, ain zuzen, bere Honra de Es­
cribanos, ortografi-liburua, Leizarragak Testamentu Berria itzultzea 
bukatu zuen urte berean. Madariaga Etxeparerekin bat dator: «Heus- 
kaldun den gizon orok altxa beza buruia». Euskalduntasuna ez du, 
ez, ukatu ez estali nai. Eta erdaldunek ere jakin zezaten euskararen 
berri, kapitulu bat sartzen du liburu ortan euskal-ortografiaz, «de 
la ortografía vizcaína», eta, bidenabar, euskarari buruz zenbait xee- 
tasun ematen. An ateraten dituen itz eta esaeretan argi ageri du Biz- 
kaikoa, Arratiakoa dela bere euskara. Eta bertan egiten digun aitor- 
pen batek arriturik uzten gaitu. Ezin du ikusi euskaldun erdalzale- 
rik, edo euskaraz mintzatu nai ez denik, eta auxe dio: «Ni ez nauke 
nere euskaldunekin asarretu gabe, beren gutun eta ar-emanetan be­
ren izkuntzaz baliatzen ez direnean; orrela askori sartzen die buruan 
ez ditekeala euskaraz ezer idatzi, izkuntza orretan liburuak ere ida- 
tziak direlarik».

Zer esan nai zuen azkenengo itz oiekin? Zeintzu ote dira Ma- 
dariagaren aldiko euskal-liburu oiek?

Galdera onekin sartzen gara orain mintzaldi onen azkenean. 
Non dira Madariagaren eta Leizarragaren garaiko euskal-idazle eta 
euskal-liburuak? Galdera oni erantzuten, iardesten, saia gaitezen.

Aipatu dugu euskarazko leen-liburua, Etxeparerena. Berak eman 
digu aria mintzaldi ontako gaia nolabait orratu eta antolatzeko. Bai­
ña Etxepareren lanaz gaiñera, zer besterik egin eta agertu zen garai 
artan?

Oraintzurarte iru libururen berri besterik ez genuen. Leizarra­
garen Testamentu Berria baino leenagotik, 1561n atera zen Iruñen 
Santxo de Elzo zen aren Doctrina Christiana, erdaraz eta euskaraz. 
Erdarazko titulua ezagutzen dugu eta ez zen nolanaiko liburua, an- 
dik ateratzen denez. Asko eskaintzen zuen: kristau-dotrina bakarrik
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ez, janari egokia ematen zuen arimazaientzat eta beste bizibide guz- 
tietakoentzat. Isastik eta Nikolas Antonio, bibliógrafo ospetsuak 
eman dizkigute aren xeetasunak. Orain ez dugu alerik ezagutzen.

Berdintsu gertatzen zaigu beste dotrina batekin: Betolaza-rena- 
rekin. Bilbon, Leizarragaren azken-urteetan argitaratua dugu, 1596gn 
urtean. Erdaraz eta Bizkai-aldeko euskaraz idatzia da, Kalahorrako 
apezpikuaren aginduz argitara emana. Apezpiku onek, Pedro Manso 
izenez, urrengo urte batean legea jarri zuen urtero atera bearko zi­
rela olako dotrina-liburuak bere mende zeduzkan errietako euskaraz 
egiñak. Aipatu duguna besterik ez da eldu gure ezagutzara. Oraintsu 
artean ale bat bazen, eta onen kopietarik ezagutzen dugu orain.

Urte berean, 1596n alegia, agertu zen Iruñean beste liburu 
bat, euskararentzat balio andiena dueña. Erdaraz darama titulua: 
Refranes y sentencias. Baina euskarazko erran zuhurrez, esaera zaa- 
rrez osatua dago, euskarak erdarazko itzulpena duela aldamenean. 
Nor ote zen aren biltzailea? Garibai ez ote zen diote batzuk. Gauza 
ziurrik ez dakigu. Baino liburu onenik ere ez zaigu alerik gelditzen. 
Alemaniako iri batean, Darmstadt-irian, zegoen ale bakarra azke- 
nengo gerratean erre omen zen. Zorionez eta alabearrik, andik atera 
ziren kopiei esker ez dugu osoki galdu. Orraitio, Alemanian erre 
zen ori ere ez omen zegoen osorik. Oihenarte andiaren paperetan 
agertu dira oraintsu erran zuhur batzu, eta, Mitxelenaren iritziz, 
amaseigarren mendeko bilduma artan falta zirenak izatea baleiteke.

Eta au de emen sortzen den galdera: Ez ote dira orrelaxe beste 
libururen batzu ere galdu? Ez ote da egia Madariagak esana, ale­
gia, aren denboran, Leizarragak Testamenta Berria atera baino leen 
beraz, ba zela euskal-libururik? Eta, ain zuzen, badirudi Madariagak 
ez zuela, esaterako, Etxepareren liburua ezagutu, aren egunetakca 
izan arren. Besteren batzu dira, dirudienez, ark aipatu nai dituenak.

Goiko galdera orri baiezkoa eman bearrean gaudela usté dut. 
Beste libururik eta beste idazlerik ere izan genuela esan bearra dugu, 
noski baino noskiago.

Azken urte auetan agertu zaizkigu mende artako idazle geiago 
ere. Orrela dakigu beste lau idazleen zenbait berri, bi mugaz alde 
batetik, eta beste aldetik beste bi. Lau izen berri daduzkagu Lei­
zarragaren lagunartean sartzeko. Laurak bertsogintzan aritu ziren.

Oihenartek emandakoen izenak auek dira: Joanez Etxegarai eta 
Arnaut Logras. Etxegarai Donibane Garaziko semea omen zen, eta
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Leizarraga Testamenta Berria euskararatzen ari zen aldi berean omen 
zebilan idazten. Artzain Gorria izeneko pastoralaren egilea omen da, 
eta beste liburu bat ere, bertso-bilduma bat ere utzi omen zuen, 
Etxepareren tankeran egin bertsoekin.

Logras ere apezgoan kargu andiak izana dugu eta Oihenartek 
ikusi omen zuen onen bertso-bilduma bat ere.

Oraintsu jakin dugu Nafarroako idazle baten izena ere: Amen- 
dux, euskal poematxo baten egilea beinik bein.

Eta berrikiago izan dugu Nafarroako ermitau baten euskal-poe- 
men berri. Joanez Undiano du izena. Leizarragaren mendekoa da 
au ere, eta eus euskaraz eta erdara zidazle. Amaseigarren mendea 
bukatzerakoan, ba omen zedukan euskarazko olerki-mordo bat egiña. 
Eta bere testamentuen auxe aitortzen zuen: «Alaber, bertsorik anitz 
ondú du euskaraz, eta erdaraz ere bai zenbait, arimaren onerako 
gaietaz». Eta berriz gaude auen arrastorik bat ere gabe.

Zalgi tzeko jaunaren poemen aztarnarik gabe gauden bezala. Eta 
onek ez ote du Leizarragaren garaiko idazleen artean aipatua me­
rezi? Aren izena daraman atsotitz-bilduma eldu zaigu eta, Oihenar- 
ten iritzian, poetarik andiena genuen euskal-poeten artean:

Halakotz, hik, Zalgiz, eskddun Poeta, 
hurura behar duk erramu-boneta, 
zeren, ñola baihaiz Parnaso gainean 
bederatzi ahizpez maiteki hazia, 
heiek erakatsiz hik. gur’adinean, 
biirutar’eman duk bertzek doi-hasia.

Ez dakigu noiz eman zen bertso-lanetan; ñola nai ere, Leizarra­
garen garaian sortu eta azia da.

*  -k  >Y

Eldu naiz azkenera. Etxepareren euskal-dantzara aterarik, emen 
ikusi ditugu erdal-idazleak euskarari beren agurrak egiten. Emen 
ikusi ditugu atzerrietako izkuntzalarien piko ta jauziak gure eus- 
kararen inguruan. Emen, gure erdal-idazleen atzeskua; emen gure 
idazle jatorragoen, euskal-idazleen aurreskua.

Gogoan ar ditzagun guzien izenak: Etxepare, Elso, Etxegarai, 
Amendux, Logras, Garibai, Betolaza, Undiano, Zalgitzeko jauna. Ez
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dezagun ahantzi guzioi sortzea eman zien gure Euskalerria, Euska- 
lerri osoa, orduan askoz zabalagoa eta euskarari atxikiagoa, eta bere 
esaera zuur eta kantekin euskal-dantza ortako dantzari gaillen eta 
jatorrena. Guziak ekarri ditugu ona, emen, Leizarragaren omenez, 
bakoitzak bere ingurutxoa dantza dezan. Guziek asi zuten euskal- 
-literaturaren udaberria.

Eta orduan asi dantzak gaur arte iraun du, eta gaur ere aitzina 
doa. Orduan sortu giroak ez ote dirau, orain ere, gutxi gora beera? 
Orain ere bada atzerriko izkuntzalari euskarari tinki atxikia denik, 
gure izkuntza ikertu eta ikasi bearrez. Euskalerriak badu oraino er-- 
dal-idazlerik, euskararen alde bere luma zorrozten duenik; badu, 
eia au are pozgarriago da, euskal-idazle zintzo eta pizkorrik ere. 
Leizarragaren aldiko alderdi onak eta txarrak batera daduzkagu. Ez 
ote dugu urrats oberik eta aitzineragokorik emango?

Etxeparek bere amesetan euskarari opa zion udaberria ez zen 
egiaz izan berak nai zuen bezain loretsua. Baina oiñarriak jarri 
zituen beintzat. Asiera, astapena eman zion udaberriari, berak aitor- 
tu zuenez, astapena aula izan bazan ere: debile principium.

Etxeparek eta beste lagunek, ñola nai ere, egin zuten orduan 
al zutena. Guri, XX garren mendekoei, geiago eskatzen zaigu, eta 
geiago egin dezakegu. Ez gaitezke beti astapen auletan geldi.

Egia billakatuko al da Etxepareren esana: Astapen aul onek 
izan bera, ondorio obea. Ortara jo dezagun, ortara saia gaitezen gu- 
ziok asmoz eta jakitez.

Lino AKESOLO

ZER DAKIGU LEIZARRAGAZ?

Lapurdiko Beskoitze herrian bazen Mendizelaia deitu larregain 
aberatsean etxe eder bat, Leizarraga erraiten zitzaiona. 1944-ean 
lehertu zen, orai harén lekuan ez baitira gelditzen harri-lauza nakar 
batzu baizik: bertzeak bidé harristatzen baliatu dirá.

Egoitza hortan, menderen mende, Liçarrague edo Lissarrague 
izeneko familia hainitz sortu dirá, Eskual-herrian eta Eskual-herritik 
kanpo ere norbait izan diren gizon zonbait eman dituztenak.
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Ezagunena naski Leizarragako Joanes, egun, 1971-ko uztailaren 
4-ean goresten dugun eskualzale zaharra.

Barzelona-ko Protestanten Carta Circular delakoan Juan Mirena 
Olaizola jaunak dionaz, Joanes hori sortu zen 1506-an edo nunbait 
han. Eta zendu, hamazazpigarren mendeko lehen urtean.

Laurogoi eta hamabortz urteren bizi, bada zerbait.
Hain bizitze luzeko gizon batez iduri luke baginukeela zer nahi 

erraiteko. Zorigaitzez, orai arte bildu ahal izan diren hamaseigarren 
mendeko paperek ez daukute utzi Leizarragaz berri guti baizik.

Hastekc, ez dakigu harén arbasoen ez aita-amen izenik.
Ez dakigu zonbat urtetan bere burua apez-gal senditu zuen, ez 

eta nun zuten eskola tu.
Harén liburuetarik ezagun da bakarrik etxeko eskuararen gai- 

nerat, funski ikasi zituela latina, greka eta frantsesa. Españolan ere 
baditake ohartua zen, urruntxago ikusiko dugun bezala,

Jakes Bela famatuak bere Tablette-tan salatzen dauku Leizarra­
ga Lapurdiko apez katoliko jakintsu eta kartsuenetarik izan zela. 
Haatik ez da nehun ageri zoin herritan izan zen bikario edo erretor, 
ez eta zonbat urtez.

Hain guti erran dezakegu noiz ñola lerratu zen Protestanten 
sinestetarat.

Luthertiarren hatzik ez dugu hemen gaindi kausitzen mende 
hartako berrogoi lehen urtetan. Handik goiti ordean, bai, erlisione. 
berriaren hedatzaileak ikusten dira ipar-Eskual-herriko jauregietan, 
apeztegietan eta burgesen etxetan ibilki; buruzagiak eta handi-man- 
diak nahi dituzte lehenik bildu, gero jende xehek aiseago jarraiki- 
ren zaiotelakoan.

Hórrela biltzen dituzte beren saretara, berzeak bertze: Bidaxu- 
neko Agarramont, Makeako Belzuntze, Meharineko jauna, Xuberoko 
Sponde, Belapeyre, Zalgiz, Bela familiak, baieta zonbait apez, gehi- 
enak Xubero-aldekoak.

Jaun horien guzien buru, Agarramont ahaltsu eta amorratua, 
Jeanne d’Albret erreginaren laguntzale kartsua.

Theodore de Béze-k bere orroitzapenetan, nahiz ez duen izenik 
emaiten, aipaizen ditu zonbait ministro eskualdun Geneve-n eskolatu 
eta moldatuak: sort-herritik urrun atxikitzen bide zituzten ixtam
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bat, bereziki erretor ohiak, Calvin-en erakospenez hazirik, gogobiho- 
tzak arras berri eta bero zakizkioten.

Ritter Paueko ixtotiotzale jaunak usté du Leizarragak ere, Eliza 
katolikoa utzi ondoan, Eskual-herritik lekuak hustu zituela norapait.

Bainan, nun ere kokatu baitzen, han berdin etsaiak aurkitu zi­
tuen: Testamentu berri-k.o aintzin-solasean, Jersnne erreginari berak 
aitortzen zion preso eman zutela, eta orduan jasan penez orroitzean, 
buruko ilea lazten zitzaiola.

Nun, noiz, zer pairatu zuen, ez du saiatu.
Ez guri galda ere ñola atera zen delako presendegitik, ala etsa- 

iek joaiterat ützirik, ala berak gisa bat edo bertze ihes eginik.
Badakigu halere 1563-an Lapurdin zagola. Urte hartako mar- 

txoaren 14-ean Paueko Sinodak (erran nahi baita Protestant buru- 
zagien biltzarrak) hauxe zion hitzez hitz: «Lapurdin bizi den Leiza­
rraga jaunari mezutuko zaio hunat etor dadin, Testamentu berriaren, 
otcitzen eta Katiximaren eskuaralat itzultzeko; eta, nahi badu bere 
burua (ebanjelioari) osoki eman, bere eskualdean edo Baxenábarren 
minixtro izaitera prestatzeko. Eliza-kontseilukoen gain izanen da 
harén mantenatzea. Erreginak nahi duen ber hura hunat etortzea.»

Leizarragak aitor zuen, baizik-eta Biarnorat joan aintzin azpitik 
zaukaten gogo-arranguretan bizi zela, ez jakinez naski bidé onari lotu 
zitzaion ala gaixtoari. Biarnon, itxuren arabera, bakea aurkitu zuen. 
alde hortarik.

Bizkitartean ez omen zen aise menturatu Testamentu berriaren 
itzultzerat. Huts egin beldurrez duda-mudan egin-eta, behin entseatu 
zen; bainan, laster etsitürik, lana utzi zuen bertze batek egin zezan.

Baziren alabainan hor gaindi protestant eskualdun idazlariak. 
Huna nundik dakigun hori. Begi atxikitzeko higenauten harat-huna- 
teri, Espainiako erregeak ezarri zituen barrandariak ipar-eskual-he- 
rrietan. Barrandari horiek Madrillerat igortzen zituzten ikasi berriak. 
Heien gutuneri esker badakigu hedatzen zirela, eskuaraz, Luthertia- 
rren liburuxka batzu. Damurik ez baitzaiku hetarik batto ere eskue- 
tsrat erori!

Heien itzultzaleak, ñor baziren ere, ez bidé ziren on, handia- 
goko lan bati lotzeko.

Agarramunt, Belzuntze, Meharine jaunek eta zonbait adixkidek
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Leizarraga hazkarki sustatu zuten, ez etsitzeko; eta berriz egundai- 
nokotan hartu zuen bere saila, jo eta ke zeramala.

Bi urteren buruko eginxea zuen.
]565-eko maiatzaren lehenean, Oloron-eko Sinodak erabaki 

zuen Leizarragak handik goiti eskuratuko zituela berrehun libera, 
ministro donadoek bezala, ez baitzen bera ere ezkondua. Eta izenda­
tu zituzten lau minixtro eskualdun, harén lanaren begistatzeko eta 
behar orduan xuxentzeko.

Lauetarik biga segurik xuberotarrak ziren: Landetcheverry Un- 
düreiñekoa eta Tartas Sohütakoa. Etcheverry, «Petit basque» errai­
ten ziotena, kostatarra zen, Donibane Lohizunekoa. Laugarrena, Tar­
dets, ez dakigu xuxen nungotarra zen, deituraz xuberotarra iduri 
lukelarik.

Lau so-egile horiek pagatuak izanen ziren lan horren tzat: eta 
lanak iraunen zioteno, ez zuten beren elizetan predikatzerik izanen 
igandetan baizik.

Ondoko irailaren 5-ean, Salbaterreko Sinodan, Etcheverry-k 
eman zuen Testamentu berriaren berri. Ala funtsez ala moldez lana 
hautuzkoa zaukan. Bilkurako minixtroek hitz eman zuten beraz harén 
ager-arazteko dirua.

Bizkitartean, eskuara toki orotan ez berdin izanez, bortz lagu- 
nek eskatu zuten lanaren arra-hunkitzea Eskualdun gehienek uler- 
ízeko gisa. Biltzarrak on-hartu zuen eta erabaki begistatzaleak eta 
Leizarraga aintzina ordainduko zirela Eiizaren dirutik.

1566-an eta ekainaren 5-ean Nay-eko Sinodan nasaiki aipatu 
zuten Leizarraga, baizik-eta Jainkoak dohainez bete zuela, eta grazia 
hoieri esker Jainkoaren ospea bere eskualdean aise aintzin-araz ze- 
zakela. Ikusi behar ere, ez zenetz Nafarroarat berdin igorriko. Xede 
horren gatik bagaude ea española ere ez zakienetz, nahiz orduan es­
kuara orai baino hedatuagoa zen Nafartarren artean.

Ondoko urtean, 1567-an, Leizarragak Pauen minixtro-gaien et- 
saminak pasatu zituen eta minixtro egin zuten, apirilaren 15-ean Bas- 
tidarat izendatzen zutelarik.

Bastida (erdaraz La Bastide-Clairence), bere portu ttipiarekin, 
Baxenabarreko herri bat zen, frango ttarroa, kaskoin kofoin bat, 
nahiz (paper zaharrak lekuko) Eskualdun hainitz ere bazaukan.
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Hiru minixtro protestant baziren hirixka hortan, zeren zen La- 
purdiko muga-mugan eta bertzalde Bidaxuneko Agarramonten geriza- 
pean.

Gaiñera, Beskoitzetik ez urrun, toki hauta zateken minixtro 
berriarentzat.

Bastidarrak jende maltsoak ziren. Izanik ere erlisionez bi artal- 
de, elgar jasaiten zuten hisiarik gabe. Bainan ordu arte herriko eliza, 
katoliko xoilen eskuetan baitzen, Erreginaren manuz erabaki zen 
handik aintzina izanen zela bai katolikoen bai protestanten zerbitzu- 
ko, tenoreak aldizkatuz.

Hortik sortu da fama Leizarragak berak egiten zituela Bastida- 
ko elizan bi zerbitzu: batto katolikoentzat meza emanez, bertzea pro- 
testantentzat kultua segurtatuz. Bainan, Haristoy zen aren eleak eletei, 
ez da nehun deus holakoren frogarik.

Tardets izan baitzen bortz urtez Bastidako lehen minixtro, harén 
lekua eman zioten artzain herriari. Bizkitartean denbora batez ez zen 
Bastidan iragan ager-itzalka baizik.

Roxelan bazuen aski lan, hantxe bere eskuarazko liburuak in- 
primatzen baitziozkaten Hautin baitan, eta bango nehork eskuararik 
ez jakin.

Liburuak erran dut eta ez Liburua. Ezen, Testamentu berriaz 
bertzalde ager-arazten baitzituen, datxizkola edo berex, bertze dotze- 
na bat obra.

Horiek oro —mila plamaz goiti —agertu ziren urte berean, 
1571-ean.

Paueko Sinodak orduan erabaki zuen Leizarraga alde bat jarriko 
zela Bastidan.

Handik bi urteren buruan, urriaren 13-an Sinodak itzuli zioz- 
kan 50 eskudo, Hautin jaun inprimatzaleari aintzinatuak. Bertzalde 
335 libera-iguzki xahutu zituzten Roxelan, orotarat heldu baita: orai­
ko 10.600 libera berri, frantses dirutan.

1574-ean Paueko Sinodak igortzen diozka hiru mutiko, Tartas, 
Landetcheverry eta Tardets-en semeak (minixtro gai gisa dudarik 
gabe), Bastidan harekin eskuararen ikasteko. Bagaude ez ote zen izan 
eskual ikastoletan lehen-lehena!

Denbora berean Sinodak batzorde batzuen gain emaiten zuen 
Testamentu berriaren hedatzea: hedatzailek beren lanaz kondu emai- 
tekotan.
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Ez da ondikotz nehun ageri nork zonbat saldu edo banakatu 
dituen, ez eta orctarat zer keta izan den irarkolak aterarik.

Egia erran, bi jalgi-aldi edo edizione izan direla usté dute liburu 
ale batzuetan hitz zenbait ez baitira bertzetan bezalakoak. Bainan nok 
jakin zenbanakoak izan ziren jalgi-aldi hoik?

1.575-etik aintzina protestan ten paperetan ez dugu Leizarragaz 
deus hain berezirik ikasten. Bastidan bizi zela, bai: artetan sinodetan 
agertu zela, ere bai; eta YAntique eman ziotela izen-goitia.

De Thou famatuak Thumeri adixkidearekin egin zion bisita bat, 
gizon bikain bati bezala, eta ordainez minixtro xaharrak present eman 
zion bere Testamentu berria. Hori gertatu zen 1582-an.

Leizarraga 1598-an oraino mundu huntan zela froga ditake, ber­
tze xehetasunik gabe. Bainan nun noiz ñola hil zen, ezin erran, le- 
kukotasun eskasez.

1602-tik harat segur gira ez zela Leizarragarik; haatik ez dakigu 
nundik atera duten 1601-ean zendu zela.

Dakiguna da, Bastidan erlisione berriak ez zuela biziki iraun: 
1625-ean ez zen minixtrorik ere gelditzen.

Zer nahi den, Leizarragaren eskuarazko obra hor dugu, arba- 
soen mintzaire zaharraren lekuko. Jakintzunentzat ez da abantail tti- 
pia, René Lafon jaunak erranen dautzuen bezala.

Berant bada berant, egun bederen denek eskerrak diozkagu bi- 
hotzaren erdi-erditik. Nik segurik bai...

P. LAFITTE.
Beskoitzen, 1971-eko uztailaren 4-ean

JOANES LEIZARRAGA, ITZULARIA ETA IDAZLEA

Guziek badakite eskuaraz idatzi eta argitaratu zen lehen liburua 
dek «Linguae Vasconum Primitiae», Bernard Dechepare erretor-oler- 
kariak ontua. Egileak presuna bati bezala eskuarari erraiten zioen: 
«Heuskara, jalgi adi kanpora, plazara, mundura, mundu guzira!» Ha­
rén liburua ez zen jalgi, ez eta eskuara. Ale bakar bat heldu zaiku. 
Hogoi eta sei urthe eskuara oraino gorderik egon zen. Hogoi eta
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sei urtheren buruan, ez goizago, berriz agertu zen eskuara, hiru im- 
primatu libururen itxuran, Kochellan, Pierre Hautin Imprimizalea 
baithan. Izendatuak dire: «Jesús Krist gure jaunaren Testamentu 
Berria», «Kalendrera», «ABC, edo Kristinoen instrukzionea othoitz 
egiteko formarekin».

Julien Vinson’ek erraiten zuen ezagutzen zituela Leizarragaren 
obren hogoi eta sei ale. Hetarik bat Baionan, hiriko liburutegian, 
aurkhitzen da. Hugo Schuchardt, eskualari handiak, Theodor Lin- 
schmann lankidetzat zuelarik, mende hunetako hastean berean, Lei­
zarragaren obrak, fotografiazko egin-molde batez itxuratuak argita­
ratu ditu. Sartzean, Schuchardt’ek ezarri lan luze eta balios bat. Hala 
eskual-ixtudioak azkarki lagundu ditu.

Minza gaitezen lehenik liburu hetarik ttipienez. «Kalendrera »k 
ez daduzka hamasei horri-alde baizik. Titulu osoa da: «Kalendrera, 
Bazko noiz daten, ilhargi berriaren eta letra Dominikalaren ezagu- 
tzeko manerarekin». Ez dakigu Leizarragak osoki itzuli duenez ala 
xoilki holako liburutto bat imitatu.

ABC izendatu liburuak daduzka ehun eta hiruetan hogoi eta 
hamasei horri-alde. Pharte bat, partikulazki Katexismea, khausitzen 
da ere «Testamentu Berria»n. Liburu hartan Leizarragak darabiltza 
gizoner, guzier, dutener formak, gizonei, guziei, dutenei formen 
lekhuan. Esplikatzen du bertzetan usaia hau. «Datiuo singularian' 
ari erraiten dena, Zuberoan eta aldirietan pluralean erraiten da er, 
eta bertzetan guzietan ei: hala ñola batez mintzatzera erraiten da 
Heuskalerri guzian gizonari, emazteari, haurrari: eta anhitzez min­
tzatzera, Zuberoan eta aldirietan gizoner, emazter, haurrer, eta ber­
tzetan guk heuskarazko translatione hunetan [erran nahi baita Tes­
tamentu Berriaren itzultzean], usatu ukhan dugun bezala, gizonei, 
emaztei, haurrei, eta eta.» Liburu hau itzulia da. Bainan zein libu- 
rutarik, ez dakigu. Nehork ere ez du holako libururik hatxeman 
ahal izan. Badirudi egileak bildu dituela, heien itzultzeko, mota hai- 
nitzetako idatzi batzu.

Bainan Leizarragaren lan handiena da «Testamentu Berria»ren 
itzulzea. Zer itzuli du titulu hunen pean? Bible batzu, Frantzian 
protestanten artean usantzatan zirenak, eta ez xoilki bi Testamen- 
tuen, ala bakharrik berriaren frantseserako itzultzea, bainan bertze 
idatzi frantses batzu, hala ñola Calvin’en Katixima, «Testamentu 
berriko materien erideiteko taula», «Testamentu berrian diraden
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izen propi Hebraiko eta Greko batzuen deklarazionea», «Testamen­
tu berriko hitz eta mintzatzeko manera difizil bakhoitz batzu bere 
deklazionékin», Liburu hetan Testamentu berriaren frantseserako 
itzultzea berriz ikusia eta zuzendua izan zen Geneva’ko ministroek. 
Leizarragak itzuli du ere «Jesús Krist gure Jaunaren Ebanjelioko 
doktrina puraren araura bizitzeko desira duten Franzesek konsenti- 
mendu komun batez beren fedeaz egin duten konfesionean». Lei­
zarragaren liburuaren hatsean erideiten dire, aintzin-solas gisa, ha­
mar horri-alde, bortz eta erdi frantsesez, bortz eskuaraz, han es- 
kaintzen baitio liburua, «Guzizko Andre noble Joanna Albrete Na- 
f?rroako Regina Bearnoko Andre gehien eta eta, denari, bere zer- 
bitzari guzizko xipiak eta guzizko obedientak, Joannes Leizarraga 
Beraskoizkoak, Jesús Kristen grazia eta bakea desiratzen». Ene us­
tez, ez da errez erraitea eskaintzazko letra hau lehenik frantsesez, 
ala eskuaraz, ala, kasik batbatean, bi mintzairez pensatu eta izki- 
riatu zenez.

Orai, liburu lodi hunetan zer ez-itzulia da? Doidoia bizpahiru 
horri-alde: «Heuskaldunei», justu letraren ondotik, eta, -asko urru- 
nago, «Zuberoako herrian usanzatan eztiraden hitz bakhoitz batzu 
hango anzora itzuliak». Bigarren idatzi hau laphurtar-zuberoatar 
hiztegi ttipitto bat dugu. Horri-alde hek khontuzko dire eskuararen 
historian dagokan bezanbatean. Erakusten dute alde batetik grama- 
tikazale, bai eta ere filologo baten .axola zuela, bertzetik izkiriatu 
nahi zuela Eskualdun guziek adigarri mintzaire batez. Lerro hauk 
irakurten ditugu «Heuskaldunen» tituluaren pean. «Heuskarazko 
hitzak, ñola skribatzen, hala letra guziekin Latinen anzora pronun- 
zitzen-ere dirade: eta u bokala, betheki, ou baliz bezala. Berzalde 
Testamentu berriaren heuskarazko translazione hunetan hitz bakhoitz 
batzu letra xeheagoz tekstu artean ezarri izan dirade, ezagun den- 
tzat hek tekstuan aditzen diraden hitzak izanagatik, eztiradela or­
dea tekstu gorputz berekoak, baina deklaragarri jarriak. [Leizarra­
gak ez du hala egiten liburu sainduaren itzultzean baizik, zeren 
itzultzeko dena Jainkoaren hitz garbia baita.] Gainerakoaz den be- 
zenbatean, batbederak daki heuskal herrian kasi etxe batetik ber- 
zera-ere mintzatzeko maneran zer diferenzia eta dibersitatea den: 
razoin hunegatik sensu egiazkotik aldaratu gabe, lengoajean den be- 
zenbatean ahalik gehiena guziei adi erazitenari jarreiki izan gaitzai- 
tza, eta ez xoil edozeiñ lekhu jakineko lengoaje bereziri: eta bada-
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kigu ezen denborarekin anhitz hitz eta mintzatzeko manera eriden 
dela obra hunetan berzela hobeki erran zatenik: halakoetan, gauza 
zeren den dakitenetarik bat-bedera orhoituren da, othoi, ezen hu- 
nel-ako gauzak, guziz lengoaje oraino usatu gabe batetan, ezin behin- 
goaz halako perfekzionetan jar daitezkela ñola behar bailizateke. 
[Entzun duzue: «guziz lengoaje oraino usatu gabe batetan». Lei­
zarragak ez du Dechepareren izena aiphatzen. Bizkitartean eskain- 
tzazko letran erraiten du: «zenbatez nik skribatu dudan lengoaje 
mota baita sterilenetarik eta dibersenetarik, eta oraino, translazio- 
netan behintzat, usatu gabea». Bainan halarik ere ez du katoliko 
aphezaren izena aiphatzen, bertzela haragizko, bekhatuzko amodioa 
khantatu baitzuen.] Guziagatik-ere mintzatzeko maneran anhitz 
arrastatu gabe Tainkoaren hitz purari jarreikiteko desira dutenek 
sporzu dugu eridenen dutela (suporturekin) zerzaz kontenta. Eta 
baldin speranza dugun bezala, oraindrano egin den hunetan heus- 
kaldunak gozorik edo edifikazionerik hartzen badu, hunetan enple- 
gatu izan diradenek bihotz harturen dute, oraindranik gogoere du­
ten bezala, egin denaren berriz ikhusteko eta korrijitzeko. [Leizarra­
gak hemen nahi du bere lankideez mintzatu.] Baieta, baldin Jaunak 
hala plazer badu, pasaje difizilenen deklaragarri anotizionen ezar- 
teko. Jainkoak othoi, harén desohor-ateko den doktrina guzia ezagut 
erazirik eta konfunditurik, harén ohoretako dena bethi entreteni 
eta abanza dezala Jesús Krist bere Seme gure Jaunaren izenean. 
Amen.»

Bigarren euskarazko liburua lehen az, Decheparerenaz, bertze- 
lakoa da lau ponduz. Lehenik, izkiribatua da hitz laxotan. Bigarre- 
nekorik, itzulia da. Hirugarrenekorik, ez daduka erlijionezko gairik 
baizik; gehienetan Jainkoaren hitz garbia emaiten zaio irakurtza- 
leari. Laugarrenekorik, egileak izan zituen lau lankide, harén lana­
ren berriz ikhusteko eta korrijitzeko.

Xuxen erraiteko, Leizarragak zer irakurgai itzuli du? Baliatu 
da oroz gaiñetik frantsesemko itzultzeaz, Pierre Robert, Olivetan 
izangoitituak, Calvin’en ahaide eta adixkideak, egin baitzuen, eta 
hainitzetan berriz ikhusi eta korrijitua baitzen. Leizarraga eta, du­
darik gabe, harén lankideak, jarraiki dire guzien gaiñetik itzulpen 
huni. Bainan bertzalde grekozko ithurburuari, bai eta ere latinezko 
«Vulgata» deitzen denari arthoski behatu diote. Zein nahi min- 
tzairez, zein nahi herritan, liburu sainduetako irakurgaia itzulariek



borthizki ohi hersten zuten, «Jainkoaren hitz pura» behar adiarazi 
baitzuten. Hartako zerbait ez bada argi irakurgaia sainduan, ez da 
itzulzean argi. «Haur bai erranen dut, dio Leizarragak eskain-letran, 
ezen bethi orhoitik ñola Jainkoaren manu espresa den harén hitzari 
deus edeki eztakion ez eratxeki: hala egin ahal dudan ñdelkiena 
egin ukhan dúdala.» Bertze irakurgaiak ez dire hainbertze hertsiki 
itzuliak.

Zein kondizionetan lan handi hau hasi eta urhendu zen? Pau’en 
bildu Bearnoko Sinodoaren ordenanzaz, mila bortz ehun eta hirue- 
tan hogoi eta lauean, martxoaren hamalauean, Joanes Leizarraga 
Beraskoizkoa kargatu zen Testamentu berriaren eta bertze irakur- 
gaien itzultzeaz. Orduan egoiten zen «Laphurdin»; paperek ez dute 
deus ere gehiago erraiten. Hari manatu zioten lana egin zezan 
Pau’en. Ministroa izendatu eta, mila bortz ehun eta hiruetan hogei. 
eta zazpian, aphirilaren hamabortzean, igorri zen Labastide-Clairen- 
ce'rat, Eskual Herriari hurbilerat. Hil arte han egon zen.

Bearnoko Sinodoaren manuz, lau lankide, lan eginaren bisita- 
tzez eta konferitzez «behar izan zenean» kargatu ziren: Tartas, La 
Rive, Landetcheverry eta Tardets. Hetarik bida bederen zubero- 
tarrak ziren: Sanz de Tartas Sarrikotapekoa, eta Pierre de Landet­
cheverry Ündüreñokoa. Ez dakigu ñola lau lankideek beren saila 
egin zuten. Bainan dudarik batere gabe Leizarraga zen buruzagia.

Lan manatua, ez bazen ere errex, arthoski egin zen. Nahiz 
Leizarragaren sor mintzaire mota, Beskoitzekoa, zen nafarrazkoa, 
hautatu zuen eskual literaturazko mintzairearen zolatzat mintzaire 
bat, erraiteko maneran, bertzeen artekoa, laphurtarra. Arrazoinekin. 
Hala ideki zuen bidea errege bidé agertu da.

Leizarraga idazle handi bat othe da? Adiarazi dituen gogoetak 
ez ditu berak asmatu. Bainan eriden du heien adiarazteko mota. 
Eta khontuzko gauza da hori. Eskual Herrian, bertze herri hanitze- 
tan, agian ere guzietan, bezala, lehenik neurthitzetan kanpoko herri 
hainitzetan bezala, hitz laxotan izkiriatu zuten lehen idazleak itzu- 
lariak izan ziren. Hori errexki adigarri da. Itzultzen ari dena, bere­
ziki Jainkoaren hitza itzuli nahi dueña, ez zaio ahal bere fantasiari 
jarraiki. Itzultzea etserzizio arras ona da, elhea aberasten eta mal- 
gutzen baitu. Itzulariak ez dire lehen aldian ongi heldu. Leizarra­
garen izkiria-mota maiz dorpea da. Bainan orhoit gaitezen Deche- 
pareren liburuko aintzin solasa, hitz laxotan izkiriatua, zein luze
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eta pizua den. Ez da barritzeko. Eskuararen egi tura erdararenaz gu­
ziz bertzelakoa da. Bertzalde Leizarragak mailegatu ditu sobeta er- 
darazko hitz: hala ñola mestedostal hitzaz. Zertako ez sehi buru 
edo muthil nausi? Leizarragak eta, dudarik gabe, harén lankideek, 
ezagutzen zituzten osoki eskuara eta harén jalgibideak. Bazakiten, 
partikulazki, eskuarazko berboa zein aberatsa den. Oroz gainetik 
Leizarragak, harén lankideek lagundurik, erabili duen mintzairea 
berak moldatu du, eta mintzaire hau, Grezia zaharrean koine  dei­
tzen zutenaren antzora, modelatzat Eskualdun guziei eman diote. 
Zola laphurtarra da; bainan zenbait nafartar erran-molde, bai eta 
ere zuberotar daduzka. Bertzalde, Leizarragaren liburuetan marka­
tua da hainitz hitzetan seinale batez bertzeak baino azkarkiago errai­
ten den hitzaren partea. Orai irakur dezagun Pierre Lafitte kalonje 
gure Eskualtzainkideak bere gramatika orotan aiphatuan, duela 
hogoi eta zortzi urthe, zer izkiriatu duen. «Jakiara ez jakiara idazle 
berriek, hiruetan hogoi urthez geroztik, nahiz heien gramatika-mol- 
durako kadrea kasik osoki laphurtarra zen, barnerat sar-arazi dituzte 
nafartar hainitz ekhai, bai eta ere zuberotar hatz.» Hala sorthu da 
literaturazko mintzaire bat Eskualdun guziek, bederen leihorrezko 
Eskual Herrian, elgarreki ahal erabilten dutena eta nafartar-berri 
edo hobeki nafar-laphurtarra deitzen duguna.»

Orai, hitz hoietan Luis Michelena gure Eskualtzainkideak errai­
ten dauku zein lerrotan Eskual-idazleen artean ezarri behar dugun. 
«Leizarragaren entseguak ez zituen holako ondoreak izan literatu­
razko eskuararen fink ezarriteko ahalko izanen baitzituen, liburu 
sainduen itzulpenak hainbertze herritan izan dituen bezala. Santsitu 
zen entsegu hori erlijione protestantaren hedatzea herrian hondatzen 
zelarik. Nahiz Leizarragak egin itzulpenetik dudarik gabe lekhu hai­
nitz athera izan ziren, baitakigu geroztikako idazle batzuek ezagutu 
zituztela (Pouvreau aphez katolikoa asko baliatu zen «Testamentu 
Berria»z bere hiztegiaren egitera), sinheste makurrak zirelakotz, ez 
zuten batere eskurik ahal izan geroztikako literaturaren gainean. 
Ondoko mendean aberaski lilitzen zirelarik idazle katolikoak, Lei­
zarragak ezarri mintzaire motak lekhua utzi zioen bertze bati, ez 
baitzen hain hertsiki usantza zaharrari jarraikiten, eta jende guziek 
aditzen ahal baitute. Bertzalde mintzaire hau lekhuko koloreak 
gehiago tindatzen zuen: Sarako eta Donibane-Lohitzuneko laphur­
tarra.»
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Aspaldiko mendeek zirauteno, eskuara ilhunpean nekez doi- 
-doia, dudarik gabe, bizi izan zen. Hamaseigarren mendean, bi Es­
kualdun khartsuk erakutsi eta phorogatu nahi izan zuten eskuara, 
bertze mintzaireak bezala, «eskribatzeko hon» zela, lehenik neurthi- 
tzetan, geroz hitz laxotan. Ez elgarrekin, ez batean. Bi parte can, 
bi erditan argitaratu zen phorogua. Nehor ere ez zen bi erdien ba- 
teratzea atrebitu. Nehor ere ez zen Dechepareren ez Leizarragaren 
izenen aiphatzera ausartu. Nehork ere ez bataren ez bertzearen ikas- 
lea, jarrailea guti edo aski zela aithortu nahi zuen. Apheza bekha- 
tuzko amodioaren khantaria izan zen; ministroa, egiazko erlijionea 
ukhatu eta, harén etsaia bilhakatua zen. Aphez katolikoaren eta 
ministro protestantaren obrak gaitzeru pean ezarriak ziren. Bainan 
ez zuten lur harrizu gainean erein. Egungo egunean, Jainkoari es­
kerrak, gogoetak eta bihotzak khanbiatuak dire. Haizu gare bien ize­
nen gorestera. Eta erran dezakegu ez kinukeela Joanes Etcheberri’rik 
ez Axularr’ik ez balire izan Dechepare eta Leizarraga.

René LAFON’ek.

ARAMAIOKO HITZALDIAK

ARAM AIOKO BATZAR RE AG ERIA N  EUSKALTZAINBURUAK 
EGIN DAKO H ITZALDIA

Jaun-Andreak:
Araban du gaurko batzarrea Euskaltzaindiak. Euskalerriko al­

derdi guztiak ikuskatu eta bisitatu ohi ditu gure Akademiak, eta 
gaur Arabari tokatzen zaio txanda. Bai. Euskalerriaren zati ezin 
utzizkoa dugu Araba. Gure idazle zaharrek Euskalerriko alderdi 
guztiak baña banaka izendatzen dituztenean, han dator beti Araba 
eta Arabako euskeraren aipamena. Bai Axularrek eta bai Oihe- 
nartek ere Araba eta Arabako euskera gogoratu digute.

Hegoaldeko eskualdea dugu Araba. Hori dela ta, latina eta 
latinaren kume diren erderak goizago sartu ziren bertan. Hala ere,
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bere euskaltasunaren marka ugariak — harrigarriak, bihotz ukiga- 
rriak, nik esango nuke—  utzi dizkigu Arabak. Erraietan tinkaturik 
dauzka Arabak euskal marka hoiek.

Gure euskal idazleetan zertzelada eta xehetasun asko dago Ara­
bako euskerari buruz: bai Kardaberaz, bai Añibarro, Larramendi- 
gan ta abar. Aita Bernardo Recio-k X V III . mendean euskeraz ikasi 
eta Arabako zenbait herrixkatan (Aspuru-n ta abar) mixioak eman 
zituela esaten digu. Elgea-n euskera isildu dela ez dirá berrogei ta 
amar urte izango. Juan Mateo de Zavalak joan den mendean Lu- 
yando eta inguruetan mixioak euskeraz ematen zituela badakigu. 
Landazuri-k ere berri jakingarri asko utzi digu Arabako euskerari 
buruz.

San Millan-go herri izendegiari eskerrak dakigu ñola deitzen 
ziren Arabako herriak orain dela mila urte eta lehenago: Hagurahin, 
.Dulanci, Narbaiza ta abar. Izen zerrenda hortatik argibide asko 
atera dezakegu Arabako euskera antzinate hartan nolakoa zen jaki- 
teko. Izen hoetatik batzuk gero aldatu egin dirá, beste batzuk ber­
din xamar edo aldaketa gutirekin gaur arte heldu dirá. Landucci-ren 
hiztegiak ere Arabako euskeraren hitzak eta berriak ematen dizkigu.

Toki izenetan, berriz, aparteko joritasuna du Arabak, eta ber­
tan egiten den erderan ere euskal jatorrizko hitzak erruz aurkitzen 
dirá. Hitz hoetatik asko eta asko jasoak daude Baraibar y Zumarra- 
ga eta López de Guereñu jaunen lanetan, eta seguru asko badira 
oraindik hamaikatxo jasogabeak.

Euskal idazleak — nahiz olerkari, nahiz teatrogile nahiz pro- 
sistak—  eman dizkio Arabak ama euskerari, bai joandako men- 
deetan eta bai gure egunetan ere. Juan Bautista Gamiz, L. Latierro, 
Barrutia, Uiibarri Galindez, Jauregi karmeldarra, Olabide jesuita, 
ta abar.

Ez. Euskera ez da arrotza Araban. Bere berea, etxekoa du 
Arabak gure mintzaira. Gaur ere euskaltzaletasunean arabarrak ez 
dirá azkenengoak. Badakigu arabar asko saiatzen dela euskera ikasten.

Baina Euskaltzaindiak, gaur Arabara etorri denean, ez du topo 
egin behinolako oroigarri batzuekin edo euskal ondakin hil batzue- 
kin. Ez ditu hemen hezur iharrak aurkitu. Ez. Aramaioko bailara
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hontan euskera bizi bizirik dago. Zutik, bizkor eta zoli irauten du 
gure mintzairak Arabako txoko honetan. Bejondeizuela. Euskaltzain­
diak bere aitorra, bere eskerrona agertu nahi dio gaur Araban eus- 
kaltasunaren testigurik finena den alderdi honi.

Eta guztiei — guraso, apaiz, agintari, maisu, gazte, ume, gizon 
nahiz emakume—  guztiei eskatu nahi die, arren, gure herriaren on­
dasun hau, gure izatearen arima, lokarri eta odola bezala den eus­
kera hau ez dezatela galtzera utzi. Araban orain arte pizturik man­
tendu duzuen argizuzia ez dezazutela itzaltzera utzi.

Badugu gaur euskaldunok arrisku bat, tentazio gogor bat: 
aurrerapenaren izenean, zibilizazio berri eta orokarraren aitzakiaz, 
gure mintzaira arbuiatzeko tentazioa. Engainu ikaragarri bat litzake. 
Herri guztiek bere nortasuna, bere izakera eta kultura berezia gor- 
detzen duten bitartean, eta era hortara, eta ez bestela, herri guztien 
arteko anaiatasunari eta benetazko kulturari eta zibilizazioari lagun- 
tzen dioten bitartean, guk kontrara jokatzea. Euskalerriak bere nor­
tasuna ukatu eta bere izateari traizio egingo balio, gizarteko zibili­
zazio eta kulturari mesede ez, baina kalte egingo lioke. Ez da hiz­
kuntza bakarrik. Hizkuntzarekin batean loturik dijoaz izpirituaren 
ondasun, dohain eta berebiziko balioak. Eta hoiek alferrik galtzeko 
ez dugu eskubiderik.

Eskerronezko hitz bat, azkenik, Aramaioko alkate jaunari, Eus- 
kaltzaindikoei egin digun harrera on eta eman dizkigun erraztasu- 
nakgatik. Berari eta Araban kargudun direnei eskari erregu bat: 
izan dezatela kezka eta ardura Aramaioko ondasun berezia den eus­
kera gure gizaldi honetan gal ez dedin, orain arte gorde den bezala, 
orain eta gero ere iraun dezan. Landare berrietan, ume eta gazteetan 
ez dedilla eten, ez dedilla moztu euskaltasunaren lokarria. Gure za- 
barkeriaz galduko balitz, errudun gertatuko bait ginake munduaren 
eta kondairaren aurrean.

L. VILLASANTE

Aramaion, irailaren 5ean, 1971.
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A R A M A I O N A ’ K O

—  Euskeraren berezitasunak,
—  Euskal idazleak, eta
—  Euskeraren egoera eta etorrera.

Euskaltzaindiaren Batzar Agirirako, 
Uribarren’dar Patxi’k gertatutako itzaldia.

(1 9 7 1 ’ko Irailaren 5 ’tean)

ITZ-AURREKOAK:

Zeregiñ astuna esku artean artu dotena. Ezin ba amabost mi- 
nutuan arlo hau, bear dan eran sakondu. Itzaldi honetan ba, barri 
batzuk aitatu baino ezin izango dot egin.

Lantxo hau zati bitan bananduta daukazu errezago ta obeto 
aitu daizun. Honeik dituzu zati bi horreik:

1 ’goan . ..  Aramaío’ko berezi-izatea eta euskal-idazleak aitatuko 
ditut.

2 ’garrenean: Aramaio’ko euskeraren gaurko egoera eta biarko 
etorrera.

Beste barik, ba, zuon danon baimenagaz, lanari ekingo dautsat.

Ve it *V

ARAMAIONA, ARABAKO ER RIA LD E BER EZ I BAT

Gaur egunetan Aramaionako errialde hau Arabako muga ba- 
rruetan agiri jaku. Araba dala esan behar, naiz da antxina beste ba­
tera izan. Laureun urte honeitan Aramaiona Arabako zati dogu. Eta 
izan bere, zati berezi-berezi bat. Aramaiona, Araba barruan izan 
arren, bestelango erri bat legez agertzen jaku. Eta euki bere modu 
askotako ezbardin izateak daukaz. Hona hemen batzuk:

a) Kondaira aldetik Aramaiona Arabatik guztiz baztartuta agiri 
jaku X V ’garren gizaldirarte. Gizaldi horretan lotu zan, berak 
gura-ta, Arabari, bake-billa edo Gipuzkoa-Bizkaiko erriburru- 
ketatik igez egitearren. Ordutik hona Araba barruan bizi izan 
arren, bizitza bakar bat eroan dau. Arabaganako lokarri horreik
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meheak izan dirá eta hori dalata, Gipuzkoara begira egon jaku 
urte askotan, apur bat baztartuta edo. Kondaira aldetik errial- 
di berezi agertzen jaku ba.

b ) Giro ta bizimodu aldeari begiratuta be, beste ainbeste ikusten 
dogu. Araba-aldia lautara eta beroa dogun bitartean, Aramaio- 
na mendiz inguratuta eta ipar-itxaso giropean dago. Bilarletik 
aruntz Mediterráneo giroa eta andik onuntz Kantaurikoa. Hori 
dala-ta, landa, bedar, eta zugatzez beteta, orlegi agertzen jaku 
gure errialde hau, Araba geiena legor dagoan bitartean. Honek 
eta Gipuzkoarako urterak zer-ikusi aundia izango dabe gure 
erriaren bizitzan.

Au da: Aramaiotarrok, Araba barruan izan arren, beti 
apartekotzat euki dogu geure burua. Hemen «Arabara joan» 
esaten dogu, arabarrak ez bagina lez. Orí dala-ta, edo, Arabako 
erriak euren euskera galdu arren, Aramaiotarrok geurean ja­
rraitu dogu. Bilarle’ko mendi tontorrak gelditu dabe euskera­
ren atzerakada hori.

c) Beste ezbardintza bat be badaukagu. Aramaiona’ko legeak eta 
Arabakoak ez bardiñak ditugu. Araban antxinatik Kastilako 
legeak izan dirá nagusi. Aramaiona’n ez. Emen, gaur egunez 
bere, Bizkai'ko foruak euren indarra daukee. Honek, bear bada, 
antxina Aramaiona Bizkaiari lotuta egon zala gogoratzen daus- 
ku. Berbetan bere, beste ainbeste ikusiko dogu.

d) Azkenez gogoratu daigun Errialde honen ezbardintasunik soko- 
-nena: Euskera. Araba erdelduta gero bere, Aramaiona’k eus­
kaldun jarraitzen dau. Honetan bere, bestelango errialde bat 
dogu ba. Euskera horrek, berealaxe ikusiko ditugun legez, bere 
aparteko alderdi ezbardin batzuk bere baditu.

ARAMAIONA’KO EUSKERAREN BEREZITASUN  BATZUK

Sarritan entzun dogu Aramaiona’ko gure berbetea euskaldi be­
rezi bat dala ta olango batzuk. Nik ez neuke oraingoz olangorik 
esango, bertako euskerak apartekotasun batzuk euki arren.

Azaletik begiratura, Aramaio’ko berbetea ta Bizkaikoa antzera- 
koak dirá, eta ala ta guztiz bere, ezin esan bat-bat-diranik. Hemen-
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go euskera gaurkoz sakondu barik dagoanez, ezin dogu azken itzik 
esan. Jarri daigun ba Bizkaiko euskera bertakoaren oiñarri lez. Eta 
behin hori holán gogoratu daiguzan bertako berbeteak dituan ez- 
bardintasun batzuk. Hona hemen batzuk:

1 . . .  Aditz-jokoan laburtze gogor batzuk ikusi daikeguz. Hone-
tara: esantso, entzunsku, ekarrikost, ekarriskun, ekarritson, 
ekarri biesku... esan dautso, entzun dausku, ekarriko daust, 
ekarri euskun, ekarri eutson, ekarri bear dausku... esan be- 
harrean.

2 . . .  Aditz jokoak «gaurkoaren» eskema darabil «atzokoan» bere.
Hau da: Zerbait-zer-nori-nork; ez dogu entzungo ba emen 
«ekarri neutzun», «zeustan»... «ekarri eutzuten», «eusta- 
zun» eta abar baino.

3 . . .  Bai «gaurkoan» bai «Atzokoan» aditz jokoak «asko» adie­
razteko Gipuzkoako jokoa artzen dau. Esate baterako: ekarri 
dot-ditut; ekarri neban-nituan...

4 . . .  «t» izkia ez da buztiten; au dala-ta beti «t» gogorra entzun­
go dozu eta ez «d» bustia. Esate baterako, eutzu/en eta ez 
eutzuian, artu do/ena eta ez dot/ana...

5 . ..  « j» beti gogor esaten da emen eta iñoiz ez «i». Au da: Jauna
eta ez «iauna»... «Jan» eta ez «lan», «jantzi» eta ez «ian- 
tz i» ...

6 . .. Bizkaiko erara amaitzen ditugu itzak bakarrik darabilguza-
nean. Au dala-ta, «xe» «ie» amaituko ditugu itzak: idixa, 
beixe, aundixe... aite, ormie...

7 ... Bokalak zabaltzera egiten dogu, batez be aditzetan. Onetara
esango dogu: «dautsat» eta ez «deutsot»; «daukat» eta ez 
«deuket»; «Aundia» eta ez «andia», «gutxitan» eta ez «gi- 
txitan»...

8 . ..  Asko erabilten dogu, batez bere baserritarrak, «ika» aditz
jokoa eta beti arnas-gogorraz: Eroan joat, jok, joagu... ji- 
tuk, jituek... joan ninsoan, gintsezan, eta abar...

9 . ..  Amaiera bereziren bat aurkitzen dogu emengo berbetan:
«Beti£» eta ez «beti» ...

Amaitzeko, auxe esan daikegu: Oraindiño gai honetaz lan sa- 
konik egin barik dagoanez, ezin dogula eretxirik segurutzat emon.
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Dana dala, agirían Bizkaiko aditz-jokoa darabilgu aramaiotarrak, eta 
itz eta doñu-arloan gipuzkoaruntz joten dogu. Onegaitik edo Gipuz­
koarrak bizkaitartzat artzen gaitue, eta bizkaitarrak gipuzkoartzat.

ARAMAIONA’KO EUSKAL-IDAZLARIAK

Aramaiona’ko errialde eta euskeraren berezitasun batzuk go­
goratu ditugu. Orain bertako idazle batzuk aitatzera noatzue. Eus­
kera arloan asko saiatu diranez bear-bearrezkoa dogu gaur heurak 
hemen aitatzea. Lelengo maila baten bi idazle jarriko ditut eta gero 
ostantzekoak aitatu baino ez. Ekin daiogun ba arloari.

Lelengo mailan gizon ospetsu bi agiri jakuz ba. Bat, antxina- 
koa, euskal literatura kondairan zaharrenetaikoa; bestea gaurkoagoa. 
Gizon bi honeik Pedro Ignazio Barrutia eta Gabriel Jauregi ditu­
gu. Biak, eskuz-esku, alkarregaz aitatu daikeguz. Biak, bidé urra- 
tzaile ditugu. Barrutia, antzerki sailean; Jauregi, teknika arloan. 
Heurendako ba-nire oroipenik ederrena eta Aramaionatarron eske- 
rrik beroena.

Pedro Ignazio Barrutia eta Basagoitia (1682-1759)
Mondrago’ko eskribaua izan zan. Berari zor dautsogu antxi- 

nako antzerki labur bat: «Gabon gaberako ikuskisuna» edo «Acto 
para la Noche Buena».

Mondrago’n bizi izan arren, Barrutia aramaiotarra zan. Zalgo’ko 
semea. Azkue jaunari esker ezagutu eta eskuratu dogu antzerki za- 
har hori. Berak argitaratu eban lelengoz «Euskerazale» aldizkiaren 
50 eta 5 1 ’garren aietan. Gero, Barrutiaren bizitzako barri batzuk 
batu eta, bai «Morfología» liburuan, bai «Euskera» aldizkarian, ar­
gitaratu euskuzan. Baita gure idazle ospetsu horren antzerki zahar 
hori ainbat goratu bere. Geroagao, iru edo lau aldiz argi tara tua izan 
da Barrutiaren antzerki hori. Aita Akesolo karmeldarrari eta Aresti 
jaunari eskerrak gaur egunean ezagunago dogu gure Barrutia. Idazle 
bi honeik, eretxi bardinekoak izan ezarren, biek goratzen dabe gure 
aramaiotar Barrutia’ren lan hori.

Ez daukat lan hori jorratzeko asmorik. Ezagutu eta irakurri 
gura dozuenok errez eskuratu zeinkee bai «Euskera» aldizkarian, 
bai «Auspoa» liburu-xortan.
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Gabriel jauregi eta Uribarren (1892-1945)

Karmeldar honek aparteko txalo bat merezi dau. Berak idatzi 
zituan teknika arloko lelengo euskal liburu biak: «Fisia» eta «Ki- 
mia». Gai horretan jakitun zanez, oso ondo idatzita dagoz liburu 
bi horreik, eta gaiñera argazki askoz apainduta. «Aramaio» izena- 
gaz lan asko argitaratu zituan «Karmengo Argia» aldizkari ospe- 
tsuan. Esate baterako: «Izarren gora-berak», «Azeriak zelan arra- 
patu», «Aramaio Araba ete da», «Argi-txakurrak zer ete dira» 
eta abar.

1930’garren urtean, 300 pesetako sari eder bat eskuratu eban, 
«Euskal-Esnalea» aldizkariak gertatutako sariketa nagusian. Elburu 
barregarri hau ezarri eutson bere lanari: «Anboto’ko doña Urraka’ren 
gonapean». Ikusten dogun legez ez eban egundo aramaiotar kutsua 
erantzi.

Idazle hau zerbait baztartuta euki dogu askenengo urte hone­
stan, eusk&ldunok. Bere «Fisia» eta «Kimia» liburuak zer-erakutsi 
asko daukee, batez bere eskola-liburuak euskeratzen gabilzan une 
honetan. Gaurko idazleok zer-ikasi asko daukagu idazle honetan. 
Gabriel Jauregi, Aramaio-ko idazlerik onena eta ugaritsuena dogu. 
Zoritxarrez, gure gizona gazte il jakun.

Beste idazle eta gizon ospetsu batzuk.

Aramaiona’n beste idazle eta euskerazale batzuk be euki ditu­
gu. Ezin ba eurak bere aitatu barik itsi. Naiko ondo irabazia daukee 
guk gaur hemen gogoratzea. Honexeik dituzu:

Rafael Eriz.— Bolinbu’ko semea eta abadea. 1906 ’tik 1921 ’ar- 
teko urteak hemen Aramaiona’n egin zituan: Etxan’en, Ibarra’n eta 
Gantza’n. Euskerazale amorratua zan. Frantziar mojak hona etorri 
ziranean umeei erderaz erakutsiaz, gogor ekin eutson ume horrein 
artean, heuren euskera galdu ez egien. Bere beste barri aundirik ez 
dakigu: Gantza’n euskeraz eskola emoten ebala, idatz lan batzuk 
bere idatzi zituala eta besterik ez.

Ramón Kulzeta.— Aramaiotarra izan ezarren, emen gogoratu 
gura izan dot. Politikari bat izan zan eta hemen Aramaiona’n, ekin 
eutson gizaldi honen lelengo urteetan, bai jai egunetan bai itzaldi 
beroak eginaz mitin-egunetan. Euskera utsean egiten eban berba gi-



162 X V I I  - E U SK E R A  - 1972

zon erritar honek eta beti Aramaiona’ko errialde honen alde joka- 
tuaz. Bilbotar hau eskola bakoa zan eta erri berbetea erabili eban.

G oikoetxea .— Musikalari ospetsua bere gogoratu daigun, naiz 
da naiko ezaguna izan gure artean. Bera bere euskaldun zintzo bat 
dogu eta asko jaso ta zabaldu eban gure errialdearen izena.

Román Jauregi.— Abadea bere, Goikorretako semea dogu. 
Gaur, larogi urte inguru daukaz. Berak bizkaieratu eban «Umeen 
laguna» liburua. Aldizkari batzuetan bere esku-artu eban «Euskal- 
-Esnalean» esate baterako.

José Jauregi Uribarren.— Hau bere karmeldarra. Gabriel Jau- 
regiren anaia. Etxan’en jaioa. Asko lagundu ei eutsan anaiari bere 
teknikazko liburu eder biak gertatzen. Naiz da bizitza osoa atzerri- 
tik egin, ainbat lantxo argitaratuak ditu «Karmengo Argia» «Eus­
kadi», eta «Karmel» aldizkarietan. Iru izen erabilten ditu bere la­
nak izenpetzeko: Gotzon, Anjelo, Jauregi. Azkenengo urte honeitan 
lan eder bat gertatu dau: «Euskal-aditza». Lan honetan, aurrez-aurre 
jarten dauskuz Euskaierriko lau euskaldi nagusien aditz-jokoak. Oso 
lan interesgarria dogu euskaldiak euren artean dituen antzak eta ez- 
bardintzak begikada batean ikusteko. Ez dau argitaratu.

Beste batzuk:
Hor diardue jo ta ke zerbait egin gura edo: SABIN SALA- 

B E R R I, abade musikalaria; FLOREN ZIO UNZUETA, abadea eta 
bere anai ANTONIO UNZUETA, Karmeldarra; PA TX I U RIBA ­
RREN, Karmeldarra; F E L IP E  TOLOSA, abadea, eta beste bana- 
karen batzuk. Olaeta aldeko, PEDRO PUJANA abadea, eta LEON 
ARANGUREN, Karmeldarra bere gogoratu daikeguz.

Ala ta guztiz bere, gure errialde honetan utsune bat ikusten 
dot. Orain arteko idazle guztiak, Barrutia izen ezik, abadeak edo 
praileak izan dira. Erriko gizonik ez jaku agiri. Ia  hemetik aurrera 
erriko andra-gizon erritar batzuk be izaten ditugun. Horren behar 
aundia ikusten dot.

ARAMAIONA’KO EUSKERA GAUR, ETA  BIA RK O  ETO RRERA

Gure euskeraren berezitasun batzuk eta gure arteko euskal- 
-idazle batzuk aitatu ditugu. Orain, lan honetako bigarren zati ho­
netan gure euskeraren gaurko egoera eta biarko etorrera astertu gura
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ditut. Izan bere, erriak atzoari begiratu, gaurko izateari gogor ebatu 
eta biarko etorrera gertatu bear dau, bizitza bat eukitekotan. Guk 
bere, beste ainbeste egin beharko dogu gure erriko euskerari indar 
barri bat emotekotan.

Gure erri hau oraingoz euskaldun dogu, naiz da bertako eus­
kera egoera gatx baten aurkitu. Ez dira izan ba alperrezkoak gure 
aurrekoen alegiñak. Ala ta guztiz bere, hemen bere, atzeraka asi 
jaku euskera. Arrisku aundi batean aurkitzen da. Zer dala-ta? Ikusi 
daigun:

1.° Ezer baino len, Aramaio’ko bizitza azkenengo urte oneetan, 
asko aldatu dala esan bear. Eta aldaketak beti dakarre heuren 
arriskua, onerako izan arren. Beste Euskaierriko bazter geiene- 
tan legez, baserri bizitza-ta atzeraka asi jakuz. Baserri txikiak 
ez dabe bertatik biziteko lain emoten eta beste bideren batzuk 
artu behar. Hau dala-ta, gaur egunean Aramaiotar erdiak baino 
geiagok lantegi lanetik ataratzen dabe jatekoa.

Honeek danok berez dakarre baserri bizitza makaltzea, 
bertako seme-alabak kanpora joatea, kale-bizitza indartzea. Ba­
serri ta auzo bizitza berantza etorri jakuz, kale ta lantegi bi­
zitza gorantza doazen era berean.

Ikusten dogun lez ba, baserriak gitxitzera doakuz, eta 
gaur, kale-inguruan bizi jakuz aramaiotar geienak. Errialdeak 
berak bere, askenengo urte honeik arte, utsitzera egin dausku. 
Orain hemengo etxegintza ugaritu danez, bertako semeak nun 
bizi erritik urten barik daukee. Etxe barri horreik ugaritzean 
dago, egon bere, gure erriaren etorrera. Lantegirik ez dagoanez, 
ugaritu daiguzan beintzat etxeak errialde hau gorantza ikusi 
daigun.

Bizitza aldatze honek ondorengo eder asko bere ekarri 
dauskuz. Gaurko aramaiotarrak lengoak baino askozaz obeto 
bizi gara. Eskolatze bideetan bere aurrerakada aundiak izan 
ditugu azkenengo urte honeetan. Inguru osoan jakin-gura aun­
di bat sortu jaku, lantegietarako ondo gertatu beharrak ziri- 
katuta edo. Bertako seme-alabak eskola mailetan goruntz asi 
jakuz. Geroago ta gizon jakintsu eta trebetsu geiago izango 
ditugu ba gure artean. Baina onek, bere arriskua bere da da­
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kar gure euskerarentzat, sarri askotan gure neska-mutil horreik 
guztiz erderatuak izaten diralako.

Agiri jakun legez ba, gure erri hau aldatze bidetik aurrera 
doaku. Urte batzuk barru guztiz aldatuta agertuko jaku. Ori 
dala-ta aparteko ardura aundi bat artu beharko dogu, ostan- 
tzeko errietan legez euskera ta beste oitura zaharrak galdu ez 
daiguzan.

2.° Baina jo daigun arira. Azkenengo urte honeetan «Zeruko Ar-
gia»n da, behar ez dirán batzuk irakurri ditugu, hemen eus­
kera betiko galdu dala-ta holango batzuk. Billera honek naiko 
ondo agertzen dau hori ez dala egi utsa.

Gaur egunean gure euskera, beste toki askotan legez, arrisku 
bizian agiri jaku, besterik ez. Beste edozein baztarreko arrisku ber- 
-beretan. Ezin daikegu ba esan, ez euskera galdu danik ez indartsu 
dagoanik. Gure euskera atzeraka doala? Bai, eta ... nun ez?

Hau holán, zelan dago gure euskera Aramaiona honetan? Hona 
hemen ñire eritxia:

A ) Kalean (izen honegaz hau «Ibarra» izendatzen dogu) Utsune 
aundi batzuk:
1) Lau urtetik beragoko umeak: Geienak, euskaldunen seme- 

-alabak, badakie euskeraz, naiz da batzuk behar dan lain 
ez. Batzuk sortu berri dan ikastolara bialtzen ditue gura- 
soak. Erdeldunen seme-alabak ez dakie ezertxo bere. Ala 
ta guztiz bere ardura gutxi agertzen dabe guraso askok, 
euskera erakuste horreri behar dauan garrantzirik emon 
ezaz.

2 )  4 ’urtetik 7 ’rartekoak. Bertakoen seme-alaba geienak aitzen 
dabe euskeraz. Berba, gutxik eta etxean baino ez. Esko- 
lara astean, guztiz baztartzen dabe euskera. Gurasoak be 
ardura gutxi agertzen dabe eta ume horreik euskera guz­
tiz aztuteko arrizku gorrian daukaguz.

3 ) 7 ’urtetik 17’rartekoak, erdiak baino geiagok guztiz aztu 
dabe euskera. Beste askok ai tu baino ez dabe egiten. Ba- 
nakaren batzuk bakarrik errestasunez berba.

4 )  17 ’urtetik goragokoak, kanpotar utsak izan ezik geienak 
aitzen dabe euskera, naiz batzuk, neska-mutil gazteak eta 
andrazkoak, berba egiteko lain errestasun euki ez.



Zeozer agiri jaku ba garbi: 17’urtetik berakoen artean 
ez dogu ia euskerarik entzuten, eta 17’urtetik gorakoak 
geroago ta gitxiago egiten dabe. Andrazkoak, geienak, 
lendik itxita dauke euskeraz egitea. Agirian bentzat! G i­
zonak askenengo urte honeitan geroago ta gutxiago egi­
ten dabe. Atzaraka goaz ba.

B ) Baserri-auzoetakoak, ostera, danak ditugu euskaldunak, naiz 
da heuren artean bere neskak eta andrak erderaruntz egin. Hori 
dala-ta oraindino euskera indartsu agiri jaku Aramaiona’n. Ea 
Aramaiotar erdiak inguru baserrietan bizi diranez oraindik 
gure euskera naiko indartsu dagoela hemengo lurraldeetan esan 
behar. .327 sendi buruen artean 28 erdeldun baino ez dagoz. 
Gainetikoak euskaldunak dirá, eta honein artean erdiak inguru 
baserritarrak.

Baina hemen dago kakua. Hori holán izan arren geroago 
ta euskera gutxiago entzuten da emetik. Baserrietan dan-dana 
euskeraz, baina behin kalera inguratu ezkero, ia guztia erderaz. 
Batez ere berrogei urtetik beragokoen artean. Gazteak egia 
esan behar, azkenengo urte bi honetan onera egin dabe. Na­
gusiak eta umeak ez.

Zer esan? Atxakiak ugari, zaletasun gutxi, eta buru arin 
eta ezjakin asko. Badakigu telebizioak-eta, kalte aundia egiten 
dauskuela, oso-osoan erderazkoak diranez, baina ori ez da 
naurrizko atxakia. Inundiko laguntza aundirik bere ez dogu 
euki, egia esatekotan. Baina bai beste baztar askotan baino 
giro obea!

Aramaiona’ko euskerea ez da berez ilgo. Geuk ilgo dogu. Geu 
izango gara iltzaile eta errudun zeozer geiago honetan alegintzen 
ezbagara. Eta euskera itoaz batera geure erri au bere ilgo dogu. 
Geure nortasuna eta berezitasunak betiko itoko ditugu. Euskera gal­
tzeaz batera, geure kultura aberastasunik ederrena bere galduko dogu.

Zer egin ba, gure euskeraren alde?

Bidé askotatik jo daikegu aurreruntz. Zer egin asko bere ba- 
daukagu esku artean. Euskeraren etorrer aez dago jakitunen eskue­
tan erriaren erantzunean baino. Aramaiotarrak gura badogu, ez da
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inoz gure euskera maitea gure lurraldi h once tan galduko. Geuk dau- 
kagu ba azken berbea.

Hau holán dala, nundik ñora jokatu daikegun edo zer egin 
leiteken esatera noatzue. Hona hemen nire ustez biderik onenak:

1 ...  Euskeraz dakigun guztiok, batez bere gurasoak eta, beti eus­
keraz berba egin. Hau egin ezik ez dago ezer egiterik. Os- 
tantzekoak ipinkiak jarteak baino ez ditugu izango.

2 . . .  Sortu barri dan ikastola indartu, umetxoak euskeraz ikasteko
aukera euki dagien. Aramaiotar guztiok artu behar geunke 
ikastola horren ardura, al dogun neurrian lagunduaz.

3 . . .  Igaz gazte batzuen artean gabeko eskola bat asi eben. Es­
kola honeek ugaritu egin behar dira, eskolara ez dabilzan 
gazteak heuren euskera ikasteko edo errazteko bideak euki 
dagiezan.

4 . . .  Araban eskola batuak jarri daukuez. Hemetik aurrera ba,
baserriko umeak eta kalekoak alakarregaz ibili beharko dabe. 
Horrek euskera baztartzeko arrisku aundia dakar. Behar- 
-beharrezkoa dogu ba kaletar umeei euskera erakustea. Hor­
tarako Erriko arduradunak astean iru aldiz edo, erderazko 
eskola ostean, euskera erakustea lortu behar leukee, Napa- 
rruko erri batzuetan egin daben antzera. Diputazioaren la- 
guntzaz ez litzake ain zaila izango hau.

Eta hau, ez bakarrik hemen, Aramaiona’ko alderdi ho 
netan. Baita Olaetako alderdian bere. Hango umeak bere 
eskolara batura dabiltz orain, eta arrisku bardinean dabe 
euskera. Beharrezkoa dogu ba honetan gurasoak eta Erriko 
arduradunak alkartu eta zerbait egitea, gure alegin guztiak 
utsean gelditu ez daitezan.

5 ...  Beste zerbait bere lortu beharrean gagoz. Baserriko ume­
txoak, nik entzun dotanez, ez daukee bost urte arte kaleko 
eskolara jasteko erarik. Beste umeak autobusetan jasten di­
tuen bitartean heurak etxean gelditu behar. Ondo eta be­
harrezkoa da Erriko agintariak honetan bere alegiñak egitea 
ume horreik besterik ez bada, ikastolara jasteko.



E U SK A L T Z A IN D IA R E N  A G IR IA K 167

Ume horrentzako mesede aundia litzake eta alegin aundi 
barik lortu leitekena.

6 ... Erriko Agintariak heuren babespean artu behar leukee gure 
euskera era guztietara indartzea. Orain urte batzuk dirala 
Arabako alkateak hemen, Aramaiona’n, batu ziranean, gogor 
egin eben gure euskeraren alde. Arabako euskaldun erri ba­
karra dala eta ezelan bere ez galtzeko eskatu euskuen. Eta 
Diputazioko agintariak heuren laguntza eskeini bere bai. La­
guntza hori eskuratzeko unea dogu. Nik usté dot, gaur emen- 
go agintariak Euskaltzandikoekaz alkar artuta dei bat egin 
behar dautsezueh bai Diputaziokoei bai Arabako Diruku- 
txakoei, kulturaren alde lanean dabilzen ezkero, gure eus­
kera heuren ardurapean artu eta aurrera ataratzeko behar 
diranak egin dagiezan. Izan bere Araba osoarentzat lotsa- 
garria litzake hemen euskera galtzea. Eta, behar bada, orain 
gogor ekiten ez badautsagu gero beranduegi izango dogu.

Azkenez, eskerrik beroenak Erriko Agintariei, bai ikastolarako 
tokia emon dabelako, bal jai eder hau egiten alegindu diralako. Bai, 
jaunak, nun lan egin asko daukazue eta gogor ekingo dautsazuela 
usté dot.

Eskerrak baita Euskaltzandikoei. Izan daigula zuen etorrera 
hau gure euskerari aurremkada bat emoteko.

Eskerrak, azkenez, billera eder hau gertatzen saiatu diranai, 
batez bere txistulari, dantzari, andereno ta arduredunei. Baita bere, 
Arabako Diputazioari bere diru-laguntzagaitik.

Eta zuoi, Aramaiotar guztioi dei eta deadar gogor bat. Geure 
eskuetan dago gure euskeraren etorrera. Geuk gura badogu betik 
iraungo dau euskereak Aramaionan. Geu ardumtzen ez bagara, kan- 
potik ardura ta laguntza asko artu arren, alperrezkoak izango ditugu.



IDATZARAUAK

IDATZARAUETAZKO BATZORDEAK PRESTATU DUEN II .

TXOSTEN A

Loturik ala bereiz 
idatzi behar diren hitz, aurrizki eta atzizkiak

(Txostenaren I I .  Atala)

Badira, aurreko atalean aztertutakoez gaiñera, beste hiru par- 
tikula axolarik handienetakoak, bai maiztasunagatik eta bai esaldian 
betetzen duten zereginagatik ere. Hona hemen zein diren: 1 Ez, 
ezetza adierazteko hitza. 2 Bait, aditz aurreko aurrizkia. 3 Ba, bal- 
dintza eta baietza adierazteko aurrizkia. Partikula hauen erabilkeran 
batasuna ez da beti gorde. Horregatik, gaiaren axola ikusiz, eta 
hauzi hau xehekiago eta astiroago aztertu nahiz, hiru partikula haue- 
kin Atal berezi hau osatu nahi izan du Batzordeak.

1

«Ez», ezetza adierazteko hitza

Partikula hau ondoko aditzari lotua, ala beronetik askatua ida­
tzi behar ote da?

Jar ditzagun jokaera bakoitzak bere alde dituen arrazoiak eta 
ager dezagun azkenik Batzordeak proposatzen duen erabakia.

a) Loturik idaztearen aldeko arrazoiak:
—  Tradizio zaharra. Erabat dago loturik idaztearen alde.
—  Ahoz egiten diren hots aldaketak. Ez partikula horrek, adi­

tzaren aurreko «d» eta «g» letrarekin topo egitean, soinu aldatze 
batzuk sortzen ditu pronunziazioan, eta aldaketa hoien araura idaz- 
kera egin izan da (ez beti, baina bai gehienetan). Adibidez: eztu, 
eztabiltza, t. a. Beste batzuetan partikula honen «z» ezabatu ohi 
da; adibidez: enuen (ez nuen). Idazkeran hots aldaketa hoiek hain- 
tzat hartu behar baldin badira, badirudi «ez» eta ondoko aditza 
loturik idatzi behar direla.
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—  Loturik idaztearen partea segitzen dutenen izenak. Batzor­
deak iskribuz hartu dituen iritzien artean usté dut bat bakarra da­
goela loturik idaztearen alde: J .  Etxaide.

b) Partikula hau beti osorik eta aparte idaztearen aldeko 
arrazoiak:

—  Gure aroan ohitura hau orokar bihurtu da. Bai mugaz beste 
aldekoek eta bai hemengoek, guztiek onartu dute.

—  Pronunziazioan gertatzen diren hots aldaketok ez dira hiz­
kuntza idatzian haintzat hartzekoak. Alde eta aldi guztietakoak ere 
ez dira. (Horrek ez du esan nahi irakurtzean gorde behar ez direnik.')

—  Aparte idaztearen aldeko iritziak. Batzordeak iskribuz hartu 
dituenen artean, honako hauek daude: Erkiaga, Berriatua, Kintana, 
Berrondo, Mitxelena.

Batzordearen proposamendua:
«Ez» partikula beti osorik eta beti aparte idaztea.

(Euskaltzaindiak 197Igo irailaren 
24eko batzarrean onartua)

EUSKALTZAIN OSOENGANDIK HARTU DIREN  
IHARDESPENAK

(Bait eta Ba-ren idazkera)

Jaunak:

Joan den iraileko batzarrean Idatzarauetazko Batzordeak pres- 
tatutako txostena aztertu zen («ez», «bait» eta «ba»-ren idazkerari 
buruz). «Ez» partikula aditzetik aparte idaztea erabaki zen. Beste 
bi punduen gainean, berriz, eztabaida gehiegi luzatu zelako eta ba­
tzarrean zeudenen artean iritziak oso barreiaturik zirelako, hontara 
heldu ginen: Euskaltzaindiaren zuzendaritzak euskaltzain oso diren 
guztiei berariazko galdera bat egingo ziela iskribuz, eta hauzia, jaso- 
tako erantzunen arabera erabakiko zela.

Batzarrearen agindu hori betetzeko, bada, eskutitz bat bidali 
zitzaien euskaltzain oso diren guztiei, eta eskutitzarekin batean Ida-
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tzarauetazko batzorde idazkariak eratutako txostena ere bai, hauzi- 
pean ziren pundu hoietaz.

Hona hemen, bai eskutitzaren eta bai txostenaren testua ere:

1971 urriak 10 
euskaltzain jauna

Jaun agurgarri eta adiskide maitea:
Ongi dakizunez, joan den irailaren 24 ean Euskaltzaindiak bere 

hileroko batzarra egin zuen Donostian. Euskera idatziaren arauak 
estudiatzeko jarri zen Batzordeak hiru pundu ekarri zituen: 1 «Ez» 
aditzari lotua ala askatua idatzi behar ote den. 2 «Bait» aditzari 
lotua ala askatua idatzi behar den; edo ta bereizkuntza egin behar 
den (baldintzazkoa denean lotua, eta bestela askatua).

Lehendabiziko pundua errazki erabaki zuen batzarrak: «Ez» 
beti askatua idatz dedila. Beste punduetan, ordea, iritziak oso zeuden 
parekatuak. Orduan, eta hauzia finitzeko, zera erabaki zen: Euskal­
tzaindiko zuzendaritzíak, iskribuz, euskaltzain oso guztiei galdera be­
rezi bat egitea, eta hoien erantzun eta botoen araura erabaki dezala.

Hau da, bada, galdetzen zaizuna: Aditz aurreko «bait» eta 
«ba»-ren idazkeraz zer-nolako erregela eman behar luke Euskaltzain­
diak? Alde bateko eta besteko arrazoiak begien aurrean izan ditza- 
zun batzordeko idazkariak prestatu duen txostena bialtzen zaizu.

Zure aburuaren begira gelditzen da Euskaltzainburuaren izenean,

J. L. LIZUNDIA, Idazkari-ordezkoa.

IDATZARAUETAZKO BATZORDEA

Joan den iraileko batzarrak 
erabaki bezala, baña banaka eta 
iskribuz bi pundu hauen gainean 
galdera berezia egiten zaie 
euskaltzain oso guztiei:

1
«Bait», aditz aurreko aurrizkia

Hiru eratara idazten da aurrizki hau: a) loturik, b ) aparte, 
d) marratxo batekin berezia.
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a) Loturik idaztearen aldeko arrazoiak:
—  Tradizio zaharra. Erabat dago loturik idaztearen alde. Eta 

gaur eguneon ere mugaz beste aldean eta bai hemengo aldean ere 
batzuek antzinako erara idazten dute.

—  Ahoz gertatzen diren hots aldaketak. Aurrizki honek («ez» 
hitzarekin gertatzen den bezala), aditz aurreko «d» eta «g»-kin topo 
egitean hots aldaketa batzuk sortzen ditu pronunziazioan, eta alda­
keta hoien araura idatzi egin izan da. Adibidez: baitu, baita, baika- 
biltza... Hots aldaketa hoiek idazkeran haintzat hartu behar baldin 
badira, badirudi aditzari loturik idatzi behar dela.

b ) Aparte idaztearen aldeko arrazoiak:
—  Ohitura hau gure mendean asko zabaldu da, nahiz eta oro- 

karra ez izan.
—  Badu bentaja bat: partikula bera hobekiago nabarmentzea, 

eta fonetika lege hoiei kasu egin gabe, beti osorik eta den bezala 
agertzea. (Horrek ez du esan nahi irakurtzean lege hoiek gorde 
behar ez direnik.)

d) «Bait» aurrizkia marratxo batez aditzari elkartzeko ohitura 
ere zerbait zabaldu da gure egunotan. Marratxoa kasurik beharrez- 
koenatarako bakarrik gorde behar zela erabaki zen, eta hemen ez 
dugu usté horren beharrezkoa denik.

Batzorde idazkariaren proposamendua:
«Bait» aurrizkia beti aparte idaztea.

Oharra.— «Bait» aurrizkiak badu beste aldaera bat: «bai». Hau 
ere onartzen da, noski, eta bestea bezalaxe beti aparte idatziko da.

2

«Ba», baldintza eta baietza adierazteko aurrizkia

Hiru jokaera eta iritzi aipa ditezke hemen ere: a) Partikula 
hau beti loturik idaztearen aldekoa; b) Beti aparte edo bereziturik 
idaztea nahi dueña: d) Baldintzazkoa loturik eta baietzazkoa aparte 
idaztearen aldekoa. Hona hemen baña banaka jokaera bakoitzaren 
aldeko arrazoiak.

a) Partikula hau beti loturik idaztearen aldeko arrazoiak:
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—  Tradizioa erabat dago loturik idaztearen alde. Tradizio hori 
ez da lehengoa bakarrik; orain ere hórrela idazten dute mugaz beste 
aldean, eta hemengo aldean ere bai batzuek.

—  Era honen abantatlak: erraztasuna. Ba guztiak berdin idaz- 
teaz alde batetik betiko ohitura segitzen dugu, eta bestetik lasaita- 
sun bat ematen zaio idatzi behar duenari. Bestela, berriz, analisi gra- 
matikala beti egiten ibili beharra dauka eta traba nekagarri bat ezar- 
tzen zaio: berariaz eta ohartuki konturatu behar da ia ha hura baiez- 
koa ala baldintzazkoa ote den. Kontuan eduki behar dugu gaur egu- 
neon idaztea ez dala klase hautatu baten monopolioa, herri osoaren 
ondasun edo ondarea baizik; eta horrelako analisi eta jakintzak es­
katzen dituzten erregelak, ahal déla, aurreratu egin behar zaizkiola 
jendeari, jakintza hoiek ez bait daude denon eskuetan.

b ) Partikula hau beti aparte idaztearen alde. Egia esan, jo- 
kaera honek ez du bat ere tradiziorik bere alde.

d) Baldintzazkoa denean loturik. Baiezkoa denean, aparte. 
Jokaera honen arrazoiak:

—  Gure mendean ohitura hau pixka bat zabaldurik dago, oro- 
karra ez bada ere.

—  Idazleari nekea ematen zaio, baino irakurleari argitasuna.

Batzorde idazkariaren proposamendua:
«Ba» guztiak berdin idatz ditezela, hau da: 

beti aditzari lotuak.

Oharra.— «Ba» guztiak esatean, aditz aurrekoak esan nahi déla 
bistan da. Ornen, O the eta Ahal-en aurrean datoztenak aparte idatzi 
behar direla, aurreko Atalean erabaki bait zen.

1971eko urriaren lOean.

*  * *

Orain bada, jaunak, inkesta edo iskribuz egindako auteskunde 
honen ondorioak hauetxek izan dira.

Jaso diren ihardespenak: 15.
Bertan datozen iritziak sailka jarri ondoren, honela banaka- 

tzcn dira:
«Bait» aurrizkiari buruz:



Lotua idaztearen alde: 8.
Askatua idaztearen alde: 7 (baina azkeneko hauetatik batzuk 

nahikoa ezbai daude, eta kartaz diotenez berdin emango lukete bo- 
toa loturik idaztearen alde ere).

Gauzak hórrela daudelarik, eta iritziak hain parekatuak direnez 
gero, zuzendaritzak usté du hobe dela pundu hau oraingoz erabaki 
gabe uztea. Beraz, libre izango da, oraingoz, nahiz batera nahiz 
bestera idaztea.

«Ba» aurrizkiari buruz:

Hemen, berriz, aburuak honela datoz sailkatuak:
Ba guztiak askaturik edo aparte idaztearen alde: 1.
Berezketa egitearen alde (hau da, baldintzazkoa era batera eta 

baietzazkoa bestera jartzearen alde): 3. Gaiñera, boto auek ez datoz 
bat beren artean. (Batek, esate baterako, nahi du kasu batean apos­
trofua eta bestean marratxoa jar dedin: beste batek, berriz, bata 
loturik eta bestea aparte jartzea nahi du, bat ere markarik gabe, . . . )

Ba guztiak loturik idaztearen alde: 11.
Beraz, batasun handi bat lortu da pundu honetan. Usté dut, 

bada, pundu hau erabakitzat eman behar dela. Aditz aurreko ba 
guztiak, bada, aditzari loturik idazteko eskatzen eta gomendatzen 
du Euskaltzaindiak.

Gainerakoan, Euskaltzaindiaren zuzendaritzak eskerrak ematen 
dizkie euskaltzain numerokoei pundu hauek argitzen eta ahal den 
neurrian erabakitzen lagundu dutelako. Usté dugu, gaiñera, espe- 
rientzia hau probetxugarria izan dela. Batzarrean, alegia, luze tra- 
tatu eta astindutako gai batzuei, inoiz, prozedura honen bidez buru 
eman dakiekela ikusi da.

Jasotako erantzunak Euskaltzaindiaren artxibuan gordeko dira, 
egiztapen eta sinestamendu gisa.

Donostia, 1971, azaroak 26.
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IDATZARAUETAZKO BATZORDEAREN BERRIZTA TZEA

Jaunak:
Euskera idatziaren arauak aztertuz eta ahal dela finkatuz eta 

erabakiz joan zedin. Idatzarauetazko Batzordea jarri zen. Batzorde 
honek joan den urtean barrena egin du bere lana eta ahal izan duen 
eran bere txostenak presentatu dizkio Batzarreari. Eta honek haueta- 
tik batzuk onartu eta erabaki egin ditu.

Batzorde honen idazkari izan naizen aldetik, batzordearen buru 
den Mitxelena jaunarekin eta bai beste zenbaitekin ere mintzatu 
izan naiz, heldu den urtean batzorde honek estudiotarako zein sail 
hautatuko duen jakin nahiz. Eta konsulta hoien ondoren hauxe 
pentsatu dugu: alegia, euskal leku eta herrien izendegia prestatzea. 
Denek aho batez aitortzen dute zer nolako nahaspila den gure 'ar­
tean. Euskal aldizkariak eskutan hartu besterik ez dago, hori ikus- 
teko. Gure herrien izenak euskeraz ñola diren askotan ez dakigu, 
zehatz behintzat. Batak esango dizu Oñate, besteak Oñati, besteak 
Oinati. Batak Bilbo, besteak Bilbao. Batak Galdakano, besteak Gal- 
dakao , besteak Galdako, ta abar. Herritarraren izenaz (hots, genti- 
lizioaz) berdin gertatzen zaigu. Ñola esan behar da: abadiñarra ala 
abadiñotarra, durangolarra ala durangarra? Xehetasun hauek herrian 
bertan edo herri hartatik gertu xamar bizi direnek jakiten dituzte, 
baina urrutikoek ez.

Nolanahi ere, Nomenclátor ofizial baten beharrean gera, eta 
hori, inork egitekotan, Euskaltzaindiak behar du egin. Eta Idatza­
rauetazko Batzordeak datorren urterako lan horixe hautatu du.

Aramaioko batzarrerako Mitxelena jaunak txosten labur baina 
mamitsu bat prestatu zuen gai hontaz. Eta dakizuten bezala, Ara 
maioko egunean irakurria izan zen.

Ez naiz ni hemen hasiko sail berezi honek dauzkan zailtasun, 
katramila eta problematika berezia azaltzen. Baina zerbait esan be­
harra dago, gaiak berak eskatzen duen bezalako batzordea jartzen 
asma dezagun. Konplejidade handiko saila bait da hau.

Lehenik, gaiak biltzen izango ditugu lanak. Kontutan euki be­
harko ditugu erderazko izen ofiziala, eta erderaz mintzatzean inguru 
nartakoek erabiltzen dutena (beti ez bait dirá berdinak). Euskeraz 
mintzatzean gaur esaten dena eta behinola esaten zena (hau iskribu
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jaharre ta tik jakin behar da). Euskera galdu den eskualdeetan fran­
ko aldiz toponimia xehean gorde da antzinako euskal izena. Gaiak 
biltzen bakarrik lan izugarria dago, bada, eta eskualde bakoitzean 
lankideak bilatu beharko dira.

Eremua ere zabalegia izan ez dedin, mugatu beharko dugu. 
Oraingoz, behintzat, toponimia handia (hots, «toponimia mayor») 
hartuko genuke bakarrik: herrien izenak, hauzo handitxoak ere bai, 
zenbait mendi eta ibai (aipatuenak soilki). Euskalerritik kanpora 
egonarren, badira zenbait ziudade ospetsu euskeraz izen berezia du­
tenak edo behintzat euskeraz molde berezi batean izendatzen dire­
nak, eta hoiek ere jarri behar lirake delako Nomenclátor hortan 
(Bórdele, Pabe, Akitze, Sibilia...).

Jakina da «a» organica delakoaz dagoen istilua. Badira herri 
izen batzuk erderaz a-kin bukatzen direnak, baina euskeraz ez dute 
behin ere a-rik izan. Alsasua/Altsatsu, Bacatcoa/Bakaiku... Beste 
batzuek, berriz, «a» iraunkorra dute: Nafarroa, Donostia, Pasaia. Eta 
bien artekoa ere frankotan gertatzen da: hots, deklinazioko zenbait 
kasutan «a» hori beharrezkoa da, eta beste batzuetan beharrezkoa 
da kentzea: Bizkaia, Bizkaiaren, Bizkaiari, Bizkaian, baina Bizkaiko, 
Bizkaira, Bizkaitik, ta abar. Xehetasun hoiek ere kontutan hartu be­
harko dira.

Herri izen batzuk mendeetan barrena aldatu egin direla bada- 
kigu. Askotan bokalen arteko «n» galtzetik etorri da aldaketa: Laz- 
kano/Lazkao. Baina badira lege horrekin zer ikusirik ez duten alda- 
ketak ere. Beste batzuetan antzinako leku izena eta hiri izen berria- 
goarena ez datoz bat. ArrasatejMondragoe, Gasteiz/'Vitoria, Ariz- 
noa/Bergara, Hagurahin/Salvatierra, t. a.

Zahar zaharra hartu behar ote da, ala berri berria eta bat ere 
tradiziorik ez dueña? Beharbada bien artekoa hautatzea izango da 
irizpide zuzena. Nolanahi ere, izango ditugu istiluak. Eta kasu ba- 
koitza baña banaka estudiatu beharko da. ^

* * *

Gai hontaz eginik dauden lanen bibliografía bat osatu beharko 
du batzordeak, hasteko. Izan ere, badira lan batzuk gure sail hon- 
tarako laguntasun ederra eman dezaiguketenak. Mitxelenak, Aramai-
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oko txostenean, bi bereziki aipatzen ditu: Raymond, «Dictionnaire 
topographique du département des Basses-Pyrénées», eta Corona Ba- 
ratech, «Toponimia Navarra en la Edad Media». Arabako herriei 
buruz dokumentazio aberats aberatsa, osoa eta erabatekoa eman digu 
Gerardo López de Guereñu-k: «Pueblos alaveses». «Boletín de la 
Institución Sancho el Sabio» aldizkarian, X I I I  (1 9 6 9 ) , 19 ss. Mu­
gaz handiko herri eta herritarren izendegia egina du, baita ere, Das­
sance euskaltzain jaunak: L. Dassance, «Herrien eta Herritarren ize­
nak eskuaraz», Editions Gure Herria.

Aingeru Irigarai eta Etxaide jaunak ere lana franko egina dute 
sail honetan. Mitxelena jaunak ere bildurik ditu euskal testu zaha- 
rretan ageri diren herri izen zaharrak. Gure idazkari ordeak, Lizun- 
diak, alegia, berebiziko zaletasuna eta gaitasuna agertu du euskal 
Geografía eta Kondaira gaiak aztertzen. San Martin gure Idazkari 
jaunak ere, berdin, Onomastika eta Kondaira izenak arakatzen. Eta 
badakit kondaira nahiz herri ikertze lanetan gailurtu diren gure el- 
kargoako anaietatik dexente uzten ditudala aipatu gabe.

Ez gaude, bada, horren eskas eta urri lan honi, denon argi eta 
konseiluarekin, lotzeko. Hori bai, denon argia beharko du batzor­
deak lan hau behar bezala buru tzeko.

* * *

Idatzarauetazko Batzordea, sail berezi hontara jartzean, berriz- 
tatu egin behar zela pentsatu dugu. Egikizun hau betetzeko trebeago 
eta gaiago bihurtu, alegia. Horra, bada, Euskaltzaindiaren zuzenda- 
ritza edo burugoak proposatzen duen izen lerroa. (Guk proposatuez 
gaiñera, batzarreko jaunen batek bere izena edo bertzerena eskaini 
nahi baldin badu, egin lezakela esan beharrik ez dago).

BATZORDEAREN E G IL E  ATALA

Atal honetarako jakintzaz gaiñera dinamismuz eta lan egin go- 
goz horniturik agertzen direnetatik hautatu nahi izan ditugu.

Buru: Luis Mitxelena jauna, batasun kontu guztietan buru iza­
teko hautatu genduena, eta sail honi dagokion dokumentazio za­
harra hain ongi ezagutzen dueña.



Idazkari: José  Luis Lizundia, euskal Geografía eta Kondaira 
gauzetan duen jakitateagatik, eta gaiñera Bizkaiko eskualdearen 
izenean.

Salbador Garmendia, literatura eta hizkuntza zaharraren eza- 
gutzagatik, eta Gipuzkoako eskualdearen izenean.

Manuel Ruiz Urrestarazu, Arabako izenean, eta dituen ikaste 
eta beste dohaiakgatik.

José Maria Satrustegi, kondaira eta herri ikertze gauzetan egin 
duen lanagatik, eta Nafarroako izenean.

Jean Haritschelhar euskaltzainburu ordea, mugaz hango Eus- 
kalerriaren izenean eta bere orotariko euskal jakitateagatik.

BATZORDEAREN K O N TSEILA RI ATALA

Eskualde bakoitzetik bi jartzen ditugu.

Gipuzkoatik fon Etxaide eta Juan San Martin, sail hontan egi- 
nak dituzten lanakgatik.

Arabatik, Gerardo López de Guereñu eta Odón Apraiz, sail 
honetan lan guztiz merezigarria egin dutenak.

Nafarroatik, Aingeru Irigarai, lan baliotsuen egile delako. Eta 
Basilio Sarobe apaiza, arrazoi beragatik.

Mugaz hango Euskalerritik Louis Dassance, sail honetan eginik 
duen lanarengatik, eta Guillaume Eppherre, Gure Herria-ren zuzen­
dari, eta Zuberoako berri emale izan dedin.

Eta azkenik, Errioxako aldean azterketa baliotsuak egina den 
José  Juan Bautista Merino Urrutia jauna.

Donostia, 1971, urriak 29.
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ARAUTEGIA

ARAUDI BERRIZTATUA EUSKALTZAIN EI AURKEZTEKOAN

Euskaltzain jaun agurgarriak:

Ihaz, hemen Donostian, azaroko hilabeteari dagokion batza­
rrean, jarri zen Araudia berriztatzeko eta gaurkotzeko batzordea. Ba­
tzorde honi egotzi zitzaion egitekoaren garrantsiaz hauxe esan nuen 
orduan: «Euskaltzaindiak legezko nortasun bat erdietsiko badu, nahi 
ta ez bere Araudi gaurkotua aurkeztu beharko du. Horregatik — eta 
besteak beste direla— , Araudiaren berritze eta gaurkotze horri pre- 
miatsuenetako puntua derizkiogu».

Hamahiru hilabete igaro da orduez geroztik. Eta azkenik ba­
tzordeak bere lanari buru eman dio eta gaur Batzarreari aurkez- 
ten dio.

Ez naiz hemen hasiko gaurko testu honetara heltzeko egin be­
har izan diren pauso, atzera-aurrera, itzul-inguru, luzapen, zuzenke- 
ta, orrazketa eta abar kontatzen. Lehenik handitu, gero murriztu, 
egin, desegin, berregin, nik ahal dakit zenbat redakzio, aldaketa, 
eraskin! Azkenik, ordea, gaur presentatzen dizuegun honetan mamitu 
dira gure enseiu, zirriborro eta izerdi guztiak.

Pundu batzuk xoilki ikutuko ditut, Batzordeak bere lana no­
lako kriterioekin burutu duen jakin dezazuten, eta hartu diren bide 
batzuen arrazoiak emateagatík

Eta aurrena, erabilitako hizkuntzagatik geure burua zuritu be- 
harrean gera. Araudia gaztelaniaz egin behar izan dugu. Eta hori, 
arrazoi bategatik: geure Estatutoen testua agintariei presentatu be­
harko diegu, Euskaltzaindiak erdietsi nahi duen legezko ezagutza 
hori erdietsi ahal dezan. Eta hortarako nahi ta ez Estatutoen testua 
legezko hizkuntzan egin behar zen. Baina, jakina, testu hau Eus­
kaltzaindiak onartu bezain laster, itzulpenak egingo dira, bai fran- 
tsesera eta bai euskerara. Eta geron arterako egingo den edizioan 
hiru hizkuntzatan egongo da Araudia: euskeraz, gaztelaniaz eta 
frantsesez.
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Lehengo Araudiak ez zuena, oraingoari «Preámbulo» labur bat 
jarri nahi izango diogu. Euskera eta euskal literaturari buruz, eus­
keraren gaurko egoeraz eta Euskaltzaindiaren sorreraz zenbait berri 
ematen da bertan. Labur eta murritz, bat ere triunfalismurik gabe, 
eta euskeraren alde esan behar zirenak besteren ahoz esanez burutu 
dugu atariko hau.

Gainerakoan, Araudian bertan, gure erregebidea izan da lehen­
go Estatuto zaharrei ahal dela orpoz orpo segitzea, haietatik ahal 
den gutiena aldentzea, haien tradizioa eta izpiritua gordetzea. Beraz, 
berri tu eta gaurko tu behar ziren gauzak bakarrik aldatu dirá.

Beste kriterio hau ere izan dugu geure lanean: larregizko txi- 
kikeria eta xehetasun konkretuegietan ahal dela ez sartzea. Estatu- 
toak oiñarri legea dirá. Eta hain zuzen, horrexegatik iraunkorrago 
behar dute izan. Ardura handiko diren legeak, pundu beharrezkoak 
eta nagusiak bakarrik eduki behar dituzte. Xehetasun konkretuegiak 
«Reglamento interior» deitzen den hortarako geldituko dirá. Berez, 
Reglamento interior delako hori aldakorragoa da; gauza konkretua 
goak aipa ditzake, baina horrexegatik igarokorragoak ere badira.

Araudi zaharrean mugaz beste aldekoen aipurik ez zen egiten, 
nahiz eta etengabeko pratika garbi bat egon pundu honetan. Guri 
iduritu zaigu une honetan, Euskaltzaindiaren legezko nortasuna gar­
bitu nahi den une honetan, behar beharrezkoa zela pundu hau argi 
eta garbi uztea. Eta hain zuzen, horrexegatik jarri dirá 4. eta 5. 
artikuluak.

Euskaltzaindiaren legezko nortasuna erdietsi nahi dugula dio- 
danean, bego hau garbi: horrekin ez dut esan nahi orain arte gure 
elkargoa legetik kanpora edo horrelako nortasunik gabe egon denik. 
Baina bistan da nortasun hori ere gaurkotu edo argitu beharrean 
gerala.

Vr -k V i

Baina buruhausterik gehiena eman digun artikulua 20.a izan 
da: hots, gure elkargoaren bilkurena. Gauza jakina da Euskaltzain­
diaren sorreratik honera euskal tzainen kopurua asko ugari tu dela. 
Hasiera hartan hamabi euskaltzain eta zortzi urgazle ziren; guztiak 
euskaldunak izan behar zuten jaiotzez eta hizkuntzaz. Hoietaz lan­
dara, urgazle eta ohorezko erdaldun batzuk izatea ere ontzat ematen
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zen, Batzarre arruntetara bai euskaltzain osoak eta bai urgazleak 
ere etor zitezken. Eta inoiz legezko batzarrea egiteko euskaltzain 
osoetatik aski ez zenean, Azkuek berak urgazleren bati ematen zion 
eskubidea batzarrera euskaltzain oso bezala joateko. Era hortara Ori- 
xe behin baino gehiagotan egon zen batzarreetan euskaltzain osoeri 
dagokien eskubidez, nahiz eta orduan oraindik maila hortakoa ez 
izan. Nolanahi ere, bilkura haietan biltzen zirenak oso guti ziren.

Gerra osteko aroan, berriz, Euskaltzaindiak hazitze ikaragarria 
ezagutu du, eta hortik problemak sortzen dira gure bilkuretan. Zer 
egin? Batzuek nahi lukete gure elkargoaren bilkura arrun tetara eus­
kaltzain osoak bakarrik joatea. Beste batzuek, bilkura hoiek bi za­
ti tan partitzea: lehenengo zatira euskaltzain osoak bakarrik joango 
lirake eta gero bigarrenera denak, hau da, bai euskaltzain osoak eta 
bai laguntzaileak ere. Ez zaigu iduritu gure bilkuren ajeentzat sen- 
dabidea hor bilatu behar denik: eta emango ditut arrazoiak. Alde 
batetik, Euskaltzaindiak badu bere tradizioa, eta tradizio horren 
arabera bai euskaltzain osoek eta bai besteek ere eskubidea dute 
bilkura arruntetara joateko, nahiz eta erabakietan euskaltzain osoek 
bakarrik botua izan. Beste aldetik, euskaltzain osoetatik gure bil- 
kuretara franko aldiz zein guti datorren ikusiz, gure bilkurak hoiekin 
bakarrik egin behar direla erabakiko balitz, nik ez dakit hori gure 
bilkuren heriotzea erabakitzea ez ote litzaken. Gaiñera, gaur ez le- 
goke Azkueren harako sistema hartara jotzerik; inork, alegia, ez luke 
onartuko euskaltzain oso ez den bati hartako eskubideak ematea 
eta era hortara euskaltzainen hutsuneak hornitzea.

Beste sistema: bilkura arruntak bi partetan partitzea, hori lehen 
inoiz egin izan dugu, baina ez dut usté horrekin deus erremediatzen 
denik. Gauza bera bi aldiz esan behar da, lehenik euskaltzain osoei 
bakarrik, eta gero denei; beraz, batzarrea luzatu, astundu eta asper- 
garri bihurtzen da. Eta euskaltzain osoak bakarrik batzarturik dau­
den bitartean, besteak han kanpoan uztea, Testamentu Zaharreko 
«prosélitos de la puerta» balira bezala, egia esan, ez zait gizalegezko 
iduritzen.

Beraz, arrazoi guzti hoiek neurtu eta pisatu ondoren, gure 
Euskaltzaindiaren tradizioa, egungo egoera eta abar konsideratu ondo­
ren, pundu hau lehen bezala utzi behar zela pentsatu dugu. Hau da: 
batzarre arruntetara denek dute joateko eskubidea, nahiz euskaltzain
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oso, nahiz laguntzaile nahiz ohorezkoek; erabakiak hartzeko botua, 
ordea, euskaltzain osoek bakarrik. Haatik, zirrikitu bat utzi da Es- 
tatutoetan zabalik: inoiz bilkura bereziak, ez arruntak, egin ahal 
izango dira euskaltzain osoekin bakarrik. Hain zuzen, hoietakoa da 
gaur goizeon hemen egiten duguna.

Era hortara jende gehiegi biltzen déla gure bilkuretan, gehie- 
gizko liskarrak eta neurriz kanpoko garrazkeriak gertatzen direla 
batzuetan? Bai, hori ere egia da; baina esan ditudan arrazoiakgatik, 
ez dut usté bilkurak euskaltzain osoentzat bakarrik jarriaz ezer ira- 
baziko gendukenik. Gaitz hori erremediatuko dugu jarritako gaieta- 
tik iñori irteten ez utziz, batzarretan disziplina bat jarriz, hitz egi­
teko bakoitzak bere aldia eskatuz, hizlariari bere esangoa esaten 
utziz, eta guztien gainetik dialogatzen ikasiz. Edo guztiz oker nago, 
edo horren beharra dugu gehienok. Jainkoak mihi bat eta bi belarri 
eman zizkigun guretako bakoitzari. Horrek esan nahi du mintzatzea 
bezain beharra edo beharragoa déla besteren arrazoiak entzutea. Bai­
na hori egin beharrean, geurea bakarrik. gogoan dugula, itsu-itsuan 
besteari erasotzera joaten bagera, orduan ez dugu deus onik egingo, 
ez gera sekula elkarrizketa on batetara iritxiko.

Gure batzarreetan behar den errespetoa, ordena eta seriotasuna 
egon dedin, Euskaltzainburu ordezkoari eskatu diot moderatzaile 
kargua har dezan. Denok ezagutzen eta aitortzen ditugu jaun honek 
hartarako dituen dohain apartekoak eta usté dut guztion gogokoa 
izanen déla izendapen hau. Baina gauza hauek, jakina, ez dira Esta- 
tutoetan jartzekoak.

Batzarrea erabakiak hartzeko gai izan dedin 6 euskaltzain osok 
gutxinaz presente egon behar dutela jarri dugu. Zenbaiti gutxitxo 
iruditzen zaio eta Real Academia Española jartzen digu ispilutzat. 
Baina Akademia horren egoera eta gurea ez da bat ere berdina. Es- 
pañola-ko akademikuak usté dut Madrilen bizi direla denak eta gai- 
nera soldata pagatzen zaie batzarrera joateagatik. Era hortara, jaki­
na, askoz errazago da akademikuak Akademiako lanei lotzea. Gure 
euskaltzaiñak, berriz, Euskalerri osoan berreiaturik bizi dira eta Eus- 
kaltzaindirako egiten dituzten lanakgatik ez zaie deus ordaintzen. 
Bizibidea eta irabazpidea beste nunbaitetik atera behar baldin ba-
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dute, Euskaltzaindiko lanetarako ez zaie tarte eta adore handirik 
geldituko. Azkueren garaian ostatu eta biajeko gastuez kanpora, eus­
kaltzain bakoitzari batzarrera etortzeagatik bakarrik bost hogerleko 
ematen zitzaion, eta garai hartarako bazen zerbait! Honetan ere be- 
beraka joan gera. Gerra ondoko garaian ere nik gogoan dut Nazario 
Oleaga zenak beti galdetzen zidala: Biajea zenbat kostatu zaizu? 
— Hainbeste, esaten nion, eta txintxo ordaintzen zidan beti. Ohitura 
hori ere geroztik galdu egin dela usté dut. Diru konturik Estatu- 
toetan ez dugu aipatu, baina diru iturriak gure elkargoarentzat bi- 
latzea beharrezkoa izango dela usté dut, eta lan egiten duenari sari 
egokia eman ere bai, bestela beti ibiliko gera gaizki.

Beraz, gauden egoerari begiratuz, batzarreak erabakirik har de­
zan 6 euskaltzain gutxinaz presente egon behar dutela jarri dugu. 
Gutxitxo da, bai, baina realismuak ez digu numero hau gorago al- 
txatzen uzten. Gutxitxo da, bai, baina hor da Aramaioko batzarrea: 
horrenbeste ere ez ginen bildu. Gaiñera kontuan euki behar da eus­
kaltzain batzuk batzarrera etortzerik ez dutela; eta orduan — orduan 
bakarrik, jakiña—  botua iskribuz edo poderioz eman dezaketela 
jarri da.

Estatuto zaharretan, egia esan, batzarrea egiteko zenbat eus­
kaltzain osok egon behar duten ez da esaten. Barneko Araudian, 
ordea, bai. Ikus 16. artikulua. Zazpi gutienez esaten du; baina ñor 
baiten heriotzea edo karguaren uztea gertatu baldin bada, orduan 
sei egotea aski izanen da. Eta esan dugu gorago nolako baliakizunez 
baliatzen ziren kopuru hori osatzeko.

Labur, eta gure bilkuren hauzia buka dezadan, era hontara ikus­
ten du Batzordeak pundu hau: Ezin dugu ahaztu gaur eguneon la- 
guntzaileen aldetik berebiziko indarra eta laguntasuna datorkiola 
Euskaltzaindiari, eta laguntasun hori haintzat hartu behar dugu. 
Beste aldetik, Euskaltzaindiak badu bere sortzetik lege garbi bat 
bere batzarre arruntetara hoiek etor ahal ditezen. Hoiek hola, zer 
egin behar genduen, egin duguna baizik? Hau da: batzarre arrun­
tetara denei atea zabaldu; euskaltzain osoetatik sei gutxinaz presente 
egon behar izatea; eta etorri ezin dutenak iskribuz edo poderioz 
botu eman ahal izatea. Ez degu gure elkargoaren hara-kiririk de- 
kretatzeko gogorik, zenbaitek hala nahiko baiu ere.
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Gainerakoan, karguen iraupena lehen bezala utzi da. Ikusten 
duzuenez, lehengo Araudiaren mamia gorde eta errespetatu izan 
dugu pundurik gehienetan.

*  *  *

Orain, jaunok, zeuen aztertze eta baimenduaren eske duzue 
Araudi berria. Urrats handi bat ematera goaz. Erdi ezkutu gisako 
bizitzetik irten, eta legezko nortasun batekin geure elkargoa bere 
eginbide betetzeko gaiago bihurtzea: hori da gure nahia eta ametsa. 
Pauso hau ematea beharrezkoa iduritzen zaigu gure eragina hutsaren 
pare baino gehiago izango baldin bada.

*  *  *

Estatuto hauen aztertze eta onartzean segituko den prozedura 
honela izango da. Artikuluak baña banaka irakurriko dira. Artikulu 
bakoitza irakurri ondoren, ia guztiak akort diren galdetuko da. 
Inork ezer esaten ez baldin badu, erabaki eta onartutzat emango 
da. Batek edo batek baino gehiagok testua beste era batera aida- 
tzeko eskatzen baldin badu, berak nahi luken redakzioa iskribuz 
presentatu beharko du eta batzarrean bototara joko da ia zein re- 
dakzio onartzen den jakiteko: ala Araudian dagoena ala beronen 
ordez beste euskaltzain hoiek presentatu dutena.

Gure bilkuraren martxa ahalik eta laburren, lasterren eta gar- 
bien joan dedin, gure Euskaltzainburu ordezkoari erregutzen diot 
orain beretik aitzindari edo moderatzaile lana har dezan.

Donostia, 30-12-1971.

ARAUDI BER R IA  E G IT E K O  ZER PROZEDURA SEG ITU  DEN

Euskaltzaindiaren Araudia (hots, Estatutoak, ez oraingoz «Re­
glamento interior» deitzen den hori) berriztatu eta gaurkotu egin 
behar zela hamaika aldiz esan izan da gure batzarreetan, eta hor­
tarako pausu batzuk eman ere egin ziren; baina asmoa ez zen aurrera



184 X V II - EUSKERA - 1972

eraman. Bi Araudi zeudela ere esan behar da: bata Euskaltzaindia 
sortu zenekoa (1920. urtekoa); eta bestea 1954. urtean Etxaide eus­
kaltzainburu zelarik argitaratua. Baina ez bata eta ez bestea gure 
gaurko egoerarako ez ziren gai edo egoki; eta hortaz gaiñera, bieta- 
tik ez zenekian inoiz — garbi behintzat—  zein zegoen indarrean, bi- 
garrenak lehenbizikoaren eremu guztia ez bait du hartzen.

Beste aldetik, Euskaltzaindiak bere legezko nortasuna garbitu 
eta gaurkotu nahi du, eta hori irixteko nahi-eta-nahiezko urratsa zen 
Araudiaren gaurkotze hau egitea.

Araudiaren testu berria gertatzeko, bada, batzorde bat jarri zen
1970.go azaroaren 27an. Hona hemen batzorderako hautatuak izan 
ziren jaunak: Egile Atalerako: Luis Villasante, J .  M. Lojendio, A. 
Arrue eta J .  L. Lizundia. Kontseilari atalerako: J . Haritschelhar, 
M. Lekuona, J . San Martin, Jesús Oleaga, J . M. Satrustegi, M. Ruiz 
[Jrrestarazu.

1971.go urtarrilean Egile Atalekoak bildu ziren (Lojendiok ez 
zuen etortzetik izan). Arrue jaunak bilera hortara ekarri zuen berak 
lehendik prestaturik zeukan asmoa edo proiektu zatia, eta pundurik 
nagusienak eztabaidatu ziren.

Hango oharrekin Egile Ataleko buru eta idazkariak (Villa- 
sante-Lizundiak, alegia) aurre-asmo edo anteproiekto bat gertatu 
zuten. Kontuan euki ziren, Arrueren proiektuaz gaiñera, Euskaltzain­
diaren Sortarauak (1 9 2 0 ) , «Estatutos y Reglamento de la Academia 
de la Lengua Vasca» (1 9 5 4 ) , eta bai Real Academia Gallega-ren 
Estatutoak ere.

Aurre-asmo hau batzordeko denei bidali zitzaien, bai egile ata- 
lekoei eta bai kontseilariei ere, beren oharrak egiteko aukera izan 
zezaten. Idatzizko bi erantzun jaso ziren: San Martinena eta Ruiz 
Urrestarazurena.

1971.go otsailaren 26ko batzarrean euskaltzainburuak Araudi 
berriztatze lanen berri eman zuen.

1971.go maiatzaren 28ko batzarrean berriz ere euskaltzainbu­
ruak Araudi lanen berri eman zuen, anteproiektuari zuzenketa ba­
tzuk egin zitzaizkiola eta orain lana Lojendio jaunaren eskuetan uz­
ten zela esanez. Jaun honek bere orraztapenak egin ondoren, batzor­
deak lana berriz ikusiko zuela gaineratu zuen.
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Abuztuaren 4ean berriz ere egin zen Egile Atalekoen bilkura, 
Araudiari ikutu batzuk eginez. Egun hortan bertan arratsaldeko ba­
tzarrean Lojendio jaunak egiten hari zenaren berri eman zuen.

Irailaren 16an dei bat egin zitzaien batzordeko denei, nahiz 
Egile atalekoei nahiz kontseilariei, irailaren 24ean egingo zen bilku- 
rarako. Eta hots egin bezala, irailaren 24eko bilkura hortan presta­
tutako testuaren azterketa egin zen.

Azaroan berriz ere Egile atalekoak bildu ziren (Lojendiok ez 
zuen etortzetik izan). Mugaz handikoen aipamena zer moduz egin­
go, aztertu zen bilera honetan; eta hortarako Haritschelhar jauna 
deitua izan zen. Baita Euskaltzaindiko bilkuren kontua ere, iraileko 
batzarrean erabakitakoaren arabera, finkatu zen.

Prestamen guzti hoiek egin ondoren batzordeak bere lana egina 
eta bukatua zeukan. Kopiak atera, beraz, eta euskaltzain oso guztiei 
garaiz bidali zitzaizkien, testua, batzarrera aurkeztu baino lehen, ikus 
eta azter zezaten.

1971.go abenduaren 30ean, goizean, euskaltzain osoen bilkura 
berezia egin zen, batzordeak prestatu zuen testua aztertu eta onar- 
tzeko. Lekuona jaunak ezin etorria adierazi zuen, zenbait ohar bi- 
daliz. Bilkura horretan Araudiaren erdia baino gehiago aztertu zen. 
Artikuluak baña banaka diskutitu, testua hobetu eta askotan aldatu 
ere egin zen.

Eta azkenik, gaur, 1972,go urtarrilaren 31n, goizeko bilkuran, 
berriz ere azterketa eta onartze lan honi jarraitu eta buru eman izan 
zaio. Beraz, Euskaltzaindiak aspaldidnik zuen ametsa — Araudia 
gaurkotzekoa—  egia bihurtu eta mamitu da. Orain Araudi honen 
testua hiru hizkuntzatan jarri eta argitaratu nahi litzake (hots, eus­
keraz, gaztelaniaz eta frantsesez).

Bukatzekoan, aipamen berezi bat egin nahi dut hemen euskal­
tzain eta lege gizon diren Lojendio eta Arrue jaunen alde, Estatuto 
hauei beren egitura eta taiua ematen egin duten lan baliotsuagatik.

Donostia, 1972, urtarrilak 31
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EUSKALTZAIN EI EGIN DAKO ESK U TITZ A ARAUTEGIAREN 
B IR R E TSIA  ESKATUZ

Arantzazutik, martxoak 17, 1972.ean.
Euskaltzain eta lagun mai tea:
Tasoko zenduen, noski, joan den otsailaren 29an egin nizun 

eskutitza, eta bai harekin batean bidalitako Arautegiaren testua ere.
Eskutitz hartan Arautegia eratzeko erabili den martxa guztia, 

izan diren gora-beherak eta egin diren lan eta pausuen berri aipa­
tzen nizun laburzki.

Arautegi horren testua euskaltzain osoen bi bilkura berezitan 
punduz-pundu aztertua eta jorratua izan da. Bilkura hoietan gauza 
asko aldatu eta hobetu ziren, eta orain bidali zaizun eran onartu zen.

Lan guzti honetan (Arautegia prestatze lan guztian, alegia), 
gure elkargoan diren lege gizonek asko lagundu digute, eta beroiei 
neure eskerrona agertu nahi diet.

Orain euskaltzain osoei Arautegi honen birretsia (ratificación) 
eskatzen zaie. Hartako bilkura berezira datozenak bertan eman ahal- 
ko dute botoa. Ezin etorri direnak iskribuz edo beste euskaltzain 
oso baten bidez igor lezakete. Bilkura hori Apirilaren 4ean egingo da 
eta deiak bidaliko dira.

Arautegi honi buruz iritzi zuzen egoki bat moldatzen zeuri la­
guntzeko, oharpen edo gogoeta hauek, txosten gisa, bidaltzen dizki- 
tzut. Arautegi berri honen premiaz, hizkuntzaz eta mamiaz izango 
dira gogoetok.

1. Premia

Arautegi berri baten premian ginela makina bat aldiz esan izan 
da gure batzarretan, eta ni euskaltzainburu hautatua izan baino lehen 
ere, lan horretan hasiak ziren. Izan ere, bi Arautegi ditugu, bata
1920.goa, eta bestea 1954.goa, baina ez bata eta ez bestea ere ez 
dira Euskaltzaindiaren gaurko egokerarako gai. Hau denek aho batez 
aitortu dute beti. Eta Instituzio bat lege gabe ibiltzea ez da on. Lege 
bat behar dugu, gu guztion gaiñetik egongo dena eta neurtuko gai- 
tuena. Legea guztiontzat da babes, neurri eta gidari: Zuzendari dire- 
nentzat eta bai besteentzat ere. Legetasunaren barrenean ibiltzea 
guztiontzat da mesede.
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Gaiñera, gure elkargoarentzat legezko ezagutza osoa erdietsi na­
hi litzake, euskeraren alde benaz joka ahal dezan, eta horretarako 
ere, gure lege-gizonen iritziz, Arautegia gaurkotu egin behar zen.

Horra, bada, lehenbiziko punduari, premiari buruz, esan gogo 
nizuna.

2. Hizkuntza

Arautegiaren jatorrizko testua gaztelaniaz egin izan da. Hone­
tan ere geure lege-gizonen konseiluari jarraitu gatzaizkio. Baina tes­
tu honen euskal itzulpena, Mitxelena jaunaren laguntzaz, euskakzain- 
burua egiten ari da. Frantses itzulpena, berriz, Euskaltzainburu-or- 
deari eskatu zaio. Arautegiari birretsia eman dakion bezain laster, 
hiru hizkuntza hoietan argitaratuko da. Eta geure artean euskal tes- 
tuaz baliatuko gera, noski, dudetan jatorrizkora joaz.

3. Mamia

Goazen orain Arautegiaren mamiaz zerbait esatera.
Lehenik, kontuan euki behar da Arautegian arau nagusi batzuk 

bakarrik sartzen direla: hots, oiñarri legeak, iraunkorren eta beha- 
rrezkoen diruditenak. Azken artikuluan esaten den bezala, beste 
erregelak geroago egin beharko dira («Reglamento Interior» ta 
abar), eta hor xehetasun gehiago sartu ahal izango da: gauza arina- 
goak eta aldakorragoak, alegia. Honelako gauza asko Arautegiaren 
lehen-asmoan sartu ziren, baina lege-gizonen iritziz, kendu egin ziren, 
edo hobeki esateko, Erregela hoietan sartzeko utzi. Adibidez, Ba­
tzordeen martxa ñola izango den, euskaltzain osoen joan-etorrien 
ordainketa, ta abar.

Gainerakoan, Arautegia prestatu duen Batzordearen asmoa izan 
da lehengo Arautegien izpiritua, muina eta ahal déla hitzak ere gor- 
detzea eta Instituzioaren gaurko egoerak eskatzen duenari erantzutea.

Instituziorik gehienetan bezala, egon daiteke gurean ere halako 
soka-tira bat: alde batetik Instituzioko lagünen eskubideak babestu 
behar dira, eta bestetik Instituzioaren beraren eskubideak eta bizi- 
tzea ere bai. Eta Instituzioaren eskubideak Zuzendaritzak zaindu 
behar ditu. Ekilibrio bat, beti egiten erraza ez dena, lortu beharra 
dago bi aldeetatik. Eta ene ustez, nahikoa ongi lortu da hori Arau- 
tegi honetan.
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Hona hemen euskaltzainen eskubideak babesteko Arautegiak 
ematen dituen bideak:

Zuzendaritzako karguak bi urtetik bi urtera hautatzea ( art. 2 8 ). 
Bost euskaltzain osok iskribuz eskatzen duten guztietan, Zuzendari- 
tza beharturik dago bilkura berezia biltzera, eta han beren ustez egin 
behar diren karguak eta eskatu behar diren kontuak egin eta eska 
ditzakete (art. 1 8 ). Lehendakariak axola handikotzat eman ez duen 
arazoa erabaki nahi denean, aski da batek eskatzea, hauzi hura hu- 
rreneko batzarrera arte mahain gainean uzteko (art. 2 6 ) . Eta aski 
da batek hala eskatzea, bozketa izkutua egin dadin (art. 2 1 ) . Eta 
oraino: batzarrera etortzerik ez dutenek iskribuz edo beste baten 
bidez boza eman dezakete (art. 2 2 ) .  Erabakiak beti nagusitasunez 
hartuko dirá (art. 2 1 ) .

Ikus dezagun orain beste alderdia, Instituzioaren eskubideak 
zaintzen dituen alderdia:

Instituzioaren egitura, nortasuna, izena, ibilpidea t.a. zaindu 
behar ditu Zuzendaritzak. Hortarako ematen zaizkio 8. artikuluan 
eta honen hurrenekoetan aipatzen diren ahalak. Euskaltzain osoei 
batzarrera etortzeko eginbidea jartzen zaie (art. 1 7 ). Hau hil edo 
biziko gauza da Euskaltzaindiarentzat, eta hórrela izan da Euskal­
tzaindiaren kondaira guztian eta Arautegi denetan. Orain, jakina, 
ezinak ez du legerik. Batzuk adin handiz, eritasunez, urrun daude- 
lako, lanpeturik dabiltzalako t.a. ezin etorri direnean, beren ez etor- 
tze hori gaztigatu eta zuritu behar dute (art. 1 7 ).

Euskaltzain osoek batzarrera joan behar baldin badute, bidez- 
koa da Euskaltzaindiak haien joan-etorrien gastuak ordaintzea ere. 
Hontaz ez da deus esaten Arautegian; xehetasun hau, lege- gizonen 
konseiluz, «Reglamento Interior» erako utzi zen. Euskaltzaindiaren 
ekonomi egoera ere, daukan laguntza urriaz, ozta-ozta izan ohi da 
gaur bere gastuei erantzuteko gai. Istudiotan dago Euskaltzaindiaren 
auto-finanziazioa, eta usté dugu hortara ere helduko garela. Gaur 
bazkaria behintzat pagatzen zaie hotelean elkarrekin bazkaltzen du- 
tenei: eta gure asmoa da pundu honetan, ahal den bezain laster, 
leheneko usadiora bihurtzea.

Batzarrak egin ahal izateko eta erabakiak hartzeko ez da «Quo­
rum» bat jarri, axola handiko erabaki bat hartu behar denean baizik 
(art. 2 5 ) . «Quorum» delako hortaz Euskaltzaindiak badu bere tra-



EUSKALTZAINDIAREN AGIRIAK 189

dizioa. 1920.go Arautegian ez da quorum-ik aipatzen. (Arautegian 
dio. «Reglamento Interior» delakoan bai.) Orduan 12 euskaltzain 
ziren, eta 7 ipini zen. Baina badakigu zer irtenbidez baliatzen zen 
Azkue horrenbeste euskaltzain oso biltzen ez zenean: batzarrean 
zeuden urgazleetatik bati edo behar zirenei eskubidea ematen zien 
euskaltzain oso bezala batzarrean egoteko. Eta beharko egin zerbait, 
bestela instituzioaren ibilpidea eta bizitzea bera arriskutan jarriko 
lirake eta! Beren obligazioa beteaz batzarrera etorri diren euskal- 
tzainak zapuztuta itzuli behar, joan-etorria alferrik eginda! Hori Zu­
zendaritzak ez du sekulan onartuko, instituzioaren deretxoak zaindu 
behar bait ditu! 1954.go Arautegian ere ez da quorum-ik aipatzen. 
(Arautegian diot hemen ere). «Reglamento Interior» delakoan, be­
rriz, bai: euskaltzaiñak 18 zirelarik, quorum-a beheratu egin zen: 
5era gutxitu zen.

Oraingo Arautegian ere quorum-ik ez da aipatzen, axola han­
diko erabakientzat izan ezik (art. 2 5 ) .  Eta orduan bi dei aipatzen 
dira: lehenbizikoan neurri estua jarri da, bigarrenean zabalagoa.

Hemen esan lezake norbaitek: Orduan bigarrenekoan errazegi 
hartuko lirake erabakiak. Baina erantzun garbia du horrek: Ez da 
hori gertatuko, baldin, etorri behar duten bezala, lehenbiziko deira 
etortzen badira euskaltzaiñak, eta ezin etorri direnak botoa bidal- 
tzen badute. Horretarako egiten zaie aurretik deia, eta erabiliko 
diren gaien berri ematen zaie. Ez etorri eta ez botorik bidali egiten 
ez badute, hartzen den erabakiaren aurka ez dute zer esanik.

Honelako zaluitasun bat gabe Euskaltzaindiak ezingo luke deu- 
sik egin. Ezin dugu Euskaltzaindiaren bizitzea arriskutan jarri, edo, 
berdin dena, harén ibilpidea geldiarazi. Era honetara usté dugu, ahal 
den ederkiena ezkontzen direla Arautegi honetan bai Euskaltzain­
diaren eskubideak eta bai euskaltzainenak ere.

Euskaltzain eta lagun maitea: Zatoz, otoi, Arautegiari birretsia 
eman behar zaion bilkura berezira. Benetazko etorri ezina baldin 
baduzu, bidali zeure boza iskribuz edo etorriko den beste baten bi­
dez. Baiezkoa edo ezezkoa eman ezazu libreki. Edo eta erdiko bidea 
hauta dezakezu: baiezkoa eman, baina honetan edo horre tan ez zau- 
dela konforme esanez, eta hori ere agirian jasoko litzake.

Aurretik eskerrak emanez.
Euskaltzainburuak
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ESTATUTOS DE LA ACADEMIA DE LA LENGUA VASCA

PREAMBULO

La lengua vasca ha atraído la atención de eminentes especia­
listas que han consagrado a ella sus estudios e investigaciones. Baste 
recordar los nombres de Humboldt, Bonaparte, Van Eys, Schuchardt, 
Uhlenbeck, Menéndez Pidal, entre otros.

Además de su originalidad, el euskera ofrece al investigador la 
huella de los sucesivos estratos lingüísticos, que en el transcurso de 
los siglos se fueron sedimentando en el idioma por efecto de las di­
versas influencias históricas recibidas por éste a través de su larga 
vida. Por ello, y por ser vehículo de una civilización de la que cons­
tituye hoy el único testimonio vivo, representa un valor de extraor­
dinario interés cultural y humano. Así lo proclamaba don Ramón 
Menéndez Pidal en discurso pronunciado en Bilbao el año 1921: 
«Por eso he querido hoy hablaros del estudio histórico. Tenéis todas 
las ventajas para emprenderlo y llevarlo a cabo: una lengua cuya 
bibliografía puede ser abarcada sin cansancio, y muchas de cuyas 
cuestiones interesantes apenas están desfloradas; un territorio peque­
ño, que cómodamente puede ser recorrido; una variedad interna 
sumamente ilustradora, y, sobre todo, un arcaísmo misterioso, pre­
ñado de interés. No hay documento histórico más venerable que este 
documento vivo, esta lengua conservada sobre este territorio, desde 
época incalculable, quién sabe si anterior al clima y al período geoló­
gico actuales. Ella, en sus multiseculares sedimentos, nos ofrece 
restos preciosos para ilustrar los más oscuros problemas de nuestra 
historia. Tenéis la fortuna de que vuestro pueblo sea depositario 
de la reliquia más venerable de la antigüedad hispana. Otras tendrán 
más valor artístico, serán más admiradas y codiciadas umversalmente, 
pero no hay otra que tenga la importancia de esta lengua, sin cuyo 
estudio profundo jamás podrán ser revelados del todo los funda­
mentos y los primitivos derroteros de la civilización peninsular, ni 
podrá ésta ser esencialmente comprendida».

Irreductible a las lenguas vecinas — herederas directas del la­
tín— , sólo tardíamente fue el euskera objeto de cultivo literario 
escrito. La poesía épica y lírica medieval, trasmitida por tradición



EUSKALTZAINDIAREN AGIRIAK 191

oral, quedó recogida en documentos de los siglos X V  y X V I. En 
los siglos X V I y X V II  se editaron las obras de Dechepare, Leiza­
rraga, Etcheberri, Axular, Oihenart y otros. Más tarde, en el si­
glo X V II I ,  el uso escrito de la lengua vasca adquiere sensible incre- 
mento, gracias a los eruditos trabajos de Larramendi y a la produc­
ción literaria de Mendiburu, Moguel y otros destacados cultivadores 
del idioma. Hoy es general la preocupación que en el País Vasco 
se siente, no sólo por asegurar la conservación y supervivencia de 
la lengua vasca, sino también por promover su desenvolvimiento en 
todos los órdenes de la cultura, así en el puramente literario como 
en el de la investigación y de la técnica. Para ello se hace preciso 
que el idioma tenga acceso a los centros de enseñanza y a los medios 
escritos y audio-visuales de difusión, con la imprescindible adapta­
ción de su léxico a las terminologías modernas. Este es uno de los 
objetivos propios de la Academia de la Lengua Vasca.

La Academia de la Lengua Vasca nació bajo el patrocinio de
las Diputaciones de Alava, Guipúzcoa, Navarra y Vizcaya. La Dipu­
tación de Vizcaya, a propuesta de los Diputados Sres. D. Cosme de 
Elguezábal y D. Félix de Landáburu, acordó, en sesión de 25 de 
enero de 1918, promover su fundación, y las demás Diputaciones 
hermanas se adhirieron a dicho acuerdo.

En el memorable Congreso de Estudios Vascos celebrado en
la antigua Universidad de Oñate el citado año de 1918 y que fue
realzado con la asistencia y personal participación de S. M. el Rey 
D. Alfonso X I I I ,  se elaboró el proyecto de constitución de la Aca­
demia, designándose como académicos fundadores a los Sres. Don 
Resurrección María de Azkue, D. Julio de Urquijo, D. Luis de Elei­
zalde y D. Arturo Campión.

En sesión de 21 de septiembre de 1919, celebrada por la Socie­
dad de Estudios Vascos en el Palacio de la Excma. Diputación de 
Guipúzcoa y presidida por O. Julián Elorza, Presidente de la Dipu­
tación y de la Sociedad citada, se procedió a la elección de ocho 
académicos numerarios más, a saber: los Sres. Domingo de Aguirre, 
Pierre Broussain, J .  Blaise Adéma, Ramón Inzagaray, José de Ague- 
rre, Juan Bautista Egusquiza, Raimundo de Olabide y Pierre Lhande. 
Por renuncia de los señores Adéma y Aguerre y fallecimientos de
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los Sres. Aguirre y Broussain, fueron elegidos los Sres. Severo de 
Altube, Dámaso de Inza, Georges Lacombe y Martín Landerretche.

La Academia de la Lengua Vasca celebró su primera sesión en 
el Palacio de la Excma. Diputación de Guipúzcoa el 5 de octubre 
de 1919. Fue elegido Presidente de la misma el Sr. D. Resurrección 
María de Azkue, que más tarde sería nombrado — al igual que el 
Sr. Urquijo—  miembro de número de la Real Academia Española.

Los Estatutos de la Academia de la Lengua Vasca fueron publi­
cados en 1920. En 1954 volvieron a publicarse modificados en algu­
nos puntos. El texto actual es una refundición y actualización de los 
dos anteriores, manteniendo fielmente el espíritu y en muchos casos 
aun la letra de los mismos, pero haciendo al mismo tiempo las acomo­
daciones que reclaman el desarrollo y la situación actual de la Ins­
titución.

E S T A T U T O S

FIN ES Y  NATURALEZA

Artículo 1.° La Academia de la eLngua Vasca, fundada en 1918 
bajo los auspicios de las cuatro Diputaciones de Alava, Guipúzcoa, 
Navarra y Vizcaya, es una Institución que tiene por fines:

a) investigar y formular las leyes gramaticales del idioma 
vasco

b) dar orientaciones y normas para el cultivo literario del 
mismo

c) inventariar su léxico
d) laborar por la formación de un lenguaje literario unificado 

en léxico, gramática y grafía

e) promover su uso
f ) velar por los derechos de la lengua

g) trabajar en la capacitación de la lengua, a fin de que ésta
pueda ser medio de expresión de la comunidad a todos los
niveles

h) fomentar la celebración de concursos literarios y didácticos
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i) promover los estudios de filología y lingüística con la 
creación de cátedras de lengua y literatura vasca

j)  expedir los oportunos títulos y certificados.
Art. 2.° En conformidad con estos cometidos, la Academia 

abarca dos grandes secciones, a saber: la de investigación y la tutelar.

CONSTITUCION ORGANICA

Art. 3.° La Academia de la Lengua Vasca se compone de 24 
académicos de número, y de un número indeterminado de acadé­
micos correspondientes y de académicos de honor.

Art. 4.° Los académicos de número serán naturales u oriundos 
de las distintas regiones del País Vasco (provincias de Alava, Gui­
púzcoa, Navarra, Vizcaya y departamento de Pirineos Atlánticos),
& fin de que estén representados en la Academia todos los dialectos 
tradicionales de la lengua vasca.

Art. 5.° La Academia contará con una Junta de Gobierno, 
compuesta del Presidente-Director, de un Vicepresidente, de un Se­
cretario y de un Tesorero, elegidos de entre los miembros de número.

Art. 6.° Se podrá designar un Vicesecretario retribuido, que 
no sea académico de número.

Art. 7.° De entre los miembros de número o correspondientes 
se designará un Bibliotecario.

Art. 8,° A la Junta de Gobierno incumbe despachar los asun­
tos de trámite y burocráticos de la Institución, proponer los nombres 
de las personas que hayan de integrar las distintas Comisiones de 
trabajo y redactar notas informativas en relación con los asuntos 
tratados en las sesiones.

Art. 9.° Serán atribuciones y obligaciones del Presidente:
a) presidir las reuniones de la Institución
b) cuidar del cumplimiento de sus Estatutos, Reglamentos y 

acuerdos
c) representar a la Institución ante toda clase de personas y 

entidades públicas o privadas
d) ejercer las demás facultades que se le confieran por regla­

mentos y acuerdos de la Institución.
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Art. 10.° Será de la incumbencia del Vicepresidente sustituir 
al Presidente en ausencia de éste.

Art. 11.° Corresponderá al Secretario:
•a) extender el acta de cada sesión y firmarla con el visto

bueno del Presidente-Director, después de aprobada
b) dirigir la correspondencia y dar cuenta de ella en las 

sesiones
c) redactar la memoria anual y presentarla a la Academia en 

la sesión correspondiente
d) coordinar las actividades de las distintas Delegaciones
e) cumplir los demás cometidos que se le confieran por los

reglamentos y acuerdos de las sesiones y de la Junta de Gobierno.

Art. 12.° Compete al Tesorero:
a) recaudar las cantidades que por cualquier concepto deba

percibir la Institución
b) efectuar los pagos correspondientes
c) rendir cuentas trimestralmente a la Academia, sin perjuicio 

de hacerlo al Presidente-Director o a la Junta de Gobierno siempre 
que sea requerido al efecto.

Art. 13.° Corresponde al Vicesecretario:

a) sustituir al Secretario en su ausencia
b) atender en el domicilio de la Academia al despacho normal 

de los asuntos
c) despachar los asuntos de trámite de acuerdo con el Presi­

dente, Vicepresidente, Secretario, Tesorero o Bibliotecario, según 
proceda

d) remitir por orden del Presidente a todos los miembros el 
acta de la sesión anterior y la convocatoria de la sesión inmediata, 
con el orden del día de los asuntos a tratar en ella

e) colaborar con el Secretario en la coordinación del trabajo 
de las Delegaciones.

Art. 14.° Será de la incumbencia del Bibliotecario:
a) conservar y ordenar los libros, manuscritos y documentos 

de la Institución
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b) facilitar tales libros, manuscritos o documentos conforme 
a las normas que se establezcan en reglamento especial

c) dar cuenta en cada sesión de las nuevas adquisiciones. 
SEDE Y  DELEGACIONES

Art. 15.° La Institución tiene su sede en Bilbao. Su domicilio 
actual es Ribera, 6, entresuelo.

Art. 16.3 Podrán establecerse Delegaciones en San Sebastián, 
Vitoria, Pamplona y Bayona.

JUNTAS DE LA IN STITUCION

Art. 17.° Las Juntas de la Institución podrán ser ordinarias y 
extraordinarias, y estas últimas, públicas o privadas. Todos los meses 
se celebrará en principio alguna de estas reuniones, y a ellas deberán 
asistir todos los académicos de número. En caso de no poder hacerlo, 
deberán excusar su ausencia. Los académicos correspondientes y los 
honorarios podrán asistir tanto a las sesiones ordinarias como a las 
extraordinarias públicas, por lo que serán convocados a ellas. Y  ten­
drán voz, aunque no voto, en los asuntos que se refieran a materias 
gramaticales o literarias.

Art. 18.° Las sesiones extraordinarias privadas se reunirán 
cuando así lo acuerde la Junta de Gobierno. Esta estará obligada a 
convocarlas cuando sea requerida a ello por petición escrita de cinco 
miembros de número.

Art. 19.° Las sesiones extraordinarias públicas se celebrarán 
con motivo de la recepción y toma de posesión de los nuevos acadé­
micos de número, homenajes, conmemoraciones y actos, en general, 
que, a juicio de la Junta de Gobierno, deban ser revestidos de es­
pecial solemnidad.

Art. 20.° A las sesiones extraordinarias privadas asistirán sola­
mente los académicos de número, sin perjuicio de que puedan ser 
convocados a ellas académicos correspondientes, académicos honora­
rios e incluso personas ajenas a la Academia, en razón de los asuntos 
a tratar.

Art. 2 1 *  Las decisiones se tomarán por mayoría y, en su caso, 
con el quorum que especialmente se determina en estos Estatutos.
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Bastará que así lo solicite un académico de número para que la vota­
ción sea secreta.

Art. 22.° Los académicos de número que justifiquen la impo­
sibilidad de asistir a la sesión podrán emitir su voto por escrito o 
por medio de otro miembro de número, debidamente autorizado al 
efecto. En caso de empate el Presidente tendrá voto de calidad.

Art. 23.° Cuando el Presidente-Director y el Vicepresidente 
no asistan a la sesión, será ésta presidida por el académico de nú­
mero más antiguo.

Art. 24.° El Secretario será sustituido en caso de ausencia 
por el académico de número de más reciente nombramiento.

Art. 25.° Cuando se trate de asuntos previamente declarados 
importantes por el Presidente-Director será preciso, en primera con­
vocatoria, para la validez de los acuerdos, que asista la tercera parte 
de los miembros de número y que vote la mitad más uno del total 
de los académicos; y simple mayoría en segunda convocatoria.

Art. 26.° Tratándose de asuntos no declarados importantes, 
bastará que así lo pida un académico de número para que queden 
sobre la mesa hasta la siguiente sesión.

FONDOS D E LA IN STITU CIO N

Art. 27.° Los fondos de la Institución estarán constituidos:
a) por las subvenciones y donativos de Corporaciones, Enti­

dades y particulares
b ) por el producto de las publicaciones y trabajos de la 

Academia.

ELECCION  D E CARGOS

Art. 28 ° Los cargos de la Junta de Gobierno se proveerán 
por dos años. Los nombrados pueden ser reelegidos.

Art. 29.° La elección se hará por votación secreta, en sesión 
extraordinaria privada, dedicada exclusivamente a esta concreta fi­
nalidad.
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Art. 30.° Con quince días al menos de antelación se remitirá 
el aviso de sesión, en cuyo orden del día figure la renovación de car­
gos que en la dicha sesión va a tener lugar.

Art. 31.° Para que la elección sea válida será preciso que el 
candidato obtenga la mayoría absoluta de votos. Si no se alcanzara 
el expresado quorum, se verificará nueva votación en la que bastará 
la simple mayoría.

Art. 32.° La elección y toma de posesión de los miembros de 
la Junta de Gobierno tendrán lugar en el último trimestre del año.

NOM BRAMIENTO D E NUEVOS ACADEMICOS

Art. 33.° Las vacantes de académicos de número se anuncia­
rán en sesión ordinaria, pudiendo presentarse propuestas para pro­
veerlas en las dos sesiones siguientes a aquella en que se hubiese 
anunciado la vacante.

Art. 34.° La propuesta para miembro de número deberá ser 
firmada por tres académicos también de número. Acompañará a la 
propuesta una relación detallada de los méritos de cada candidato.

Art. 35.° Para ser elegido académico de número será indis­
pensable obtener la mayoría de los votos de los académicos nume­
rarios.

Art. 36.° La recepción de los nuevos académicos de número 
se efectuará en sesión extraordinaria pública. E l académico electo 
pronunciará el discurso de ingreso y será contestado por un acadé­
mico de número.

Art. 37.° Cada dos años considerará la Academia la oportu­
nidad de la designación, en su caso, de nuevos académicos corres­
pondientes.

Art. 38." Para el nombramiento de académico correspondiente 
será precisa propuesta escrita de dos académicos de número, en la 
que consten los méritos del candidato. Para la designación será nece­
sario el voto favorable de la mayoría de los académicos de número. 
La votación será secreta.

Art. 39.° Al rango de los académicos honorarios pertenecerán 
aquellas personas que en opinión de la Academia hayan prestado
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servicios eminentes al idioma. Para su nombramiento se requerirá 
propuesta escrita de k  Junta de Gobierno o de dos académicos de 
número, y la subsiguiente aceptación del Pleno en sesión académica.

PUBLICACIONES

Art. 40.° La Academia publicará un boletín periódico, donde 
figurarán, juntamente con trabajos de investigación y literarios, las 
actas y acuerdos de la Institución.

. D ISPO SICIO N  ADICIONAL

Art. 41.° Las disposiciones de estos Estatutos serán desarro­
lladas en oportunos Reglamentos.

(E l texto de estos Estatutos fue revisado 
y aprobado en las sesiones extraordinarias de 
30 de diciembre de 1971 y 31 de enero de
1972, y ratificado en la de 4 de abril de 1 972).

EUSKALTZAINDIAREN ARAUTEGIA 

LEHEN SOLASA

Makiña bat jakitun argi izan da euskerari kasu eman, eta hiz­
kuntza hau beren istudio eta azterketen gai bihurtu duenik. Aski 
izan bedi Humboldt, Bonaparte, Van Eys, Schuchardt, Uhlenbeck 
eta Menéndez Pidal-en izenak — beste batzuen artean—  gogoratzea.

Bere baitako orijinaltasunaz gaiñera, euskerak zera eskeintzen 
dio ikertzaileari: bizitze luzean zehar kondaira eraginen ondorioz 
ezarri zaizkion hizkuntza-estratuen aztarna. Mendeetan barrena, ale­
gia, bata bestearen segidan, hizkuntzan gertatu diren har-emanen 
kutsua eta oinatza. Horregátik, eta zibilizazio baten lekuko bizi ba­
karra delako, bai gizatiar aldetik eta bai kultura aldetik ere balio 
apartekoa du. Halaxe zion Ramón Menéndez Pidal jaunak Bilbon,
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1921. urtean egindako hitzalditan: «Horregatik kondaira istudioaz 
natorkizue gaur mintzatzera. Abantad guztiak dituzute istudio lan 
honi ekin eta buru emateko: mintzaira bat, zeinaren bibliografía 
neke handi gabe mendera daiteken, eta zeinaren hauzi larri eta in- 
teresgarririk asko doi-doi ukiturik den; herri ttipi bat, erraz ingura 
daitekena; barrengo aldakortasun bat guztiz salataria; eta, batez ere, 
aintzinatasun bat, liluraz ernaria. Ez dago kondaira dokumenturik, 
dokumentu bizi hau baino beneragarriagorik, lurralde honen gai- 
nean ez dakigu noiztik, menturaz egungo klima eta geologi aroa 
baino lehenagotik, bizi den hizkuntza hau bezalako dokumenturik. 
Hark, mendez-mendeko bere estratuetan, gure kondairako korapi- 
lorik ilunenak argitzeko ageri baliotsuak eskeintzen dizkigu. Zuen 
herri honek badu zori handi bat: Hispania-ko aintzinatearen erlikia 
beneragarrienaren jabe izatea. Bestek balio gehiago izan lezake arte 
aldetik, miretsiago eta gutiziatuago izanen da gehienetan, baina hiz­
kuntza honen garrantsia duenik ez da. Beronen istudio sakona egin 
gabe, ezingo dirá sekula Hispania-ko zibilizazioaren oiñarriak eta 
lehen urratsak osotoro argitu, eta zibilizazio hori ez da bere mui- 
nean konprenitua izango».

Latinaren ume diren aldameneko hizkuntzen ondoan zeharo bes- 
telakoa izanik, euskera berandu xamar izan zen idatziz landua. Erdi 
Aroko olerki epikoa eta lirikoa, ahoz-aho emana, X V  eta X V I. men- 
deetako dokumentutan bildu zen. X V I eta X V II. mendeetan De- 
chepare, Leizarraga, Etcheberri, Axular, Oihenart eta beste zenbai- 
ten obrak argitaratu ziren. Gero, X V III .  mendean, euskeraz idaz- 
teak ugaritze nabaria ezagutzen du, Larramendiren lan jakintsuei eta 
Mendiburu, Mogel eta beste langile argiren obrei eskerrak. Gaur, 
Euskalerrian, orotara zabaldu da euskeraren aldeko kezka: hizkuntza 
hau, alegia, ez bakarrik gorde eta bizirik atera, bainan kultura maila 
guztietara ere behar dela egokitu, bai literatura sailean, eta bai iker- 
tze eta teknikarenean ere. Hortarako behar-beharrezkoa da euskerak 
irakastokietan eta begi-belarrien komunikabideetan sarrera izatea, 
eta hizkuntza honen hiztegia egungo terminologietara jartzea. Hau 
da Euskaltzaindiaren egiteko berezietarik bat.

Euskaltzaindia Araba, Gipuzkoa, Nafarroa eta Bizkaiko Dipu­
tazioen babespean sortu zen. Bizkaiko Diputazioak, 1918. urteko 
urtarrilaren 25eko bilkuratan, Diputadu jaun Elgezabal-dar Kosma 
eta Landaburu-tar Peli-ren proposamenduz, elkargoa hau sortzea era-
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baki zuen, eta gainerako Diputazioek erabaki honi beren baiezkoa 
eman zioten.

Oinatiko Unibertsitatean, 1918. urtean Eusko Ikaskuntzak era- 
tutako Bilera ospetsuan — errege Alfonso X III.a k  pertsonalki etorri 
eta parte hartzeaz goratu zuen hartan— , asmu hau mamitu egin zen, 
eta euskaltzain fundatzaile bezala jaun hauek izendatu ziren: Resu- 
rección María de Azkue, Julio de Urquijo, Eleizalde-tar Koldobika 
eta Arturo Campión.

1919. urteko irailaren 2 lean beste bilkura bat egin zen, Eusko 
Ikaskuntzak Gipuzkoako Diputazioaren jauregian eratua, eta Julián 
Elorza Diputazioko eta Eusko Ikaskuntzako lehendakaria buru iza­
nik. Orduan gainerako zortzi euskaltzain osoak izendatu ziren: Txo- 
min Agirre, Pierre Broussain, J . Blaise Adéma, Ramón Inzagaray, 
José de Agerre, Juan Bautista Eguzkitza, Olabide-tar Erraimun eta 
Pierre Lhande. Adema eta Agerrek kargua utzi egin zutelako eta 
Agirre eta Broussain hil egin zirelako, hoien ordez Altube-tar Seber, 
Intza-ko Aita Damaso, Georges Lacombe eta Martin Landerretche 
izendatu ziren.

Euskaltzaindi sortuberriak bere lehen bilkura Gipuzkoako D i­
putazioaren jauregian egin zuen, 1919. urteko urriaren 5ean. Re 
surrección M.a de Azkue jauna euskaltzainburu hautatua izan zen. 
Jaun hau geroago, Urquijo jauna bezala, Real Academia Española-ko 
hizkeltzain oso izan zen hautatua.

Euskaltzaindiaren Arautegia 1920. urtean argitaratu zen. 1954. 
ean berriz argitaratu zen, zenbait pundutan aldatua. Oraiko testua 
leheneko bi hoien bateratze eta gaurkotzeaz egina da, haien izpiritua 
eta frangotan baita letra ere atxikiaz, eta denbora berean elkargoa- 
ren handitze eta oraiko egoitzak eskatzen dituen aldakuntzak eginez.

A R A U T E G I A

X edeak eta izaera

Lehen artikulua.— Euskaltzaindia Instituzio bat da, 1918. ur­
tean, Araba, Gipuzkoa, Nafarroa eta Bizkaiko lau Diputazioen ba- 
bespean sortua. Honako xede hauek ditu helburutzat:

a) euskeraren gramatika legeak ikertu eta mamitzea;
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b ) hizkuntza honen idazlangintzarako argibideak eta arauak 
ematea;

c) hiztegia biltzea;
d) bai hiztegian eta bai gramatika eta grafian ere, literatur 

hizkera batura hel tzeko lan egitea;
e) euskeraren enplegua aitzinatzea;
f)  hizkuntzaren eskubideak zaintzea;
g) hizkuntza, gizarte maila guztietan gai bihurtzeko, lan egitea;
h ) literatur eta ikas lehiaketak eragitea;
i)  filología eta linguistikako istudioak suztatzea, euskera eta 

euskal literaturaren irakas-aulkiak sortuaz;
j )  bartako titulu eta ageriak ematea.

2. art.— Egiteko hauen arauaz, bi sail nagusi ditu Euskaltzain­
diak: iker saila eta jagon saila.

Egitura
3. art.— 24 euskaltzain osoz, euskaltzain laguntzailez eta eus­

kaltzain ohorezkoz osatua da Euskaltzaindia. Euskaltzain laguntzaile 
eta ohorezkoentzat ez da muga jakinik.

4. art.— Euskaltzain osoek, sortzez edo jatorriz, Euskaierriko 
eskualdeetakoak izan behar dute (Araba, Gipuzkoa, Nafarroa eta 
Bizkaiko probintziak eta Atlantiko Pirinioetako departamendua). 
Era hortara, ahal déla, euskalki guztiek Euskaltzaindian beren or- 
dezkaria izan dezaten.

5. art.— Euskaltzaindiak Zuzendaritza bat izango du, honako 
hauetaz osatua: Euskaltzainburu, Buru-orde, Idazkari eta Diruzainaz. 
Hoiek euskaltzain osoetarik hautatuko dira.

6. art.— Idazkari ordezko bat ere izan daiteke, alogeraz ordain- 
dua. Hau ez da euskaltzain osoa izango.

7. art.— Euskaltzain oso nahiz laguntzaileetarik Gutunzain bat 
izendatuko da.

8. art.— Zuzendaritzari dagokio elkargoaren egunoroko gaiak 
eta bulego arazoak artatzea, lan Batzordeetan parte hartuko duten 
pertsonen izenak proposatzea, eta Euskaltzaindiaren bilkura, erabaki 
eta lanei buruz ageri berriketariak idaztea.
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9. art.— Euskaltzainburuaren ahal eta eginbideak hauetxek dira:
a) elkargoaren bilkuretan buru izatea;
b ) Euskaltzaindiaren Arautegi, erregela eta erabakiak bete 

ditezen begiratzea;
c) Instituzioaren ordezkaritza, lagun eta elkargoa mota guz­

tien aurrean eramatea;
d) elkargoaren arregela eta erabakiek eman ditzaioketen bes- 

te zereginak betetzea.

10. art.— Euskaltzainburu-ordezkoari dagokio: euskaltzainburua 
falta denean, harén lanak egitea.

11. art.— Idazkariaren zereginak dira:
a) batzar-ageria egitea. Eta Euskaltzainburuaren oniritziaz 

izenpetzea, onartu ondoan;
b ) hartutako eskutitzen erantzutea eta beroien berri batza- 

rretan ematea;
c) urteoroko oroit-idazkia prestatzea eta Euskaltzaindira, har­

tako batzarrean, aurkeztea;
d) Ordezkaritzetako lanak kidekatzea;
e) Batzarren eta Zuzendaritzaren erregela eta erabakietarik 

heldu ohi zaizkion gainerako zereginak betetzea.

12. art.— Diruzainari dagokio:
a) edozein arrazoigatik elkargoak hartu behar dituen diruak 

jasotzea;
b ) pagakizunak egitea;
c) Euskaltzaindiari hiru hilabetez behin kontu errendatzea; 

Euskaltzainburu nahiz Zuzendaritzari, eskatzen zaion ba- 
koitzean, egingo dionaz gaiñera.

13. art.— Idazkari-ordeari dagokio:
a) Idazkaria falta denean, harén lanak egitea;
b ) Euskaltzaindiaren etxean zeregiñ arrunten arta izatea;
c) Bulego arazoak aitzinatzea, Euskaltzainburu, Buru-ordezko, 

Idazkari, Diruzain edo Gutunzainaren oniritziaz, gaiak 
ñola diren;

d) Euskaltzainburuaren aginduz, joan den batzarreko ageria 
eta heldu denekoaren deia, berean erabiliko diren gaien 
zerrendaz, batzarkide guztiei bialtzea;
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e) Ordezkaritzetako lanak kidekatzen Idazkariari laguntzea.
14. art.— Gutunzainari dagokio:
a) Elkargoaren liburu, esku izkribu eta gutunak gorde eta 

ondozkatzea;
b ) liburu, esku izkribu eta gutun hoiek uztea, jarritako erre- 

gela berezi batzuen arauaz.
c) etxera diren liburu nahiz gutunen berri ematea.

Etxea eta Ordezkaritxak

15. art.— Euskaltzaindiak Bilbon du bere etxea. Harén egungo 
egoitza: Hibaiondo, 6, arteko.

16. art.— Ordezkaritzak sor daitezke Donostian, Gasteizen, Irui- 
nean eta Baionan.

Elkargoaren bilkurak
17. art.— Elkargoaren bilkurak arruntak eta bereziak izan dai­

tezke; eta azkenengo hauek, agerikoak edo barrengoak. Hilabete oro, 
ahal déla, bilkura hoietakoren bat egingo da, eta euskaltzain oso 
guztiak daude joateko behartuak. Joaterik ez baldin badute, joan 
ezinaren arrazoia agertu behar dute. Euskaltzain laguntzailleak eta 
euskaltzain ohorezkoak bilkura arruntetara eta berezi agerikoetara 
joan daitezke, eta horregatik hartako deia bialduko zaie. Gramatika 
eta literatur arazoetan hitza izanen dute, bainan ez boza.

18. art.— Bilkura berezi barrengoak Zuzendaritzaren aginduz 
xoilki bilduko dira. Bilkura hoiek biltzera beharturik dago Zuzen- 
daritza, noiz eta bost euskaltzain osok izkribuz hala eskatzen duten.

19. art.— Bilkura berezi agerikoak, euskaltzain oso berrien sa- 
rreretan, gorazarre, oroitzapen, eta, labur, Zuzendaritzaren iritziz ha­
lako ospe batez inguraturik egotea komeni diren paradetan egi­
nen dira.

20. art.— Bilkura berezi barrengoetara euskaltzain osoak baka­
rrik joango dira. Horrek ez du esan nahi, ukitu behar diren gaiak 
hala eskatzen dutenean, besterik ere joan ez daitekeanik, nahiz eus­
kaltzain laguntzaile, nahiz euskaltzain ohorezko, nahiz Euskaltzain- 
dikoa ez dena ere bai.

21. art.— Erabakiak nagusitasunez hartuko dira, eta, behar de­
nean, Arautegi honetan berariaz agintzen den «quorum» delakoaz.
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Aski da euskaltzain oso batek hori eskatzea bozketa izkutua egin 
dadin.

22. art.— Batzarrera ez etortzeko arrazoi taxuzkoa duten eus­
kaltzain osoek beren boza nahiz izkribuz nahi beste euskaltzain oso 
baten bidez (hartako ahala honi emanez) igor dezakete. Iritziak 
berdin agertzen badira, Lehendakariak izanen du bere azken hitza.

23. art.— Euskaltzainburua eta Buru-ordea batzarrera etor ez 
halitez Euskaltzaindian zaharrena den euskaltzain osoa izanen da 
buru.

24. art.— Idazkaria falta denean, azkenengo izendatua izan den 
euskaltzain osoak egingo du harén lana.

25. art.— Lehendakariak aldez aurretik axola handikotzat jo 
dituen arazoak erabaki behar direnean, erabakiak indarra izan dezan, 
lehen deian, euskaltzain osoek hirutatik batek joan behar dute ba­
tzarrera, eta erdiak baino bat gehiagok boza eman behar du; bi­
garren deian, berriz, aski da nagusitasun soila.

26. art.— Axola handikotzat jo gabeko arazoetan, aski izanen 
da euskaltzain oso batek hori eskatzea, arazo hura hurreneko ba­
tzarrera arte mahain gainean utz dadin.

Elkargoaren dirutza
27. art.— Hona Elkargoaren dirutzaren etorpideak:
a) Korporazio, Elkarte eta partikularren laguntza eta emaitzak;
b ) Euskaltzaindiaren agerkari eta lanen etekinak.

Karguen hautatzea

28. art.— Zuzendaritzako karguak bi urtetarako izanen dirá. 
Izendatuak berriro hautatuak izan daitezke.

29. art.— Hautatzea bozketa izkutuz eginen da, hartarakotzat 
soilki bilduko den bilkura berezi barrengo batetan.

30. art.— Kargu berritzea eginen den bilkurarako deia, hama­
bost egun aurretik gutxienez bidali behar da, eta egitarauean hau­
tatzea aipatuko da.

31. art.— Hautatzea errutsua izan dadin, gaiak nagusitasun osoa 
erdietsi beharko du. «Quorum» hori izango ez balitz, bozketa berria 
eginen da, eta orduan aski da nagusitasun soila.
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32. art.— Zuzendaritzako lagunen hautatzea eta kargu hartzea 
urtearen azken laurdenean egingo dira.
Eusk.alt7.ain ber ríen izend apena

33. art.— Euskaltzain osoen hutsuneak batzar arruntetan jaki- 
naraz bitez, eta hutsuneok hornitzeko proposamenduak horren hu- 
rreneko bi batzarretan aurkeztu ahal izango dira.

34. art.— Euskaltzain osoa izateko proposamendua hiru eus­
kaltzain osok izenpetu behar du. Proposamenduaz batera, zerrenda 
bat egin behar da, gai bakoitzak dituen merezimenduak xeheki 
aipatuz.

35. art.— Euskaltzain oso hautatua izateko, euskaltzain osoen 
bozen nagusitasuna erdietsi behar da.

36. art.— Euskaltzain oso berrien sarrera bilkura berezi ageri-
kotan eginen da. Euskaltzain hautatuberriak sarrera hitzaldia eginen 
du, eta euskaltzain oso batek erantzungo.

37. art.— Bi urtez behin ikusiko du Euskaltzaindiak ea euskal­
tzain laguntzaile berririk izendatu behar ote den.

38. art.— Inor Euskaltzain laguntzaile izenda dadin, proposa­
mendua bi euskaltzain osok izkribuz egin behar du, eta izkribu
horretan gaiaren merezimenduak aipatuko dira. Hautatua izateko, 
euskaltzain osoen bozen nagusitasuna behar da, gaiñera.

39. art.— Euskaltzain ohorezkoen mailan sartuko dira Euskal­
tzaindiaren ustetan euskerari mesede bikaiñak egindako lagünak. 
Izendatuak izateko, izkribuzko proposamendua behar da, nahiz Zu­
zendaritzak nahiz bi euskaltzain osok egina, eta Batzarraren onartzea. 
Agerkariak

40. art.— Euskaltzaindiak aldiroko boletín bat argitaratuko du, 
eta berean, iker eta literatur lanekin batean, elkargoaren ageri eta 
erabakiak etorriko dira.
Eraskina

41. art.— Arautegi honetako arauak behar diren erregelez osa- 
tuko dira.
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STATUTS DE L ’ACADEM IE D E LA LANGUE BASQUE

PREAM BULE

La langue basque a attiré l ’attention d ’éminents spécialistes qui 
lui ont consacré leurs études et leurs recherches. Qu’il suffise de 
rappeler les noms de Humboldt, Bonaparte, Van Eys, Schuchardt, 
Uhlenbeck, Menéndez Pidal entre autres.

Outre son originalité, l ’EUSKERA offre au chercheur la trace 
des successives stratifications linguistiques qui, au cours des siécles, 
se sont déposées dans la langue par suite des diverses influences 
historiques qu’elle a reçues á travers sa longue vie. Pour cela et 
parce qu’elle est le véhicule d’une civilisation dont elle constitue 
aujourd’hui l ’unique témoignage vivant, elle représente une valeur 
d’un extraordinaire intérét culturel et humain. C’est ce que procla­
man Don Ramón Menéndez Pidal dans un discours prononcé á Bil­
bao en 1921. «C ’est pour cela que j ’ai voulu vous parler aujourd’hui 
«de l ’étude historique. Vous avez tous les atouts en main pour l ’en- 
«treprendre et la mener á bien; une langue dont la bibliographie peut 
«étre embrassée sans fatigue et dont beaucoup de questions inté- 
«ressantes sont á peine effleurées; un petit territoire qui peut étre 
«commodément parcouru, une variété interne extremement révéla- 
«trice et surtout un archai'sme mystérieux plein d’intérét. II n’y a 
«pas de document historique plus vénérable que ce document vivant, 
«cette langue conservée sur ce territoire depuis une époque incalcu- 
«lable peut-étre antérieure au climat et á la période géologique ac- 
«tuels. C ’est elle qui, dans ses sédimentations multiséculaires, nous 
«offre des restes précieux pour éclairer les plus obscurs problémes 
«de notre histoire. Vous avez la chance que votre peuple soit le 
«dépositaire de la relique la plus vénérable de l ’antiquité hispanique. 
«D ’autres langues auront une plus grande valeur artistique, seront 
«plus admirées et enviées universellement, mais il n’y en a pas d’autre 
«qui ait son importance. Sans l ’étude aprrofondie de l ’EUSKERA, 
«jamais ne pourront étre révélés totalement les fondements et les 
«primitifs chemins de la civilisation péninsulaire, pas plus que celle- 
«ci ne pourra étre essentiellement connue».

Irreductible aux langues voisines, héritiéres directes du latin, 
ce n ’est que tardivement que l ’EUSKERA a été un instrument de
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culture littéraire écrite. La poésie épique et lyrique médiévale, trans- 
mise par tradition órale, a été conservée dans des documents des 
XVéme et XVIém e siécles. Aux XVIém e et XV IIém e siécles furent 
éditées les oeuvres de Dechepare, Leizarraga, Etcheberri, Axular, 
Oihenart et autres. Plus tard, au X V IIIém e siécle, l ’usage écrit de 
la langue basque s’accroít sensiblement gráce aux travaux érudits de 
Larramendi et á la production littéraire de Mendiboure, Moguel et 
autres remarquables ouvriers de la langue. Aujourd’hui on sent que 
se généralise au Pays Basque la préoccupation non seulement d’as- 
surer la conservation et la survivance de la langue basque, mais
aussi de promouvoir son développement dans les domaines de la
culture, aussi bien dans le domaine purement littéraire que dans
celui de la recherche et de la technique. Pour cela il faut que la
langue basque ait accés aux centres d’enseignement et aux moyens 
écrits et audio-visuels de diffusion, avec l ’indispensable adaptation 
de son lexique aux terminologies modernes. C’est la un des objectifs 
propes á l ’Académie de la langue basque.

L ’Académie de la langue basque naquit sous la patronage des 
«Diputaciones» d’Alava, de Guipuzcoa, de Navarre et de Biscaye. 
La «Diputación» de Biscaye, sur la proposition de M. M. les Dépu­
tés Cosme de Elguezábal et Feliz de Landáburu décida dans sa 
séance du 25 Janvier 1918 de mettre en oeuvre la fondation de 
l ’Académie et les autres «diputaciones» soeurs approuvéreat cette 
décision.

Au cours du mémorable congrés des études basques qui eut 
lieu dans 1’ant.ique Université d’Oñate, cette méme année 1918, et 
qui fut rehaussée par la présence et l ’effective participation de S. M. 
Alphonse X I I I ,  fut élaboré le projet de constitution de l ’Académie 
et furent désignés comme membres fondateurs MM. Resurrección 
María de Azkue, Julio de Urquijo, Luis de Eleizalde et Arturo 
Campión.

A la séance du 21 Septembre 1919, tenue par la Société des 
Etudes basques au Palais de «Diputación» de Guipúzcoa et présidée 
par Don Julián ELORZA, Président de la Diputación et de la dite 
Société, il fut procédé á l ’élection de huit académiciens titulaires 
supplémentaites: MM. Domingo de Aguirre, Pierre Broussain, J . 
Blaise Adema, Ramón Inzagary, José de Aguerre, Juan Bautista
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Egusquiza, Raimundo de Olabide et Pierre Lhande. A la suite de 
la renonciation de MM. Adéma et Aguerre et du décés de MM. 
Aguirre et Broussain, furent élus MM. Severo de Altube, Dámaso 
de Inza, Georges Lacombe et Martin Landerretche.

L ’Académie de la langue basque tint sa premiére séance au 
Palais de la «Diputación» de Guipuzcoa le 5 Octobre 1919. M. 
Resurección María de Azkue qui, plus tard, devait étre nommé, 
de méme que M. Urquijo, membre titulaire de l ’Académie royale 
espagnole en fut élu le Président.

Les statuts de l ’Académie de la langue basque furent publiés 
en 1920. Ils furent publiés á nouveau en 1954, modifiés sur cer- 
tains points. Le texte présent est une refonte et une mise a jour 
des deux textes antérieurs; il en maintient fidélement l ’esprit et en 
plusieurs cas la lettre, mais il procede en méme temps aux adapta- 
tions que réclament le développement et la situation actuelle de 
l ’Institution.

STATUTS

BUTS E T  NATURE

Art. 1. —  L ’Académie de la langue basque fondéee en 1918 sous 
les auspices des quatre «diputaciones» d’Alava, Guipuz­
coa, Navarre et Biscaye est une institution qui a pour buts:

a) de rechercher et formuler les lois grammaticales de la
langue basque.

b) de donner des orientations et des normes pour la culture
littéraire de la di te langue.

c) d’inventorier son lexique.
d) de travailler pour la formation d’un langage littéraire uni-

fié dans son lexique, sa grammaire, sa graphie.
e) de promouvoir son usage.
f)  de veiller aux droits de la langue.
g) de travailler á l ’enrichissement de la langue afin qu’elle

puisse étre un moyen d ’expression de la communauté á 
tous les niveaux.

h) de fomenter Péclosion de concours littéraires et ciidacti-
tiques;
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i)  de promouvoir les études de philologie et de linguistique
avec la création de chaires de langue et littérature basques.

j)  de dispenser les titres et certificats idoines.
Art. 2. —  Conformément á ces taches, l ’Académie comporte deux

grandes sections, á savoir, la section d’investigation et la
section tutélaire.

CON STITUTION  ORGAN IQUE

Art. 3 . — L ’Académie de la langue basque est composée de 24 aca- 
démiciens titulaires et d’un nombre variable de membres 
correspondants et d’académiciens d’honneur.

Art. 4. — Les Académiciens titulaires doivent étre natifs ou origi- 
naires des différentes régions du Pays Basque (provinces 
de Alava, Guipuzcoa, Navarre, Biscaye et département 
des Pyrénées-Atlantiques) afin que soient représentés á 
l ’Académie tous les dialectes traditionnels de la langue 
basque.

Art. 5 .—  L ’Académie dispose d’un bureau composé du Président- 
Directeur, d’un Vice-Président, d’un Secrétaire et d’un 
Trésorier élus parmi les membres titulaires.

Art. 6 .—  On pourra désigner un Secrétaire - Adjoint rétribué qui 
ne sera pas membre titulaire.

Art. 7 .— Parmi les membres titulaires ou correspondants sera choisi 
un bibliothécaire.

Art. 8 .—  II incombe au Bureau d’expédier les affaires et formalités 
courantes de l ’Institution, de proposer les noms des per­
sonnes qui composeront les différentes commissions de 
travail et rédiger les notes d’information relatives aux 
sujets traités au cours des séances.

Art. 9 .—  Le Président a pour attribution et obligation:
a) de présider les réunions de l ’Institution;
b) de veiller á l ’application de ses statuts, réglements et dé-

cisions.
c) de représenter l ’Institution devant toutes sortes de per­

sonnes, entités publiques ou privées;
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d) d’exercer les autres pouvoirs qui lui seront conférés par 
les réglements et décisions de l ’Institution.

Art. 10.— II incombe au Vice-Président de remplacer le Président 
en l ’absence de celui-ci.

Art. 11.— Le Secrétaire est charge:
a) de rédiger le procés-verbal de chaqué séance et de le signer 

avec Paccord du Président-Directeur aprés son approbation.
b ) de s’occuper de la correspondance et d’en rendre compte 

au cours des séances.
c) de rédiger le rapport annuel et le présenter á l ’Académie 

dans la séance affectée á la lecture de ce rapport.
d) de coordonner les activités des différentes délégations.
e) d’accomplir les autres taches qui lui seront confiées par

les réglements, les décisions prises pendant les séances et 
par le bureau.

Art. 12.— Le Trésorier est chargé:
a) de recevoir toute somme d’argent due á lTnstitution.
b ) d’effectuer les paiements qui incombent a l ’Acadéraie.
c) de présenter les comptes chaqué trimestre á l ’Académie, 

sans préjudice d’avoir á le faire au Président-Directeur ou 
au bureau, chaqué fois qu’il le lui sera demandé.

Art. 13.— Le Secrétaire-adjoint est chargé:
a) de remplacer le Secrétaire en l ’absence de celui-ci;
b) de s’occuper au domicile de l ’Aoadémie de l'expédition

nórmale des affaires.
c) d’expédier les affaires cour antes, en accord avec le Pré­

sident, Vice-Président, Secrétaire, Trésorier ou Bibliothé- 
caire, selon les cas.

d) d’adresser sur ordre du Président á tous les membres le 
procés-verbal de la séance précédente et la convocation 
á la séance suivante avec l ’ordre du jour des sujets qui 
y seront traités.

e) de collaborer avec le Secrétaire á la coordination du tra­
vail des délégations.

Art. 14. II incombe au bibliothécaire:
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a) de conserver et mettre en ordre les livres, manuscrits et 
documents de l ’Institution.

b) de communiquer les dits livres, manuscrits ou documents 
conformément aux normes qui seront établies dans un 
réglement spécial.

c) de rendre compte á chaqué séance des nouvelles acqui- 
sitions.

SIE G E  E T  D ELEGATIO N S

Art. 15.— L ’Institution a son siége á Bilbao, Son domicile actuel est 
Rué Ribera, n.° 6, Entresol.

Art. 16.— Des délégations pourront étre établies a Saint Sébastien, 
Vitoria, Pampelune et Bayonne.

REUNIONS D E LTN STITU TIO N

Art. 17.— Les réunions de PInstitution pourront étre ordinaires et 
extraordinaires et ces derniéres publiques ou privées. Tous 
les mois auront lieu en principe l ’une ou l ’autre de ces 
réunions et tous les académiciens titulaires devront y as- 
sister. Dans le cas oü ils ne pourraient y assister, ils 
devront excuser leur absence. Les membres correspon- 
dants et les membres d’honneur pourront assister aux 
séances ordinaires comme aux séances extraordinaires pu­
bliques et ils seront convoqués aux di tes réunions. Ils 
auront voix consultative mais non délibérative pour les 
sujets se référant á des matiéres grammaticales ou lit- 
téraires.

Art. 18.— Les séances extraordinaires privées se tiendront unique- 
ment sur décision du bureau. Celui-ci sera obligé de les 
convoquer quand il sera requis á cet effet par une de­
mande écrite de cinq membres titulaires.

Art. 19.— Les séances extraordinaires publiques auront lieu á l ’oc- 
casion de la réception et prise de possession de charge de 
nouveaux membres titulaires, d’hommages, commémora- 
tions et actes en général qui, selon l ’opinión du bureau, 
devront revétir une spéciale solemnité.
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Art. 20.— Seuls les membres titulaires assisteront aux séances ex- 
traordinaires privées sans préjudice de la participad on, 
lorsqu’ils y seront requis, de membres correspondants, 
membres d’honneur et méme de personnes étrangeres á 
l’Académie en raison des sujets á traiter.

Art. 21.— Les décisions seront prises á la majorité et, en ce cas, avec 
le quorum qui est spécialement déterminé dans ces sta­
tuts. II suffira pour que le vote soit secret qu’un membre 
titulaire le demande.

Art. 22 .— Les membres titulaires qui justifieront de l ’impossibilité 
d’assister á la séance pourront voter par écrit ou par 
l ’intermédiaire d’un autre membre titulaire düment auto- 
risé á cet effet. En cas de partage, la voix du Président 
est prépondérante.

Art. 23 .— En cas d’absence du Président-Directeur et du Vice-Prési- 
dent, la séance sera présidée par le membre titulaire le 
plus ancien.

Art. 24 .— En cas d’absence, le Secrétaire sera remplacé par le mem­
bre titulaire le plus récemment nommé.

Art. 25.— Quand il s’agira de sujets préalablement déclarés impor- 
tants par le Président-Directeur, il será nécessaire á la 
premiére convocation pour la validité des décisions que 
le tiers des membres titulaires assiste á la réunion et que 
vote la moitié plus un des membres titulaires et la majo­
rité simple á la seconde convocation.

Art. 26.— Lorsqu’il s’agira de sujets déclarés non importants, il suf­
fira qu’un seul membre titulaire le demande pour qu’ils 
soient renvoyés á la séance suivante.

FONDS D E L ’IN STITU TIO N .

Art. 27 .— Les fonds de l ’Institution seront constitués:
a) par les subventions et dons de corporations, d’en- 

tités et de particuliers.
b ) par le produit des publications et travaux de l ’Aca- 

démie.
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ELECTIO N S AUX CHARGES.

Art. 28.— Les membres du bureau seront élus pour deux ans. Ils 
peuvent étre réeligibles.

Art. 29 .— L ’election se fera au scrutin secret en séance extraordi- 
naire privée consacrée uniquement á cela.

Art. 30.— La séance au cours de laquelle aura lieu le renouvellement 
du bureau sera annoncée quinze jours á l’avance.

Art. 31.— Pour que l ’élection soit valable, le candidat devra obtenir 
la majorité absolue des voix. S’il n’y parvient pas, un 
nouveau vote aura lieu pour lequel la majorité simple 
suffira.

Art. 32.— L ’élection du bureau et la prise de possession des char- 
ges aura liue au cours du dernier trimestre de l ’année.

ELECTIO N  D E NOUVEAUX ACADEMICIENS.

Art. 33.— Les vacances aux postes de membre titulaire seront an- 
noncées en séance ordinaire. Les propositions pour y 
pourvoir pourront étre présentées au cours des deux 
séances, qui suivront celle oú a été annoncée la vacance.

Art. 34.— La proposition pour un membre titulaire devra étre signée 
par trois académiciens titulaires. Elle sera accompagnée 
d’une notice détaillant les mérites de chaqué candidat.

Art. 35.— Pour étre élu membre titulaire, il sera nécessaire d’ob- 
tenir la majorité des voix des membres titulaires.

Art. 36.— Les nouveaux membres titulaires seront reçus en séance 
publique extraordinaire. L ’académicien élu prononcera le 
discours de réception auquel répondra un membre titu­
laire.

Art. 37.— Tous les deux ans, l’Académie envisagera Popportunité 
de l ’élection de nouveaux membres correspondants.

Art. 38.— Pour l ’élection de membres correspondants une propo­
sition écrite de deux membres titulaires attestant les mé­
rites du candidat sera nécessaire. Pour étre élu, le can­
didat devra obtenir le vote favorable de la majorité des 
membres titulaires au cours d’un vote secret.
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Art. 39.— Feront partie des membres d’honneur les persones qui 
aux yeux de l ’Académie auront rendu des services émi- 
nents á la langue. Pour Pélection sera exigée une propo- 
sition écrite du bureau ou de deux académiciens titulaires 
et Paccord du Plénum au cours d’une séance de l ’Académie.

PUBLICATIONS.

Art. 40 .— L ’Académie publiera un bulletin périodique oü figureront 
á cóté de travaux de recherche et de travaux littéraires, 
les actes et décisions de l’Institution.

D ISPO SITIO N  ADDITION N ELLE.

Art. 41 .— Les dispositions de ces statuts seront développées en des 
réglaments opportuns.

Le texte de ces statuts fut revu et approuvé au cours des séances 
extraordinaires du 30 Décembre 1971 et du 31 Janvier 1972 et 
ratifié au cours de la séance extraordinaire du 4 Avril 1972.

ARAUTEGI BATZORDEAK «G ESTIO » BATZUK 
EG IN  DITZAN

Jaunak: Dakizuten bezala, apirilaren 4eko bilkura berezian 
Arautegi berriari birretsia edo ratifikazioa eman zitzaion. Gero Arau­
tegi honen testuaren kopiak atera eta denon artean zabaldu dira. 
Euskal eta frantses itzulpenak ere eginik daude. Eta hórrela — hiru 
hizkuntzetan, alegia—  agertuko da Euskera-ren hurrengo zenbakian.

Hemendik aurrera, bada, gure Euskaltzaindiaren martxa eta 
gora-beherak zuzentzeko, Arautegi hau izango dugu oiñarri lege.

Alde hontatik Arautegia prestatzeko jarri zen Batzordeak bu­
rutu du bere lana. Baina hauzi honek badu oraino beste saietsik.

Euskaltzaindia Instituzio bat da, eta nahi dugu hala aitortua 
eta ezagutua izan dedin; legearen aurrean bere nortasuna aitor da- 
kion, alegia. Usté dugu geroago eta beharrezkoago duela legezko
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ezagutza oso eta garbi baten jabe izatea, bere helburuen alde esku­
bide osoz eta efikaziaz lan egin ahal izateko.

Ixilpean edo erdizkako legetasun batekin geroago eta gutiago 
egin ahal izango dugu.

Hortarako, ordea, «gestio» eta urrats bat baino gehiago egin 
beharra dago.

Egin beharko diren urrats hoiek egiteko, nik ez dut usté ba­
tzorde berezirik jarri behar denik. Arautegia prestatzen lan egin 
dueña bera aski da hortarako.

Nik hauxe eskatzen diot, bada, batzarrari: Arautegi batzordea­
ri baimena eman dakion gestio edo urrats hoiek egiteko. Egile Ata- 
lekoak egile bezala, eta kontseilari atalekoak kontseilari bezala, ba­
tzorde hau da egokiena, nik usté, arazo hori ñola aurrera eraman 
istudiatu eta hortarako egin beharko diren gestioak egiteko.

Donostia, 28-4-72

HARITSCH ELH AR JAUNA, BATZAR M ODERATZAILE

Gure batzarreetan elkar hizketaren gidari, eztabaiden neurtzaile 
eta batzarrearen martxa zuzentzeko zuzendari bat, euskaltzainburuaz 
landara, behar zela, behin baino gehiagotan esan dugu. Eta horta­
rako idazkari ordea izendatu ere egin zen. Baina bere zeregiña be- 
tetzea ez zaio erraz egiten, eta bera euskaltzain oso ez izatea ere 
beti da zerbait eragozpen kargu hau ongi bete ahal izateko. Berak 
utzi nahi luke, bada, zeregin hori.

Eginbide hau betetzeko euskaltzainburu ordea, Haritschelhar 
jauna, pentsatu dugu txit aukerakoa izango litzakela, duen itzalaga- 
tik eta bai jaun honen beste dohaiagkatik ere; eta hala, jaun horren 
baietza jakin ondoren, berau proposatu dut gaur goizean euskaltzain 
osoen bilkuran, eta hala onartua izan da.

Beraz, berau izango dugu batzarrearen moderatzaile. Modera- 
tzaile honen egitekoak honako hauek izango dirá: batzarrearen haria 
ipinitako gaien arabera zuzen eramatea, elkar hizketa gidatzea, hitza
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6. Lanak argitara gabeak izan behar dira, eta hiru kopia bialdu 
behar dira Euskaltzaindiaren etxera (Academia de la Lengua 
Vasca, Ribera, 6, Bilbao-5), 1972ko Uztailaren 26rako. Lema 
batekin izenpetua, eta lemaren giltza estaldua, lanarekin ba­
tera bidali.

7. Epai-mahaina Euskaltzaindiak izendatuko du.
8. Saria, Urriaren 31an, Aurrezki Kutxen egunean emango da, Biz­

kaiko Aurrezki Kutxaren etxean egingo den jaialdian.
9. Arau hauek interpretatzean sortzen diren arazo guziak Euskal­

tzaindiak izendatzen duen epai-mahainak erabakiko ditu. Eta 
erabakiaren kontra inora joaterik ez dago.

EUSKALTZAINDIA 
ALFABETATZE BATZORDEAREN O IÑ A RRI ARAUAK

Euskaltzaindiak, Donostian, 1972ko Ekainaren 30ean egindako 
batzarrean onartuak

1. Alfabetatze Batzordea, Euskaltzaindiaren batzordeetarik bat 
da, Euskaltzaindiak bere batzar arrunt batean bi urterako izendatua.

2. Batzorde honen xedeak, hauek dira: euskeraz irakurtzen 
eta idazten irakastea. Horrekin batean, euskeraren inguruko gaiak 
sar daitezke: euskal literatura, euskeraren batasuna, euskeraren geo­
grafía eta dialektologia, eta abar. Alfabetatze literarioa, beraz. Bes- 
telako gaiak ez dira Euskaltzaindiaren Alfabetatze Batzordearenak. 
Zenbaitek beste gairik erabilli nahi baldin badu, ezingo du Euskal­
tzaindiaren eta bere «Euskal Alfabetatzearen» izenik hartu.

3. Alfabetatze Batzordeak hiru sail izango ditu: bi Euskal- 
tzaindikoen artean (gidaritza saila eta bulego saila), eta hirugarre- 
na irakasleen artean osatuak.

4. Gidaritza Saila. Sail honek, ahal izatera, Eusklerriko bost 
eskualdeetako (Bidasoaz hango, Nafarroako, Gipuzkoako, Araba eta 
Bizkaiko) jendez osatua izan behar du, euskaltzain oso bat lehen- 
dakari déla. Idazkari bat izatea ere komeni da. Sail honen zere- 
ginak: irakurgaiei kasu egitea, testuei oniritzia ematea eta Euskal-



EUSKALTZAINDIAREN AGIRIAK 219

tzaindiari batzarrera aurkeztea, alfabetatze irakasleen azterketak 
egitea, ikastaroen mahaiburua osatzea, eta antzerakoak.

5. Bulego Saila. Sail hau Euskaltzaindiaren Orezkaritzetako 
Bulego idazkariekin osatua da. Sail honen zeregiña: burokrazia ara- 
zoen arta izatea. Euskaltzaindiaren etxean egongo da Alfabetatze 
Batzordearen artxibo nagusia.

6. Irakasle Saila. Sail hau irakasleek beren artean osatzen dute. 
Eskualdeka idazkari baña izango da, eta idazkari horien artean idaz­
kari nagusi bat egongo da, beren artean hautatua eta Euskaltzaindiak 
batzarrean onartu beharko dueña. Sail honen zereginak: irakasleen 
arteko har-emanak ugaritzea, egindako lanen eta esperientzien berri 
elkarri ematea, irakasle berrien ikastaroak eragitea, erabili behar di­
ren metoduak hobetzeko asmoak hartzea, eta abar. Guzti hauen berri, 
«dossier» erara, Euskaltzaindiari, Gidaritza eta Bulego Sailen bidez, 
eman beharko diote: eskualde bakoitzekoak, hango bereko idazka­
riak, eta denenak, idazkari nagusiak.

7. Alfabetatze ikastaroak Euskaltzaindiaren gidaritza eta ba- 
besaz eratzen dira, tokian tokiko Elkarteren baten lagun tzaz. Elkarte 
horren buruak ikastaroa Arautegi honen arabera egiteko erantzuki- 
zuna hartu beharko du.

8. Irakasle Sailean sartuak egongo dira orain arte karnetdun 
direnak eta hemendik aurrera karnet hori erdietsiko dutenak. Gaur 
karnetdun direnak beren karnet horiek Euskaltzaindiaren etxera bida- 
liko dituzte, irakasleen fitxerua osa dedin, bakoitzak ikastaroak non 
eman dituen eta abar adieraziaz; eta karnet berria hartuko dute, ba­
koitzari dagokion zenbaki bereziaz hornitua.

9. Ikastaroaren eratzaileek galdeketa bat bete eta Euskaltz­
aindiko Ordezkaritzaren batera bidali behar dute. Ikastaroa Bizkai- 
tik kanpora egiten bada, bi ale bidaltzea hobe, bat gero Ordezka­
ri tzak Euskaltzaindiaren Etxeko artxibu nagusira igor dezan. Alda- 
menean doa galdeketa honen eredua.

10. Alfabetatze Batzordeak urtean lau batzar egin beharko 
ditu gutienez. Bat, orokarrar honetan Sail guztietako ordezkariek 
bakarrik parte hartuko dute. Beste hiruretan, berriz, Gidaritza eta 
Bulego Sailetako guztiek eta Irakasle Saileko idazkariak (edo honen 
ordezkoak).
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EUSKAL IRAKASLE TITULUA

Euskaltzaindiaren euskal irakasle titulua lortzeko eskatuko dena

A. LEH EN GO M AILA

1. Qrtografiazko arauak. Arantzazun eman zirenak. Diktado 
baten bidez eskatuko litzaizkioke kandadatoei.

2. M orfología: izenjokoa, sufijazioa, aditza.

3. Analisa: morfologiari eta sintasiari buruzkoa. Morfologiaz- 
koan lehen aipaturikoak sartuko lirake. Sintasiazkoan galdegaia, esal- 
dien azterketa (kausalak, relatibozkoak, noizkoak, kondizionalak, 
konzesibak, konparatibak, etab.), la eta n noiz, ñola eta zergatik 
erabiltzen diren galdegingo litzaioke.

4. Gaztelaniatik euskarara itzulpena.

5. Oinarrizko hiztegia, Mitxelenak aurrenik proposatu zuena, 
ezaguteza. Norberak erabiltzeko adina ez baledi ere, testo batean 
azaltzen delarik hitz haien berri jakiteko adina bederen.

6. Gai batez mintzarazi. Aukera hiru eman, esaterako, eta 
ikasleak leritzakeenaz ordu laurdenean hitz egin.

7. Metodología. Zer da hizkuntza irakastea? ñola irakats?

8. Egungo eguneko autoreak e?;agutu, horiek irakurtzeko 
erraztasuna izan, autore horietako batzuen berri jakin, etab.

9. Euskera batuaren teoría. Haretan idatziriko puska eman 
eta bere xehetasunik nabarmenen berri eman. Batasunerako propo­
satzen diren aditz sistemen berri jakin.

B. BIG A RREN  M AILA: Lehengoez gaiñera:

1. Dialektologia piska bat. Bateko eta bosteko puskak eman 
eta bakoitzaren berezitasunak ezagutu. Zer euskalkitako den halako 
puskari igerri, noizkoa den, norena den asmatu eta urreman bederen.

2. Literatura: oraingo idazleez gaiñera klasikoak ere ezagutu, 
bakoitzaren berri jakin: Axular, Detxepare, Mogel, Agirre, etab.
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3. Euskararen historia eta bizitza ezagutu. Zer da euskara?
4. Estilistika piska bat. Testoa emanik, bere berezitasunik na- 

barmenenak aditzera eman: esaldi osatzeko tankera, izena eta izen- 
laguna erabiltzeko era, joskera, esaldi bakoitzaren tolestapena, etab.

5. Lan monografikoa nahiz literaturari nahiz pedagogiari bu- 
ruzkoa. Baita autoreren baten idazlanaren azterketa ere. Hamabost 
edo hogei orrialdetakoa.

6. Vraktika luze samarra. Lehendik irakasten aritua beharko 
luke izan maila honetako titulu bila letorkeenak.

C. GOREN GO M AILA:

Nolabait esateko, Filosofiako karrera duen mailakoa beharko 
luke izan maila honek. Goregi irizten balio norbaitek, profesionalis- 
tena bederen, hots, euskaraz irakasten bizimodua atera eta gehien- 
bat hartean arituko lirakeenena. Ez bekigu ahantz, euskal IRAKAS­
LE tituluaz ari garela.

Lehengo bi mailatan eskatuaz gaiñera, honetan bereziki besteok 
eskatuko dira:

1. Euskal jakintzaz gaiñera, linguistikaz ikasia beharko luke 
izan. Linguistika zer den, joerarik eta eskolarik ezagunenak zein 
diren, fonología zer den, etab. Hitz batez, Mitxelenaren Euskal Fo- 
netikaz ongi jabetua beharko luke izan.

Linguistikako teoriarik ezagunenak jakin beharko lituzke: es- 
trukturalismoa eta konparatibismoa zer diren: Chomskyren berri 
ere bai.

2. Euskal literatura osoaz gaiñera beste herrietako literaturaz 
ere jakin behar luke zenbait gauza; ezin bait daiteke gure zenbait 
autoreren berri eta gure obra batzuen balio, zenbaiterainokoa den 
ongi jakin, inguruko litera turaren berri jakin gabe. Beraz esaterako, 
romantizismoa zer izan den, kostumbrisma x zer den, tragedia bat 
eta komeria bat zertan bereizten diren, poesia nolakoa eta zenbat 
eratakoa eta garairik handienetan zer joeratakoa izan den, etab. ja­
kin gabe ezingo luke inork maila honetako titulurik eskura.

3. Euskararen jatorriari buruz eta beste zenbait hizkuntzare- 
kin omen duen antzari eta aldeari buruz ere ezagutu beharko lituzke 
bataren eta bestearen iritziak. Uhlenbeck, Schuchardt, Bouda, La-
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fon, Tovar eta beste zenbait hizkuntzalarik euskarari buruz esanak 
¡akin behar ditu. Kaukasoetako hizkuntzekin, iberikoarekin, eta 
abarrekin zer antz eta zer alde dituen. Latiñetik hartu dituenak, zer 
esanik ez.

BIB L IO G R A FIA  PUSKA BAT

A. Lenengo maila

Euskera 1968, Academia de la Lengua Vasca, Bilbao, 1968.
Villasante-ren Hacia la lengua literaria común.
Villasante-ren La declinación del vasco literario común, 

biak Editorial Franciscana Aránzazu, Oñate, 1970 
eta 1972.

Batasunaren kutxa, Lur Editoriala, Donostia, 1971.
J^ehen urratsak, Lur Editoriala, Donostia, 1971.
Ikastola hiztegia, Gordailu, Donostia, 1971.
Euskal Gramatika, Fernando Mendizabal, Editorial Fran­

ciscana Aránzazu, Oñate.
Euskal Gramatika laburra, A. Villasante, Editorial Fran­

ciscana Aránzazu, Oñate,
eta Harriet, Etxeberri, Harotçena, Belloc-ekoa, Umandi, 

Arrigarai (A taun), Lopez-Mendizabal, Peña, Oñatibia, 
Altuna etab.-en gramatika eta euskal irakasbide.

B. Bigarren maila

La lengua vasca, Lafon, Enciclopedia ling. hispánica I, 
Madrid, C .S.I.C.

P. de Yrizar, Boletín de la Real Sociedad Vascongada de 
Amigos del País.

Etxepare, Leizarraga, Axular, Oihenarte, Etxeberri Sara- 
koa, Perú Abarka Mogelena, Testamentu Berria Lardi- 
zabal-ena, Iturriaga, Etxahun, Bilintx, Elizanburu, Do­
mingo Agirre, Jean Etchepare, Lizardi, Refranes y Sen­
tencias, eta abarren obrak zatika edo osorik erraz aur- 
ki daitezke.
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C. Gorengo maila

Introduction to theoretical linguistics, Lyons.
Lingüística estructural, F. R. Adrados, Editorial Gredos. 
Introducción a la lingüística descriptiva, Gleason, Editorial 

Gredos.
Eléments de ling. générale, Martinet, Ed. Gredos. 
Aspects, Chomsky, C. P. Oterok itzulia, Ed. Gredos. 
Introducción a la lingüística histórica, Lehman, Ed. Gredos. 
Fonología española. Alarcos, Ed. Gredos.
La lengua vasca, Enciclopedia ling. hispánica I ,  Madrid,

C .S J.C .
L’euskaro-caucasique, «Le Langage», Encyclopédie de la 

Pléiade X X V , Gallimard.

OHARRA: Bibliografía hau ez da osoa, gidatzeko zerbait bai­
zik. Hortik gaiñera Euskera, Fontes lingrne vasconum, Egan, eta 
beste aldizkari batzuk eta baita ere euskarari buruzko euskal argi- 
taldarien zenbait liburu interesgarri.

EUSKALTZAINDIRA EUSKAL IRAKASLE TITULUA ESKURA- 
TZEKO BID A LIA K  IZAN ZIREN  «CURRICULUM V IT A E »E I 
BURUZ, H ORRETARAKO IZENDATU ZEN BATZORDEAREN

A G IR IA

«Eibarren, 1972eko Apirikren 9an bildu gara, Euskaltzaindiak 
lan honetarako izendatu gintuen hiru lagunok: Alfonso Irigoyen, 
Patxi Altuna eta Serafín Basauri.

Gure eginzuna honako hau izan da: «curriculum vitae» baten 
bitartez beste gabe, hots, esaminik gabe, euskal irakasle titulua es­
kuratu nahi zutenei eman behar zitzaien ala ez erabakitzea. Alegia, 
euskaraz mintzatzen irakasten oraindaino egin dituzten merezimen- 
duak aski ziren ala ez titulu hori eskuratzeko.

Ez zaigu bidezko iduritu esku zabalegiz jokatzea: bidali zaizki- 
gun eskabideak banan banan aztertu ditugu eta zenbaitek aurkeztu
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dituen merezimenduak txalotzen ditugu. Alabaina, Euskaltzaindiaren 
titulu hori baliotsuago izan dedin eta beherengo mailako agiría es- 
kuratzeko prestatu den programa ikusirik, egokiago iruditu zaigu, 
lagunik gehienek urrian izango den esaminaren bidez eskura dezaten.

Halaz are, banaka eman ahal izan diegu delako titulu hori.
Izenpetzen dute: A. Irigoyen, S. Basauri eta P. Altuna-k.

TITU LU A  JAUN-ANDERE HAUEI EM ATEA ERA BA KI - 
TZEN DA: Imanol Laspiur Zabala, Jaime Goenaga Cenicacelaya, X a­
bier Peña Albizu, Eusebio Osa Unamuno, Juan M .a Artola Corta- 
jarena, Aita Letona, Flora de Idarreta, M .a de Ojanguren, Jesús 
Oyarzun San Román, Patxi Uribarren Leturiaga eta Francisco Mu- 
guruza Ansola».

Euskaltzaindiaren erabakiz (Auritze 1972 Iraila 10) ,  Behengo 
mailako irakasle karneta lortu nahi dutenentzako esamiñak urrian 
izango dira, Bilbon eta Donostian.

Eguberrietan beste esaminaren bat izatea baditeke, horretarako 
ikastaroren batzuk eratzen badira.

Bilboko esamiña, Euskaltzaindiaren Etxean izango da, Urriaren 
7an, arratsaldeko 3retan.

Donostiakoa, Mundaizen, E .U .T.G . delakoan, Urriaren 14an, 
ordu berean.

Matrikulatzea, Bilbon esamiña nahi dutenek, Euskaltzaindia­
ren bulego nagusian, Ribera, 6,an egin beharko dute. Donostian 
nahi dutenek, Euskaltzaindiaren Donostiako Ordezkaritzan (Dipu- 
tazio Jauregian), goizeko 10,5 —  13,5 bitartean.

Matrikula ordaiña 250 pezeta da. Hiriburuetatik kanpo bizi 
direnentzako errazago delako alde batetik, eta bulego arazoetarako 
egokiago eta garbkgoa delako ere bai bestetik, ordainketa hori 
banku bidez egitea eskatzen da, era honetara: Hurbilen duzun «Ca­
ja Laboral Popular» batera joan eta Bilboko bankuetxe horretako 
198 «cuenta corriente»ra: Euskaltzaindia «Academia de la Lengua 
Vasca» izenekoaren alde abonu bat egin, «duplicado» delakoa bu-
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legora eramanaz edo korreoz bidaliaz. Horretara Bilbo edo Do- 
nostiara zertan joanik ez duzu.

Esamina hauetara lehen «curriculum vitae» bidali zutenak, 
ikastaroa Donostian edo Bilbon egin dutenak, nahiz bere aldetik 
nahi dueña joan daitezke.

BATZAR-AGIR IAK (1970)

1970-1-30
Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1970-eko urtarrilaren 30-ean, 

goizeko 10 t ’erdietan.
Bildu dira: M. Lekuona buru, Arrue, Diharce, A. Intza-koa, Iriga­

ray, Irigoyen, Labayen, eta Villasante euskaltzaiñak; Altuna, F. Arregi, 
Bastarrika, Beobide, Berrojalbiz, Berrondo, J .  Estornés, Etxaniz, Gar- 
mendia (Salbador), Lekuona (Juan M aría), Lizundia, Oñatibia, Ruiz 
Urrestarazu, Saizarbitoria, Sarasola, Zatarain eta Zugasti euskaltzain 
laguntzaileak, San Martín idazkari dala.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Agiría ontzat hartzeko orduan, Irigoyen-ek dio, legeari buruz berak 

esanak ez daudela zeharo berdin jarriak  eta zuzenketa nahi duela zehatz 
gelditu dedin. Eta ondorean egileak beren lanegatik dituzten eskubidez- 
ko xehetasunak honela ematen ditu:

15592-Ley  10 d e  en e ro  1879 (M.° Fomento, G. 12). S o b re  p ro p ied a d  
in te le c tu a l o  literaria . Eta, 15.594.— R ea l D ecre to  3 s e p t ie m b r e  1880 (M.° 
Fomento, G. 6). R eg la m en to  p a ra  la e je cu c ió n  d e  la  L ey  d e  P ro p ied a d  
in t e le c tu a l :  Art. 36. E l plazo para verificar la inscripción será el de un 
año, a contar desde el día de la publicación de la obra; pero los benefi­
cios de esta Ley los disfrutará el propietario desde el día en que co­
menzó la publicación, y sólo los perderá si no cumple aquellos requisi­
tos dentro del año que se concede para la inscripción. Art. 38. Toda obra 
no inscrita en el Registro de la Propiedad Intelectual podrá ser publi­
cada de nuevo reimpresa por el Estado, por las Corporaciones científi­
cas o por Jos particulares durante diez años, a contar desde el día en 
que terminó el derecho de inscribirla. Art. 39. Si pasase un año más 
después de los diez sin que el autor ni su derecho-habiente inscriban 
la obra en el Registro, entrará esta definitiva y absolutamente en el 
dominio público. Art. 40. Las obras no publicadas de nuevo por su pro­
pietario durante veinte años pasarán al dominio público, y el Estado, 
las Corporaciones científicas o los particulares podrán reproducirlas sin 
alterarlas; pero no podrá nadie oponerse a que otro también las repro­
duzca. Art. 41. No entrará una obra en el dominio público, aún cuando 
pasen veinte años: 2.° Cuando después de impresa y puesta en venta
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]a obra con arreglo a la Ley pasen veinte años sin que vuelva a impri­
mirse porque su dueño acreditó suficientemente que en dicho período 
ha tenido ejemplares de ella a la venta pública. Art. 42. Para que pase 
al dominio público una obra en el caso que expresa el artículo 40, es
necesario que preceda denuncia en el Registro de la Propiedad, y que
er su virtud se excite por el Gobierno al propietario para que la im­
prima de nuevo, fijándole al efecto el término de un año.”

Hala ere idazkariak dio, Euskaltzaindiaren ikus-moldeak ez direla
aldatzen, zeren Sociedad General de Autores-ko Asesoría Juridica-k 
egin zigun ofizio hartan argi eta garbi agertzen duela: “Como existe 
una amnistía hasta el 31 de diciembre próximo para registrar todas las 
obras que no lo hubieran sido a su debido tiempo, pueden Vds. inscribir 
en el Registro de la Propiedad todas la sobras del Sr. Azkue. Para ello 
será necesario que si las obras están editadas antes del año 1958, pre­
senten tres ejemplares, y si están registradas con posterioridad, un ejem ­
plar.” Eta eskari hau betea dala urtearen azkena baino lehen. Bestal- 
de, Villa j aunar ekin ere, bere abogaduaren aurrean, elkarrekiko lo tura 
emana dugula.

Labayen jaunak euskaltzain-buruarentzat doluminak eskatu ditu, 
bere anaia hil berri dalako.

Ondorean, Erkiaga diru-zainak 1969 urte-azkeneko egoreraren berri 
ematen du, idazkiz. Bilboko diru-etxeetan abuztuan egoana: 20. 824, 31; 
gehitua, 197. 955,42; urritua, 206. 956,92; dagoana 11. 822,81. Eta Donos­
tiako diru-etxeetan uztailean egoana: 122. 006,24; geitua, 7. 668,92; urri­
tua, 80. 941,30, dagoana 48.733,86. guztiz, duguna: 60.556,67 peseta. Eta 
ondorean, gora-behera guzien xehetasunak ematen ditu.

Eta diru-zainak, txartel batean gogorazten du karguak aldatzeko 
epea igaroa dala eta berea laga gura duela.

Bilboko Euskerazaleak beren Batzar Nagusirako txartel bat bialtzen 
digute, otsailaren lehenengoan izango da, eg'uerdiko 12-etan. Alfonso 
Irigoyen izendatzen da Euskaltzaindiaren ordezkari, batzar horretarako.

Idazkariak aditzera eman du Madrilgo Fuerza Nueva aldizkarian 
159 zeb., 9 or. (1970-1-24-koz) Elsa Scheelen, 1968-ko “Txomin Aguirre” 
nobela saria irabazi zuenari, Euskaltzaindiari eta euskal-tzainburuari bu­
ruz dakarrenaren berri eman du.

Symposium-ari buruz, idazkaria Santamaría jaunarekin mintzatze- 
kotan gelditu da.

Euskaltzaindiko lege-gizonen esku uzten da Euskaltzaindiaren per­
sonalidad juridika hobeto lotzea. Beren artean mintzatzeko ardurak Lo­
jendio jaunaren esku uzten dira.

Arrue mintzatu da aski luze Euskaltzaindiaren personalidadeari bu­
ruz.

Gaur-ekoekin arratsaldean batzarra egingo dutela, har-emanerako 
izendatu zan batzordekoak, euskeraren estadistika estudioari buruz adi­
tzera eman da.

Beobidek berriz eman ditu, zehatz-mehatz aditz batuaren sariketa- 
ren erregelak. Eta Labayen-ek eskatzen du, mahai-burua Oñatibia eta 
Altunarrekin gehitzea.

Idazkariak adierazi du, Instituto Nacional del Libro-ko G. Díaz Pla- 
ja -k  Villasante-ri eskatu diola Euskaltzaindiak ia bere gain hartuko lu- 
kean salgai dauden liburu guztien katalogu bat egitea, Institutoak bere
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kontura argitaratu ahal izateko. Idazkaria gelditu da, lan hori Euskal­
tzaindiak osatzeko, beharko dirán enkuesta eta fitxen modeloak berak 
gertatzeko, bibliograí'iak eskatzen dituen normetan.

Euskaltzain-buruak txosten bat irakurri du, bere hiru urteko buru- 
tzaren kontuemanez. Batasunari buruz gertatu diranei adierazpenak Eus­
kaltzaindiak ez dituela gauzak p o r  d e c r e to  bezala eman behar, n o rm a ­
tiv o  baizik. Eta Euskaltzaindiak n eu tra l  izan behar duela holako gau- 
zetan. M itxelena jaunaren iritziaz gaiñera, beste iritzi gehiago ere en­
tzun beharra zegoela. Batasunak oiñarri zabala eta denbora eskatzen 
dituela eta abar.

Ondoren zenbait eztabaida sortu da, Arantzazun bidé bat behartu 
ez bazan ere, bidé bat markatu zala eta hortara ahalegindu beharra da- 
gola. Beste batzuen iritzian, bakoitzak nahi dueña egiteko eskubidea 
izan behar du. Batez ere H letrati buruzko eztabaidak izan dira gaine­
rako normak ahotan hartu gabe. Diharce mintzo da; mugazandikoen 
izenean, esanez, sentitzen duela berek beharrezkoa duten letra horrega- 
tik besteak hain asarre ibiltzea. Berek letra hori ahal izan duten gu- 
zian kendu dutela, baina bokalarteetan, demostratiboetan eta zenbait 
hitzetan hain beharrezkoa dutenez hor utzi ezina dala. Eztabaida beroak 
iraun du ezertariko erabagirik hartu gabe.

Aita Intza-koak irakurri du txosten bat, H letra euskera idatzian 
noiztikoa eta zelan sartua don, X V I eta X V II-gn. mendeetan. Baina bere 
agerpenak ikusi da ez direla berak agertzen dituen bezala, nornahik 
Mitxelenaren F o n ét ic a  H istórica  V asca , T ex to s  a rca ico s  v a sco s  estudio- 
etan edo XVI-gn. mendeko literaturan argi ikus ditzakean bezala. Hon- 
taz ere, eztabaidak lehenera jo  dute.

Bukatzeko, kontu eman da liburutegirako hartu diren titulu berrie- 
na: X. Gereñok bere A ran tza  a r tea n , Anastasio Arrinda (Anes Laskau- 
-kok), Ju a n t x o - tx ik i  eta O to ta  P o to to , A. Zubikarayk M otrico  (Apun­
tes, extractos y divagaciones), eta J .  San M artin-ek U hin b e r r i  liburuak. 
Guztientzat bijoaz eskerrak.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

Euskaltzainburua Idazkaria
MANUEL LEKUONA JUAN SAN MARTIN

1970-11-28
Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1970-eko otsailaren 28-an, goi­

zeko 10 t ’erdietan.
Bildu dira: M. Lekuona buru, Diharce “Iratzeder”, Erkiaga, Iriga­

ray, Irigoyen, Labayen, Larzabal, Villasante, eta Zabala euskaltzaiñak;
Altuna, Aresti, Beobide, Berriatua, Berrojalbiz, Berrondo, Estornés 

(José), Etxaniz, Garmendia (Jon), Garmendia (Salbador), Gereño, Goi- 
koetxea (Gaztelu), Kintana, Lizundia, Oleaga, Oñatibia, Saizarbitoria, 
Sarasola, Zatarain eta Zugasti euskaltzain laguntzaileak, San Martin 
idazkari dala.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Agiría ontzat hartzeko orduan, Zatarain-ek dio, H -ak Arantzazun 

errekomendatutakoak baino gehiago sartzen direla agirian, zeren han
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jasotako agiri harek zionez: “H-ren hauzian, izan dirán iritziak entzun 
ondoan, erdi-bide bat aukeratu da hasteko: alegia, begi onez ikusiko 
lukeala Euskaltzaindik letra hori bi bokal berdin nahiz ezberdinen ar­
tean erabiltzen hastea. Honek ez du esan nahi gorago jo nahi dutenen 
saioak ez direla ondo ikusiak izango.” Gorago jo nahi dutenenak etzirela 
errekomendatuak, bere iritziz.

Idazkariak dio, agiriak argi dion bezela, gorago jotzea ere eztala 
gaizki ikusia, eta erabagi zehatz bat hartzen ez dan artean ia zergaitik ez 
duen erabiliko. Gaiñera, agirietan H-ak erabiltzea Arantzazuko bilerak 
ondoren goragokoei baimena eskaturik egin zuela, eta hortarako Aran­
tzazuko agiria bera eredu harturik, lí-e tan  gorago joaz. Eta galdetzen 
du, ia besteak, Euskaltzaindiko guziak, zergaitik ez diren ahalegintzen 
erdibide mailarako autatu zan era erabiltzera; ia errekomendatuko H  
haiek erabiltzera behartu ez diranek zeren kexu izan behar duten.

Hontaz izan dirá eztabaida batzuek.
Iratzeder jaunak berritzen du lehenago esana, beren aldetik amore 

emana dutela H letrarekin zenbait lekutan, baina beste batzuetan eus­
keraren onerako dalako eskatzen du hemengoak erabiltzea, batez ere 
bokal berdinak dauzkaten hitzak eta gainerako premiazkoenak soilki; 
eta. beste guzietan, bakotxak agiri dezala bere euskalkiaren edo iritzia- 
ren arabera: H eman ala ez eman.

Erkiagak dio, Bizkaiko euskaltzalerik gehienak H-ren  kontra dau- 
dela. Baina beste bizkaitar batzuek irten dirá ezetz esanez. Iritziak eba- 
kita daudela argi ikusten da.

Idazkariak kontu ematen du, Losada izeneko polizia jaun bat joan 
zitzaiola, euskaltzain-buruarekin mintzatu ondorean, Elsa Scheelen-ri 
1968-ko “Txomin Agirre” saria zelan eman zitzaionaren xehetasunen 
eske. Sariketaren araudiaren kopia bat eman zitzaiola eta izendatutako 
mahaiburukoak zelan erabagi zuten, egile ñor zen jakin  gabe.

Arenaza’tar Josuk bialdu duen orri baten berri ematen da. Ikusten 
danez Euskaltzaindikoen artean zabaldua. Idazkariak adierazten du, ber­
tan esanekin ez datorrela ados, eta, gaiñera, Bilboko “Hoja del Lunes”- 
-ean egin zituen deklarazioak bere egunean Euskaltzaindiak egin be- 
harrezkoak zirela, baina nolabait alderantziak zirela. Hortaz, lehendik 
ere kontu emanez argitasun batzuok adierazi nahi zituela, eta orain ere 
txosten bat gertatua dela, baina euskaltzain-buruak, bake biderako isil- 
tzea hobe zala ta, hórrela gelditzen da.

Deba-ko Asociación para el Fomento de la Enseñanza y la Cultura 
dalakoaren zuzendari dan Patxi Aldabaldetrekuk egin duen ahozko es­
karia, alfabetatzo kanpainak bertan antolatzen laguntzeko. Idazkaria 
bera gelditu da hortan ari diranekin har-emanean jartzeko.

A. Ismael Torres-en idazki bat, Salvatierra-tik, lehenago bere anaia 
zan A. M urieta-koak ateratzen zuen Uvieen-deia berbiztu nahi duela 
adieraziz.

Cirilo de Zabala-ren gutun bat, “derrigor” euskeraz ongi esanda 
dagoan eta hitz jatorra den galdetuaz. Bere lehen sustraiak euskeraz- 
koak ez badira ere, hitz asko bezala eta hizkuntza askotan gerta ohi 
dan bezala, gaur euskeran sustraitua dagoanez, ezin esan ditekeala eus- 
kerazkoa ez danik.

Euskeraren estudioa egiten ari den gaur, S. C. I.-aren txostena eta 
gertatu duten kuestionarioaren berri ematen da. Orain arte egin dutena,
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bibliografiaren bilketa izan da batez ere, eta hortarako izan dituzte» 
har-em anak zelan eta nortzuekin izan dituztenaren berri emanez.

Langileen K utxa Herrikoiaren (Caja Laboral Popular) gutun bat, 
beren bilera nagusirako deia eg'inaz.

Kerexeta euskaltzain laguntzailearen bidez Retana-ri egin genien 
konponketa baterako eskaintza, elkar aditze bide baterako. Ja rr i zan 
epea igaro da, Retana-ren aldetik erantzunik gabe.

Idazkariak aditzera ematen du, euskaltzain laguntzile baten denun- 
tzia bat dagoela, Euskaltzaindikoen artean zabaltzen diren zenbait “ano- 
nimo”-ri buruz. Baina euskaltzain-buruak nahiago du isilik utzi, es- 
kandoluak sortuko diren beldurrez. Idazkariak dio, besterik ezik, eus- 
kaltzainak bakarrik bildurik, baina gauza hau ondo aztertu beharrez- 
koa dala, batez ere sospetxaz Euskaltzaindiko batzuen izenak ahotan 
erabili diranez gero.

Aditzera eman da Ipar-Am eriketatik etorriak direla gure Hizkun­
tza eta kultura estuditzera, gero han irakaskintza sortzeko asmoz.

Mokoroa jaunaren esaera-hiztegi lanari buruz mintzatu da, eta po­
zik jakin da jaun batek 100.000 peseta eman dituela lan hori argitara- 
tzen laguntzeko. Eta, Euskaltzaindiak, Mokoroa jaunak bere lan hoiek 
aurrera eramateko, bere ordenako nagusieri gutun bat egitea komeni 
dala erabaki da, beste lanetatik uzteko eskaria eginaz.

Aditzera eman da Rudolf P. G. de R ijk  euskaltzain laguntzailea 
Bizkaiko fonetikaz lan bat gertatzen ari déla.

Euskaltzaindiko hileroko bileren eguna aldatzeaz hitz egin da. Es­
tornés jaunak dio, ostirala guzientzat egoki ez bada eta beste batzuen­
tzat ere ez larunbata, hil batean larunbatez eta bestean ostiralez egitea 
izango dala onena. Datorren bileran erabakitzekotan geditu da. Eta, 
etorri ezin diranak idazkiz beren iritziak bialtzekotan.

Euzkerakzo liburuen katalogoa osatzeko fitxak inprentan atereak 
dira. Argitaratzaileen artean zabalduko dira, fitxa bat eredutzat betea 
igorriz; eta nahi duten partikular guztiak eskatu lezateke.

Lizundia idazkari-ordezkoak eman ditu Euskaltzaindiaren etxe-be- 
rritze gora-beherak eta hartu dan diruaren xehetasunak. Langileen ku­
txa Herrikoiak (Caja Laboral Popular) eman du gehien, 100.000 peseta. 
Eta dirua eman duten asko gertu daude urtera emaitza berdina egiteko.

Lur editorealekoak adierazi dute ñola ari diren euskal hiztegi bat 
egiten, euskeraz adieraziaz; hau da, hiztegi euskerazkoa.

Euskaltzaindiaren euskal hiztegiari buruzko argitasunak datorren 
bilerarako uzten dira. Aste Santuan Mitxelena hemen izango danez, 
bera bilerara etorri ahal izango dalako.

EUSKERA 1969-kora lanak bialtzea. Haritschelhar jaunak eskeini 
zuen Etxahunen laneri buruzkoa, urre-ezteien bilera berezietako txos­
ten eta hitzaldi eta abarrekin hornitzeko.

Idazkariak, kargu aldaketen epea igaro dala eta berritzea propo­
satzen du, Euskaltzaindiaren araudiari jarraituaz; eta aldaketak ez ba­
dira planteatu behar, bere dimisioa presentatuko duela datorren bile- 
ratik.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

E u ska ltza in bu ru a  
MANUEL LEKUONA

Id a z k a r ia  
JUAN SAN MARTIN
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1070-111-31

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1970-eko martxoaren 31-n, goi­
zeko hamaikaterdietan.

Bildu dira: M. Lekuona buru, J .  Haritschelhar buru-ordezko, Di­
harce, Aita Intza-koa, Irigaray, Irigoyen, Labayen, Lafitte, Mitxelena, 
Villasante eta Zabala jaun euskaltzaiñak; Altuna, Alzóla (Anai Berrio- 
txoa), Andiazabal, Arenaza, Basterretxea, Beobide, Berrondo, Eizmendi 
(Basarri), Esnal, Estornés (José), Etxaniz, Garmendia (Jon), Garmen­
dia (Salbador), Cereño. Goikoetxea (Ignazio), Lizundia, Martin (Félix) 
Oñatibia, Ruiz Urrestarazu, Saizarbitoria, Zugasti, Zatarain, Zubikaray 
jaun euskaltzain laguntzaileak, San Martin idazkari dala. Ohi dan otoi­
tzarekin hasi da biltzarra.

Batzar Orokarra baino lehenago, Urgazleak ez besteko euskaltzain 
jaunak egin dute bilkura berezia, beharrezko zenbait arazo, beren ar­
tean aztertzeko. Azkue zanaren liburuari dagozkien arazoak aztertzeko, 
izan da, batez ere, eta Euskaltzaindiko zenbait kargu berritzeko epea 
beterik, berritze hori egin gaberik daukatenen kargu-berrjtzea eratze- 
ko. Azkeneko arazo hau azterturik, erabagi da, Arauak agintzen duten 
bezela, kargu-berritzeak Uztaileko batzarrean egitea, bitartean bakoi- 
tza bere karguan jarraituaz. Azkue zanaren liburueri buruz, berriz, eta 
batez ere H izteg iari buruz Mitxelena jaunak txosten luze bat irakurri 
du, H izteg iaren  okerbidezko argitaltzale berriari behar dan bidez go- 
gor-egin beharra azalduaz, behar bada hauzietara joaz. •

Hamabietan euskaltzain guztion artelco batzar orokarra egin da.
Agiría ontzat hartzeko orduan, Zugasti jaunak dio, Diharce “Ira­

tzeder” jaunak H  letrari buruz esandakoak, otsaileko biltzarrean, ez 
daudela zuzen, harek, bokalen arteko H -etatik aparteko hitzetan ha- 
mairu bakarrik eskatzen zituela eta gaiñera azken partea zerbait a l- 
datua dagoela.

Idazkariak dio, Diharce jaunak esana agirira ohi dan laburpenez 
jaso zuela, baña ez ezer aldatuaz, laburpena Diharce beraren esku-iz- 
kributik egin zuela. Eta, ondorean, esku-izkribu hau bi aldiz irakurten 
du, honela arkitzen dela: “Bateratzerat ekarriak ditezken bokalen ar­
tean H  ematea ongi iduritzen zaio Euskaltzaindiari. Hek dira: liJc bokal 
berdiñak dauzkaten hitzak. 2 ik  15 hitz hauek: Hori da Euskaltzaindiak 
ematen duen lege “normativo” bakarra. Bertze guzietan, bakotxak egin 
dezala bere eskualkiaren edo iritziaren arabera: H eman edo ez eman, 
behi, nahi, zahi, ohi”. Hau da Diharce jaunak hitzez hitz egin zuen 
eskaria.

Espasa-Calpe, S. A.-ren gutun bat, aditzera emanez, 1969-ko azken 
sei-ilabetetako kontu-zuritzea, Azkue-ren E u sk a le r r ia r en  Y a k in tz a -ga­
tik autore deretxoak ordainduaz, 2.315,— peseta, redituena % -tik  20-koa 
gutxituaz, 1852,—  p es e ta  guztiz bialduaz. Eskerrak ematea erabagi da.

K. E.-ren gutun bat, Euskaltzaindiaren etxea berritzeko egin zan 
eskeari buruz. Eskea gogo onez hartzen duela eta oso pozik emango 
duela bere laguntza; baina gauza bat jakin nahi duela: “La Gran En­
ciclopedia Vasca”-koak hain dotore argitaratu dituzten M orfo log ía  V a s­
ca, D icc. T r ilin g ü e  eta abar, usté zuela Euskaltzaindiaren eskubidezkoak 
zirela, behinipehin M orfo log ía ; eta hala izanik, itxuraz iduri duela Eus­
kaltzaindiak ez lukeala diru premiarik izan behar, bere eskubideak
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ondo zaindu baditu. Kanpotik ikusirik behintzat hori agiri dala, eta 
abar.

Ebangeliozko Elizaren gutun bat, gure etxea berriztatzeko egin ge- 
nuen eskariari erantzunez, Bizkaiko Diru-etxearen bitartez 5.000 peseta 
bialtzen dituela esanez. Eskerrak ematea erabagi da.

X. Market, X. Unzurrunzaga, L. M. Zulaika eta J .  A. Arze-ren ize­
nean gutun labur bat, Euskaltzaindiaren liburutegia euskerazko liburuz 
osatzeko, J .  San Martin euskaltzainak egin zuen deiari jaramon eginez, 
argitara berri duten Isturitzetik Tolosan barru  liburuaren ale bat igo- 
rriaz. Eskerrak ematea erabagi da.

Hileroko batzarren eguna hautatzeari buruz egin da. Oraingoz ezta 
egin egun-aldaketarik. Hiru hilabetez behin Bilboko etxean batzartzea, 
urteko bilera erdiak (6) Donostian bertan eta gainerakoak banandurik.

Hiztegi gaia ikutu da, eta hontaz irakurri da Kerexeta laguntzai- 
learen gutun bat, bere ustez “Euskaltzaindiak ez daukala egitekorik eta 
ezer irabaztekorik auzi horretan. Beraz auzi hori Retana jaunagaz guz­
tiz, onean eroatea ta ebaztea dala bidezkoena”. Moralezko arrazoia, Eus­
kaltzaindiak, bere alde duela pentsatzen da, eta legezkoan azken hitza 
juezak duela. Oinharrizko lotura batzuen xehetasunak eman dirá, eta 
Euskaltzaindiak bere burua defenditu beharra duela erabagi da. Mitxe- 
lenak bere txosten luze bat irakurri du egoera haueri begira.

Gauza hau bultzatzea pentsatu da, onean azken-ahalegina egin on­
dorean, hauzietara joteko. Eta berriro Euskaltzaindikoeri dei-egitea era­
bagi da hauziak konpontzen ez dirán artean behinipehin, “La Gran En­
ciclopedia Vasca”-n inork ez dezan kolaboratu; eta bertan lankide egi­
ten duenari boto-zensura jarriko zaiola.

Symposiun eta Hizkuntza-idazkaritzari buruz Santam aria-ren txar- 
tel bat irakurri da, eta Frederic Roda-ren gutuna, izan dituzten zenbait 
eragozpeni buruz. Lizundiak, gai hontaz Iruñara egin duen osteraren 
kontuak eman ditu eta gainerako hizkuntza elkargoekin ditugun kon- 
promisoak azaldu ditu. Eta, Symposium  antolaketa nolabait aurrera era- 
rnan beharra dagoanez, hortarako batzorde berritzea erabagi da. Izen- 
datzen dirá: Aita Intza Buru, Cortes Izai, Satrustegi eta Lizundia.

Haurren antzerki-sariketari buruz, mahaiburuko bat aldatu beha­
rra izan da, izendatu zanetako batek sariketan parte hartu duelako. 
Mahaiburuko biren erabagiak idazkiz hartu dirá eta beste biren eran- 
tzunaren zai gelditzen da. Arkotxa-ren ordez, mahaiburuko, Berrondo 
jauna izendatu ondorean.

Euskaltzaindiaren nortasunari buruz, Euskaltzaindiko lege-gizonekin 
har-emanean, argi-bide gehiago bilatzea pentsatu da.

Lizundiak dio, Zumaian egin dirán bsrtsolari-txapelketa Euskal­
tzaindiaren babesean bezala anuntziatu direla, eta Euskaltzaindian hor­
tarako batzorde bat izendatua dagoanez eta txapelketa hoiek koordinatu 
beharra dagoanez, batzarrean kontua eman gabe eta behar dirán anto- 
lakizunak egin gabe holako babesik inori ez ematea, baizik berekin 
kolaboratu barrutietako mugak ondo finkatuaz.

X. Gereñok Bizkaiko bertsolari jaia, abuztuan, Bilboko jaien ba- 
rrruan sartzea eskatu du.
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Euskaltzain buruak dio, bi urterik behingo kargu aldatzea, araudiak 
dionez, uztaileko batzarrean egitekoa dala.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.
E u ska ltza in bu ru a  Id a z k a r io rd e a

MANUEL LEKUONA JO SE  LU IS LIZUNDIA

1970-IV-24

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1970-eko Apirilaren 24-an, goi­
zeko hamaikaterdietan.

Bildu dira: M. Lekuona buru, Haritschelhar buru ordezko, Arrue, 
Aita Intza-koa, Irigaray, Irigoyen, Labayen, Lojendio eta Villasante 
jaun euskaltzaiñak; Berrojalbiz, Berrondo, Etxaniz, Fernandez Setien, 
Garmendia (Jon), Garmendia (Salbador), Goikoetxea (Ignazio), K ere­
xeta, Oñatibia, Ruiz Urrestarazu, Valverde, Zatarain eta Zubikarai, L i­
zundia idazkari-ordezkoak idazkari egiten duelarik.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Batzar Orokarra baino lehenago, jaun euskaltzaiñak bilkura berezi 

bat egin dute. Bertan, Euskaltzainburuak Martin Retanaren karta bat 
irakurri du, bere ordain edo konponketa proposamendu batzuk eginaz. 
Mitxelenaren beste karta bat ere irakurri da Akesolori buruz, gero 
berriz aipatuko daña. Arrue, Lojendio eta Haritschelhar jaunak Euskal­
tzaindiaren nortasun eta araudi berrieztatzeaz mintzatzen dira eta lege- 
-gizonen eskuetan gelditzen da arlo hori, bereziki Arrueren kargu. Gero 
Euskaltzaindiko kargu aldatzeari buruz Arrue jaunak Hio bigarren 
araudiaren utsunez, lehenengoak balio duela, eta beraz Uztailean egin 
beharko dirala, eta Irigarai jaunaren lehengoak jarraitzea komeni dala, 
baina Haritschelhar jaunak erantzuten dio horrek ez duela esan nahi 
botoa emateko ohiturarik ez danik hartu behar.

Gipuzkoako Aurrezki Kutxak, Euskaltzaindiaren liburutegirako “Gui­
púzcoa” liburua bidali du. Eskerrak ematea erabaki da.

Gaur bertan, Bilboko Unibersidadean jarri berri dan “Institución de 
Ciencias de la Educación”-ean batzar bat izango da bilinguismoari buruz 
eta Euskaltzaindiari deitu diote. Irigoyen jauna Euskaltzaindiaren ize­
nean joatea erabaki da.

Bileren tokien arazoari ikutuaz, urrengo batzarra Bilbon oraindik 
egiterik ez dagoala esaten du Lizundia jaunak, berrieztatze lanak amai- 
tzeke daudelako. Jaun berak esaten du Satrustegi jaunak esan diola 
Luzaideko herria Manezaundiri omenadi bat egitekoan dala eta egoki 
izango litzakela aukera horrekin baliatuaz bertan egitea uda edo udaz- 
keneko batzarren bat. Ontzat hartu da. Haritschelhar jaunak era berean 
Salaberriren omenez Ziberoako hiriburuan. Maúlen beste batzar bat egi­
teko iritzia agertzen du, urrian seguru asko. Hau ere ontzat hartzen da.

Ultzamako Symposiumi buruz Lizundia mintzatu da Nafarroara ecin 
duen osteraren berri emanaz. Bertan Ultzamako idazkari dan Iribarren 
jaunarekin hareman bat izan du eta gero Satrustegi, Cortes Izal eta 
Aita Intza-koarekin mintzatu da. Horien iritzia entzun ondoren “Insti- 
tuación Príncipe de Viana”-ko zuzendariari irailaren 4, 5 eta 6an egitea 
erabaki dala aitzen emango zaio, erakunde horrek onar dezan. Era be-
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rean, “Omnium Cultural”-ari idatziko zaio, egun hoiek aipatuaz, Baroe- 
lonako Tdazkaritzakoak batzar baten premiña adierazoaz eta beste hiz­
kuntza erakundeei erabaki honen berri ematea eskatuaz. “Gaur, S. C. I.”- 
-ekoek gertutzen ari dirán lanetatik landa Aita Iraizoz, Aita Intza, V i­
llasante eta Berrojalbiz-i Symposiumerako lanak gertutzea eskatzen zaie.

Euskaltzaindiaren Hiztegiari buruz Mitxelena jaunaren karta bat ira­
kurri da. Berak jakinen gainean jarri nahi du Euskaltzaindia, Aita Ake- 
solok zer egin duen Azkue-ren Hiztegiaren bigarren zatian, “Suplemento 
al Diccionario precedente” izenburuaz itsatsi duela eraskin bat, Euskal- 
tzaindiarena den Azkue-ren hiztegiaren ale batekin baliatuaz. Lehenda- 
bizi Akesolok berak “Suplemento” horretan diona laburtzen du eta gero 
hamar puntutan bere iritzia agertzen du, Akesoloren Euskaltzaindiaren 
jabetasunez baliatze hortaz. Jokabide horren aurrean erabaki bat hartu 
baino lehen, beste parteari, Akesolori alegia, entzutea komeni dala era­
baki da, eta horretarako Mitxelena jaunaren kartaren xerokopia bat 
bidaliko zaio Akesolo jaunari bere deskargua egin dezan.

“EU SKERA ” aldizkariari buruz, Irigoyen eta Haritschelhar mintzatu 
dirá, lehenengoak esaten du 750 horrialdeko 1.000 libururen presupuestoa
237.000 peseta dala. Bigarrenak presupuesto hori apaltzeko 500 bat alekjn 
konprometituko litzakela. Dauden lanak ikusiaz, urrengo 1969-1970 or- 
nituko dituan zenbaki honek Etxauni buruzko Haritschelhar-en tesisa, 
1968-ko agiriak eta Urre Eztaietako batzar berezien hitzaldi eta berriak 
sartuko lirake, gainerako lanak urrengo zenbakirako utziaz.

Euskal Izendegiaren behar-ízana geroago eta preminatsuago dalarik, 
idazkari-ordezkoaren eskuan gelditzen da lana bururatzea. Horretarako 
dei egiten zaie Euskaltzaindikoei, berek dituzten fitxa, xehetasun, edo 
beste; gizon edo emakume izenenak Euskaltzaindiaren Etxera igortzea 
hainbat azkarren.

Arrue, Irigoyen eta Berrondo jaunak “Gero” liburuaren kontuaz 
mintzatu dirá. Lehenengoak dio badirela gauza batzuk ilun xamar dau­
den antza dutenak. Irigoyen jaunak buruz ematen ditu xehetasun batzuk, 
eta urrengo batzarrerako xehetasun zihurragoak ekarriko dituala, hau 
hau argitzeko.

Xenpelar Saria urrengo batzarrean emango da.
Umeen “Toribio Alzaga” antzerki sariketaren erabakia urrengo ba­

tzarrean emango da.
Andereño talde batek, Gipuzkoako Ordezkaritzaren bidez, Euskal­

tzaindiak aztertu, ikertu eta onartu dagian Geografi-Hiztegi bat, horre­
tarako lan bat aurkeztuaz. Ontzat hartzen da eta Batzorde bat izenda­
tzen da Euskaltzainburu jaun, Akesolo, Goikoetxea (Ignazio), Villasante 
eta Lafitte jaunek osazen dutela, lan horretarako.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

E u ska ltza in bu ru a  
MANUEL LEKUONA

Id a z k a r io rd e a  
JO SE  LU IS LIZUNDIA
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1970-V-29

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1970-eko Maiatzaren 29-an, goi­
zeko hamaikaterdietan.

Bildu dira; M. Lekuona buru, Haritschelar buru ordezko, Arrue, 
Aita Intza-koa, Irigaray, Irigoyen, Labayen, Lafitte, Larzabal, eta Zabala 
jaun euskaltzaiñak; F. Arregi, Beobide, Berrondo, Estornés Lasa (José), 
Etxaniz, Garmendia (Jon), Goikoetxea, Kerexeta, Oñatibia, Ruiz Urres­
tarazu, Saizarbitoria. Sarasola, Zatarain, eta Zugasti, euskaltzain lagun­
tzailleak, Lizundia idazkari-ordezkoak idazkari egiten duelarik. Ezin 
etorria adierazi dute Dassance, Epherre, Diharce (Iratzeder) eta Villasan­
te jaun euskaltzaiñak).

Lehenengo jaun euskaltzaiñak bilkura berezi egin dute. Bertan le- 
gegizonen ustez, Arrue eta Lojendio jaunaren ustez, “A rbitraje de dere­
cho o de equidad” batera joan behar dala Martin Retanaren auzia aurre­
ra eramateko. Euskaltzaindiaren nortasun arazoa ere aipatzen da. “Gero” 
liburuaren kontua Irigoyen jaunak ematen du.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Nafarroako Diputazi'oaren, “Institución Príncipe de Viana”-ren ba- 

besean agertzen dan “Fontes Linguae Vasconun” aldizkaria Euskaltzain­
diaren liburutegirako bidali digute duban. Eskerrak ematea erabagi da.

Editorial Aguilar-aren liburu eskabide bat irakurri da, Toribio Etxe- 
barriaren “Lexicón del Euskera dialectal de Eibar”. Liburu bakar be­
zala agortua danezkeroztik, ezin dala bidali erantzungo zaio, bakarrik 
EUSKERA sail osoa erosten dutenentzako salduko da liburu hau.

Ignazio Goikoetxeak Euskaltzaindiaren batzarretatik burokrazia ar- 
ioak kentzea eskatzen du, horretarako sail bat izendatuaz.

Barcelonatik, José Maria Bizkarolazaga jaunaren karta bat irakurri 
da, gure toponimiaren izen guztien batasuna Euskaltzaindiak egin da- 
giala eskatuaz. Euskaltzainburuak gogoratu erazten digu, gai honi eta 
beste batzuei buruz, berriz batzar bakoitzera txostenak ekarri behar 
litzakezala.

Diruzainak Donostiako Ordezkaritzaren kontu ematea egiten du, 
Bilbokoak etxe barriztatze lanakaitik hauek amaitu arte zaila baita. 
Donostian urtearen hasieran egoana 48.733,86, gehitua 61.500, urritua 
73.273; gelditzen daña Apirilaren azkenean 36.960,86 peseta.

Idazkari-ordezkoak aitzen ematen du, lehengo bulego laguntzaileak 
alde egin zuala, lehenengo arratsaldetan bakarrik eta gero egun guztian. 
Horretarako hartu zuala andereño ikasten diarduen neska bat arratsal- 
detarako 2.000 peseta hilean ordainduaz, astelehenetan honek ezin du 
etorri musika klaseak ditualako. Gero goizetarako eta astelen arratsal- 
detarako, besteak alde egin zuanean hartu zuala. Ordu gehiago egiten bai 
ditu, Donostiako bulego laguntzaileari beste ordaintzea konbeni litzakea­
la dio, alegia 3.000 peseta hilero. Ontzat hartzen da.

Ultzamako Symposiunari buruz, “Institución Príncipe de Viana” eta 
Barcelonako “Omnium Cultural”-ari egindako kartak irakurtzen dira. 
Aita Iraizoz-koaren karta bat ere irakurtzen da, berak Ultzamarako la­
nik ezin duala prestatu aitzen emanaz. “Gaur, S. C. I.”-ekoei eskauta 
dagoan euskerari buruzko estudioa ñola dagoan aztertzen da, batez ere, 
Symposium horretarako beharrezkoa izango dalako. Saizarbitoria jaunak 
Errenderia eta Elgoibarren egiten diarduen estudioaren euskerari dagoz-
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kiozan galdera eta estadistikak azaltzen ditu, berekin baliatuko baitira 
gero beste herrietarako. Ultzamako arazoari jarraituaz, idazkari-ordez- 
koak goian aipatu dirán erakunde biekin har-emanean jarraituko du.

Euskaltzaindiaren Hiztegiaz, Zubikarai euskaltzain laguntzailearen 
karta bat irakurtzen da, berarekin batera Martin Retanari bidali dion 
kopia igorriaz. Bertan aitzen ematen du, zelan eskatzen dio “La Gran 
Enciclopedia Vasca”-ri berak bidalitako lana itzultzeko, argitaldari ho­
rretan kolaboratu nahi ez dualako, Euskaltzaindiak hartutako erabakiak 
beteaz. Ondoren Aita Akesolo euskaltzain laguntzailearen deskargua ira­
kurtzen da. Berak, Euskaltzaindiak R etana-ri buruz ezer erabaki baino 
lehenago jaun horri lana bidali ziola eta gaiñera Azkue-gandik hartu­
tako eraskinak, berak emanak zirala, bereak ziralako eta ez Euskaltzain- 
diarenak Karta horren kopia Mitxelenari bidaltzea erabakitzen da eta 
baita ere Idazkari jaunari, bera ere aipatzen dualako. Gai honi jarra i­
tuaz, Euskaltzainburuak, Martin Retanari berak egindako karta bar ira­
kurtzen du, Euskaltzaindiari egin zion proposisiok ez zirala egokiak 
esanaz. Oraindik ez du ezer erantzun baina ondoren K erexeta euskal­
tzain laguntzaileak, berari Martin Retanak telefonuz egiteko dan eran- 
tzunaren berri eman dio. Euskaltzaindiko diranai, liburua erregala- 
tzeko prest ornen dago Martin Retana jauna, lehen liburu eta Euskal­
tzaindiaren Etxearen berriztatze lanearako emoteko zan zuren balorea. 
Arrue eta Zatarain jaunak dirutan konkretatu behar leukela diote.

Antzerki sariketako epai mahaikoak beren erabakia ematen dute. 
Larzabal eta Beobidek “Martin Aretza” izenekoa jotzen dute hoberenen- 
tzat eta Labayen eta Berrondok “Iñakitxoren altxorra”. Bigarrenen us­
tez “Martin Aretza” onenentxoena bezala joarren, 45 minututik gorako 
iraupena duanez sari honetarako jarri ziran kondizinoetatik, 3-garrene- 
tik, kanpora gelditzen da. Larzabal eta Beobideren ustez, era berean, 
“Iñakitxoren altxorra” izeneko lanak beste baldintza bat apurtzen du, 
umeentzako antzerkia izan arren, nagusiak antzeztua izan behar duela, 
eta lan horretako personajea mutikoa dala. Beraz, erabaki bakar batera 
ez diranik eldu, laurak elkartu eta erabaki bakar batera iritxi daitezala 
eskatzen zaio.

“Xenpelar Saria”-ren erabakia agertzen dute epai-buruko dirán, 
Aita Onaindia, Pedro Berrondo eta Juan  Garmendia “Zeleta”-k : Lehe- 
nengoa saria, 2.000 pesetakoa, Inozenzio Olea-ri; bigarrena 1.500 peseta- 
koa Manuel M atxain-eri; hirugarrena, 1.000 pesetakoa, M antxola-ri; lau­
garrena, 500 pesetakoa, Segundo Kalonje-ri. Aipamen ohoregarria José 
M.a Etxeluze eta Jesús Lete-ri.

Arrue jauna araudi berrieztatze eta Euskaltzaindiaren lege nortasu- 
nari buruz mintzatu da, azkenengoetaz har-eman batzuk izan dirala esa­
naz, baina gauza horietan diskrezio bat gorde behar danez, arazo honen 
berri zeatzagoak gorputz gehiago dutenean emango duala.

Arrue jaun berak gogoratu du, urte honetan Julio Urkixoren eunur- 
teburua betétzen dala.

Haritschelhar euskaltzain buru-ordezkoak aitzen ematen du Euskal­
tzaindiak Maúlen egiteko gelditu zan batzarra, urrian izango dala, Sa- 
laberri-ren omenez, azkenengo batzarrean esan zan bezala.

Haritschelhar jaun berak, Eskualtzaleen Biltzarrak, Ikas batasuna­
ren laguntzaren, Uztailaren 2, 3 eta 4-an, eta 6, 7 eta 8-an, “Fededu-
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nak” batasunaren laguntzarekin, Euskal Aste bat eratzen duala, aitzen 
ematen du.

Ruiz Urrestarazu euskaltzain laguntzaileak, Arabako Ordezkaritza- 
ren izenean urrengo batzarra Gazteizen egin dedilla eskatzen du. On­
tzat hartzen da.

Idazkari-ordezkoak aitzen ematen du, Bizkaiko kantari eta bertso­
lari batzun izenean, Nacho de Felipe abeslaria eskeintzen dala, jaialdi 
bat egiteko, bertan ateratzen dirán irabaziak, beren tresna gastuetarako 
apur bat utziaz, Euskaltzaindiaren liburutegia ordaintzeko izatekotan. B il­
bon udaran egingo litzake jaialdi hau. Ontzat hartzen da eta eskertu 
bezaie beren eskeintzagatik.

Jo n  Gjarmendia “Zeletak” galdetzen du ia zertan dan bertsolari txa­
pelketa. Arrue, Irigoyen, Zavala eta Lizundiak hitz egiten dute horretaz 
eta arlo horretan arduratzen direnen batzar bat komeni litzakela esaten 
da, arazo honi azterketa bat egiteko.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

E u ska ltza in b u ru a  Id a z k a r io rd e a
MANUEL LEKUONA JO S E  LU IS LIZUNDIA

1970-VI-26

Gasteiz-en, 1970-eko, Ekainaren 26-an, Euskaltzaindiaren Arabako 
Ordezkaritzan, goizeko 11 t ’erdietan.

Bildu dirá: M. Lekuona, buru; Aita Intza-koa; Iratzeder; Labayen 
eta Villasante, jaun euskaltzainak; Odón Apraiz, euskaltzain ohorezkoa; 
Atxa, Basauri, Baztarrika, Berrondo, Enbeita, Etxaniz, Etxebarria, F er­
nandez Setien, Garmendia, Gereño, Goikoetxea-Maiza, Goikoetxea “Gaz­
telu”, Martin, Ruiz Urrestarazu, eta Zugasti euskaltzain laguntzaileak, 
Lizundia idazkari-ordezkoak idazkari egiten dualarik.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Lehendabizi Vicente Botella Altube, Gasteizko Aurrezki Kutxaren 

zuzendariak hitz batzuk esan ditu, ongi etorria batzarkideei emanaz, eta 
Gasteizko Aurrezki Kutxaren “Instiución Sancho El Sabio” Euskaltzain­
diari eskainiaz.

Jarraian  Euskaltzainburu jaunak erantzuten dio Euskaltzaindiaren 
izenean eskerrak emanaz, Gasteizko Aurrezki Kutxagatik ahal izan bai­
ta Arabako Ordezkaritza lortzea, bere “Institución Sancho E l Sabio”-ren 
babesean.

Arabako Diputazioaren karta bat irakurri da, gure eskariari eran­
tzunaz urteko 5.000 peseta eskaintzen dituala adieraziaz. Eskerrak eman 
begioz, hainbeste urtetan utzita egon dan bidea berriz hasi dualako.

“Beroeo” Instituto de Estudios Riojanos delakoaren aldizkaria bidali 
dute, gure aldizkariarekin trukatzeko. Ongi ikusten da hainbeste euskal 
aztarren herrialdeko erakunde batekin har-emanetan jartzea.

Alemaniako Koloniako Unibersidadeak ere aldizkari trukatzea es­
katu du. Ontzat hartzen da.

Symposium-ari buruz, ñola Barcelonako Omnium Cultural-ean al­
daketa batzuk izan diranez, hiru hizkuntzen Idazkaritzako arazoa geldi
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xamar egondu da. Asti gutxi dagonez, Idazkari-ordezkoa, Euskaltzain­
diaren aldetik batzordeko diranakin, Irigarai, Santamaría eta Oleaga- 
-rekin har-emanetan jarri ondoren euretariko batekin Barcelonara joa- 
tea erabaki da gauzak bizkortzeko.

Euskaltzaindiaren Hiztegiaren arazoa dala-ta, Retana-ren proposa- 
menduak entzun ondoren, Mitxelena jauna etorri arte ez erabakitzea 
pentsatu da, eta bera datorrenean Euskaltzainburu jauna, Donostia in- 
guruan dauden jaun euskaltzaiñak, Beobide, Berrondo, Mitxelena bera 
eta Timun M as-ekoak bildu daitezela eta propusamendu aztertu eta ir i­
tziak entzun ondoren, urrengo batzarrean azken erabakia hartu.

Pontevedra-ko ‘Asociación Amigos da Cultura” delakoaren karta 
bat irakurri da, eta erderaturiko idazki bat ere batera bidaltzen dutena. 
Idazkiak eskatzen du, gailegoarentzat, eta baita ere euskera eta kata- 
lanarentzat auzitegietarako oñzialtasun edo balioa, eta Galiziako lau 
probintzietako Abogaduen Kolejioetara bidalia da. ‘Asociación Amigos 
da Cultura”-ren ustez guretzako ere idazki horrek balio berdiña duene- 
tik, antzerako bidé bat proposatzen du Euskaltzaindiarentzat. Ondo ikus­
ten da, baina erabaki bat haru baino lehen Euskaltzaindiko diren lege- 
gizonen iritzia beharrezkoa iruditzen dalako, berei entzun ondoren har­
tuko da.

Euskaltzainburuak aitzen ematen du ñola entzun duen Satrustegi 
euskaltzain jauna Auziegietara deitzeko tan dirala, Amaya izenaren gora- 
-beherakaitik. Gai honi buruz zerbait egin dabe ezin dala egon bere 
ustez Euskaltzaindia, bere alorreko, sorokoa baita, esate baterako lau 
probintzietako Guraso Taldeko Korteetako Prokuradoreei auzi hau al- 
deztea eskatu. Gai honi jarraituaz Idazkari-ordezkoak aipatzen ditu az­
ken denboretan gurasoei jartzen zaizkien zenbait traba, ez “Registro 
Civil” denetan, baina bereziki batzuetan. Berak proposatzen du “Direc­
tor General de los Registros y del Notariado” delakoari idazki bat igor- 
tzea, zailtasun eta eragozpen batzuk ba direla-ta adierazkizun estuz Re- 
gistroak legeaz baliatzen ez dezaten iarrai eskatuaz, eta bidé batez Eus­
kaltzaindiaren laguntza teknikua eskainiaz. Ontzat hartzen dira, eta bai­
ta ere erabakitzen da Iruñako Artzapezpikuari karta bat egitea ere 
Satrustegi jauna auziteg'ietara eramateko baimena ukatu dagiala eskatuaz.

Antzerki sariketako mahai-burukoak azken erabakia bidali dute, 
esanaz iritzi desberdinak dituztenez saria erdibanatzea erabaki dutela, 
“Martin Arotza” eta “Iñakitxoren Altxorra” izeneko lanen artean.

Ondoren Odón Apraiz euskaltzain ohorezkoak txosten eder bat ema­
ten du Arabako euskerari eta idazliei buruz, batzarkide guztiak íxalotua.

Ondoren Jo n  Garmendia “Zeleta”-k  aitzen ematen du ñola Euskal­
tzainburuak hartu duala “Euskal Kulturaren Alde” delakoak Liturgia 
Batzordeari eman dion “Agirre Saria”. Batzorde horren buru ere dan 
aldetik eta horregatik zorionak ematea proposatzen du. Ontzat hartzen 
da ta bijoakoz batzarkideen zorionak D. Manuel Lekuona Euskaltzain­
buru jaunari.

Juan  A njel Etxebarria euskaltzain laguntzaileak galdetzen du ia 
Euskaltzaindiak Biiboko “Información y Turismo”-ko Ordezkaritzarako 
ezer erderatu duen, eta batez ere bere “M ARTIRIEI” izeneko liburua, 
eta agiri bat eskatzen du baiezko edo ezezkoarena. Inork ez duanetik 
erderatzerik eskatu ezezkoa ematea erabaki da.
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Lizundia jaunak txosten bat irakurri du Durangoaldeko herri eta 
herritarren izenei buruz.

Aita Intza-koak beste bat irakurtzen du 11 eta ñ -ri buruz.
Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

E u ska ltza in b u ru a  Id a z k a r io rd e a
MANUEL LEKUONA JO SE  LUIS LIZUNDIA

1970-VII-29

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1970-eko Uztailaren 29-an.
Bildu dirá goizeko 11 t ’erdietan lehendabizi Gipuzkoako Ordezkari - 

tzako Bulegoan: M. Lekuona buru, Haritschelhar buru ordezko, Erkiaga 
airuzain, Arrue, Diharce “Iratzeder”, Irigoyen, Aita Intza-koa, Labayen, 
Lafitte, Larzabal, Lojendio, Mitxelena, Villasante eta Zavala jaun eus- 
kaltzainak, Lizundia idazkari-ordezkoak idazkari egiten dualarik.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Euskaltzainburuak irakurtzen ditu Martin Retana jaunaren propo- 

samenduak Euskaltzaindiaren Hiztegiari buruz. Arrue eta Lojendio le- 
gegizon eta euskaltzainak proposamendu horri begiradatxo bat egin 
ondoren Pi Ayanz legegizonarekin hitz egiteko gelditu dirá.

Arrue jauna mintzatzen da esanaz Araudiak garbi ez duela ager­
tzen botoa personala, edo kartaz edo poderioz eman litekena danala ez, 
eta bere ustez personala izan behar lukela. Agirietan ikusten da azke- 
nengo auteskundeetan poderioa emanda autatu zutela lau euskaltzainek. 
Onhartzen da Arrue jaunaren proposamendua botoa personala izatea, 
baina ez oraingoan, Araudi berrian baizik, beraz gaur azkenengoan 
bezala izango da.

Auteskundean bastera doaz, baina Mitxelena jaunak eskatzen du 
aurreztik gauza batzuk argi utzi beharra dagoela, zenbait aldizkari eta 
tokitan auzitan eta dudan jartzen bai dirá Arantzazuko erabakiak. Pro- 
posatzen du euskal aldizkari guztietara ohar bat bidaltzea pundu ba­
tzuk argituaz: a) Arantzazuko batzar hura, Euskaltzaindiarena zela eta 
ez zenbait idazleena; b) Han irakurri ziren lanak, Euskaltzaindiak Eus- 
kaltzaindikoei eskatuak zirela; d) Han irakurritako agiria, bertan ziren 
jaun euskaltzain osoen artean harturiko erabakia zela. Eztabaida luze 
bat sortzen da eta azkenean denak onhartzen dute Mitxelenaren pro­
posamendua, bakarrik Lekuona jaunak ohar bat ezartzen du esanaz 
Arantzazuko erabakia kontseilu erakoa zela eta ez agindu erakoa, La- 
baien jaunak ere hori usté du.

Auteskundean hasten dirá eta agertzen dirá Eppherre eta Dessance 
jaun euskaltzainon eskutitzak Lafitte jaun euskalzainari poderioa ema­
ten, San Martin euskaltzain jaunarena Satrustegi, edo honen faltaz Mi­
txelena jaun euskaltzainei poderioa emanaz. Krutwig jaun euskaltzai- 
narena Euskaltzain-burua autatzeko poderioa San Martin edo honen 
faltaz Mitxelena jaun euskaltzainari emanaz eta Irigaray jaun euskal­
tzainak Lojendio jaun euskaltzainari ematen dio poderioa. Horretara 
batzarrean daudenakin 20 boto dirá Euskaltzainburua autatzeko eta 
besteetarako 19.



EUSKALTZAINDIAREN AGIRIAK 239

Euskaltzainburua autatzeko botoak ematen dira eta honela ager­
tzen dira: Villasantek, 11 boto: Lekuonak, 3 boto; Arruek, 3 boto; B a- 
randiaranek, 1: boto zuriak, 2. Beraz, Luis Villasante Euskaltzainburua 
izendatua gelditu da,

Euskaltzainburu ordea autatzeko botoak ematen dira eta honela 
agertzen dira: Haritschelharek, 15 boto; Lafittek, 1; boto zuriak, 3. B e­
raz Jean  Haritschelhar Euskaltzainburu orde gelditu da izendatuta.

Idazkaria autatzeko botoak ematen dira eta honela agertzen dira: 
San M artin-ek, 11 boto; Irogoyen-ek, 3 boto; Zavalak, 1; Lojendiok, 1; 
boto zuriak, 3. Beraz Juan  San Martin Idazkari izendatua gelditu da.

Liburuzaina autatzeko botoak ematen dira eta honela agertzen dira: 
Irigoyen-ek, 13 boto; Lafittek, 2 boto: Satrustegik, 1; Erkiagak, 1; boto 
zuriak, 2. Beraz, Alfonso Irigoyen Liburuzain izendatua gelditu da.

Ondoren. Batzarre-Sala Nagusira pasatzen dira euskaltzaiñak, eus­
kaltzain laguntzaile hauek gehituaz: Altuna, Aresti, Baztarrika, B ec- 
bide, Berrojalbiz, Berrondo, Enbeita, Garmendia Jon  (“Zeleta”), Gere­
ño, Kerexeta, Ruiz Urrestarazu, Sajzarbitoria, Sarasola eta Zatarain.

Euskaltzainburuak irekitzen du bigarren batzarra, oi dan otoitzare­
kin eta jarraian idazkari-ordezkoak irakurtzen ditu auteskundearen on- 
dorioak.

Antonio Valverde eta Domingo Soubelet euskaltzain laguntzaileak 
atzo hil dirán albistea eman da. Aho batez beren etxekoei idazkiz gure 
doluminik sentikorrenak eskaintzea erabakitzen da.

Irigoyen jauna ezkondu da. Bijoakioz batzarkideen zorionak.
Dirección General de los Registros y del Notariado delakoaren idaz- 

kia irakurtzen da Euskaltzaindiak Gasteizko batzarraren erabakiaz egin 
zionari erantzunaz. Bertan Euskaltzaindiaren agintaritza galdetzen du 
personen izenen arazoan. Idazkari-ordezkoak dio Euskaltzaindiak zail- 
tasun batzuk gertatzen diralako laguntza eskaintzen zuela. Satrustegi 
jaunak eskerrak ematen ditu Euskaltzaindiak egin dion laguntzagatik 
eta aitzen ematen du ñola Amaia izenaren auzia konpondu déla gura­
soen alde, goragoko Auzitegiak Amaia jartzeko agindu dio beherago- 
koari.

Nafarroako Diputazioaren idazki bat irakurri da, bere erabaki baten 
berri emanaz, ñola aurtengo bere laguntza 25.000 pesetara jaso digula 
adieraziaz. Orainarte 10.000 peseta ematen izan ditu. Eskerrak eman 
beikioz.

Idazkari-ordezkoak “Symposium” -eri buruzko gora- beheren kon­
tua ematen du. Roda, Herri hizkuntzen idazkaritzako arduradunarekin 
mintzatu da, eta Nafarroan Satrustegi eta Cortes Izal-ekin ere. Santa­
maría jaunaren iritzia ere jaso du eta Roda-ren usteari jarraituaz ikus­
ten da komenigarriena batzar txikitxo bat egitea. Barcelonan edo Iruñan 
gaiak koordinatzeko, ahal bada irailean, eta gero lana banatuaz hizkun­
tza bakoitzekoari orduan erabaki noiz izango Symposiuma. Idazkari- 
-ordezkoa bera gelditu da Roda-ren berri duanean hemengo Batzordeko 
diren Irigarai, Santamaría eta Oleagari aitzen emateko, eta baita ere 
“Principe de Viana”-ko Satrustegi eta Cortes Izal-eri ere. Ontzat har­
tzen da bere egipidea.

Euskaltzainburuak Martin Retanaren proposamenduen berri ematen 
du eta zertan gelditu dan euskaltzain osoen batzarra arazo horretaz.
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San Martin jaunaren idazki bat irakurri da. B ertan  aitzen ematen  
du ñola jestio bat egm duan “Caja de Ahorros Municipal de San Sebas­
tian” delakoaren zuzendaritzakoekin, M itxelena jauna Atlas Lingüísti- 
korako lanetan soilik aritzeko Donostiara ekartzea, aurrezki kutxaren  
diru babesean. Ontzat hartzen da eta M itxelena jaunak berak egingo du 
bere plan bat horretarako. D atorren urtean Bizkaiko Aurrezki kutxaren  
urre eztaiak diranetik, kutxa horrek ere zerbait egiteko gertu omen 
dago. Hori ere kontuan eukiko da.

“Toribio Alzaga” antzerki sariketa, azkenengo batzarreko erabakiari 
jarraituz, M.a Lurdes Iriondo-k, bere “M artin arotza eta Jau n  Deabrua” 
eta Estanislao Urruzuno: “Iñakitxoren altxo rra” antzerki lanakaitik di­
ra la  sarituak agertzen da.

Ondoren Biiboko Apezpkikuari, Biiboko Herri Irratiak  euskerazko 
irratsaioak sartzeko X abier Gereñoren eskabidea onartzen da, zeren E li- 
zaren beste irrati batzuetan euskerazko irratsaioak egiten bai dira eta 
usté da Bilbokoan ere beharrezko dirala Bizkaiko euskaldunentzat m e- 
sedegarriak izango litzakezalako. Apezpikutegiak edozertan eukiko leuke 
Euskaltzaindiaren teknika aholku eta laguntza.

Jo n  Garmendia “Z eleta” jauna bertsolarien txapelketari buruz m in- 
tzatzen da.

Urrengo batzarra, frailaren azkenengo ostiralean Bilbon, Euskaltza­
indiaren etxean egitea erabaki da.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

EuskaLtzainburna Idazkariordea
M ANUEL LEKUO N A JO SE  LU IS LIZUNDIA

1970-IX -25

Bilbon, Euskaltzaindiaren Etxean, 1970-eko Irailaren 25-ean, goizeko
11 t ’erdietan bildu dira: M. Lekuona buru, H aritschelhar buru ordezko, 
Erkiaga diruzain, Arrue, Irigoyen, Labayen, Lafitte, Villasante eta Z ava­
la euskaltzaiñak eta Alzóla, Arenaza, Aresti, Azpeitia, Berriatua, B erro ­
jalbiz, Berrondo, Charritton, Enbeita, Etxaniz, Etxenagusia, Garmendia 
(Jon ), Gereño, K erexeta, Kintana, Olerga, Oñatibia, Ruiz U rrestarazu eta 
Zatarain euskaltzain laguntzaileak, Lizundia idazkari ordezkoak idazkari 
egiten dualarik.

Ohi dan otoitzarekin hasi da batzarra.
Azkenengo batzarreko agiria ontzat hartzen da.
Euskaltzaindiaren E txearen  berrieztatze lanak zuzendu dituzten biei 

deitzen zaie. Ju an  Mikel Astiz eta X abier Am uriza jaunei, eta batzarki- 
deen eskerrak hartzen dituzte.

Berrondo euskaltzain laguntzailearen idazki bat irakurtzen da, bere 
ardurakizuna, alegia, Donostiako bulegokoa uztea erabaki duala aitzen 
emanaz.

Zirarda, Biiboko Gotzain jaunaren eskutitz bat irakurtzen da. B er­
tan Euskaltzaindiaren eskariari erantzunaz, Biiboko Herri Irratian  eus­
kera sartzeko erantzun egoki bat emoten ahaleginduko dala adierazoaz,
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eta guk eskainitako aholku eta laguntzagatik eskerrak emanaz. E ra  be­
rean gure eskerrak berari agertzea erabaki da.

Espasa-Calpe, S. A .-ren  gutun bat, aditzera emanaz, 1970-eko lehen 
sei hilabetetako kontu-zuritzea, A zkue-ren Euskalerriaren Y akintza-gatik  
egile eskubideak ordainduaz, 2.184 peseta bidaltzen ditu. Eskerrak em a­
tea erabaki da.

Txillardegiren gutun bat irakurtzen da, Euskaltzaindiaren eginkizun, 
aditz batuaren arazo eta beste pundu batzuk aipatuaz. Etxaniz jaunak  
berak ere zerbait esan beharra baduala esaten du. Baina har-em anei ja -  
rraituaz, E txaide jaunak bidalitako beste gutun bat irakurtzen da E tx a ­
niz jaunak berak “Zeruko A rgia” asterokoan Euskaltzainburu berria  
autatzeari buruz egin duen artikulua, gero “A gur” hilerokoak kopiatua- 
ren aurrean Euskaltzaindiak zerbait egin behar lukeala eskatuaz. Ja r ra -  
ian Etxaniz jaunak idazki bat irakurtzen du Euskaltzaindiaren oharra, 
batasuna. h -a  eta beste pundu batzuk aipatuaz. Eztabaida garratz bat 
sortzen da eta ezer erabakitzeko modurik ikuzten ez zalarik moztutzen 
da eztabaida eta beste gai batera pasatzen da.

Symposium delakoari buruz. Oleaga eta Lizundia jaunak batzordea­
ren kontu em atea egiten dute, Herri Hizkuntzen Idazkaritzako buru den 
Roda jaunarekin batzordekoek Zornotzan izan zuten bileraren berri em a­
naz. Lizundiak irakurtzen ditu bertan bururatu zan Symposium-erako  
gaien proyetoa. Onhartzen dirá gai horiek eta batzordekoen lanak.

Euskaltzaindiaren Hiztegiari buruz, horretarako dagoen batzordeko 
dan Berrondo jaunak arazoa zertan dagoen adierazitzen du. Batzordeak  
bere eginkizunean jarraitu  dagiala erabakitzen da.

X arriton  jaunak ikastetxeei Euskaltzaindiak dei bat egitea komeni 
litzakela euskera bertan, toki horietan sartzeko. Lizundiak aitzen ematen  
du Goierri eta Urola eskualdeko Alfabetatze batzordeko arduradunek  
arlo horretan egin duten lana aipatzen du eta Kintanak Deustuko Uni- 
bersidadean. H aritschelhar jaunak ere X arriton  jaunaren usté bera ager­
tzen du. Ikusirik Alfabetatze batzordeak asmo hori lortu duela toki ba­
tzuetan, Ruiz Urrestarazu Arabako Ordezkari eta batzorde horretakoa 
danak ere lortu du Laudioko Lasalletarren ikastetxean euskera sartzea, 
Alfabetatze batzordearen eskuetan geldi dedila erabakitzen da, arazo hau 
eta lenen batzordeko diranei H aritschelhar eta X arriton  jaunak gehitzea.

Oregi jaunaren aditz batuari buruzko txostena ez da iritxi eta Eus­
kaltzainburuak adierazten du ñola Aresti eta Kintanak ere lan bat egin 
duten, eta beste norbaitek ere egin lezaketa eta bidezkoena, arazo hone­
tarako batzorde berezi bat sortzea. Urrengo batzarrean batzorde hori izen­
datzeko gelditzen da.

“Colegio Oficial de Arquitectos V asco-N avarro — Delegación de Gui­
púzcoa” delakoak—  idazki baten bidez erdera- euskerazko etxegintzako 
hiztegi bat egiteko asmoetan daudela aitzen ematen du eta beren aldetik  
Román Azkue Goenaga eta José U ribe-Etxeberria lan taldeak sartzeko 
gertu daudela ere bai. Bizente Saralegi nafarrak horretaz lan bat egin 
zuala adierazitzen da eta Irigarai jaunari horren berri jakingo duanez 
galdetzea erabakitzen da. Zatarain jaunari arlo honetan sartzea eskatzen 
zaio eta urrengorako uzten da Euskaltzaindiaren aldetik lan talde h orre- 
tan zeintzuk sartuko diren erabakitzea. Bestalde beharrezko ikusten da 
Kolejio horreri gure laguntza ematea.
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Bertsolari Txapelketari buruz, datorren batzarrerako Zavala jaunak  
txosten bat prestatuko du.

A rrue jaunak aitzen ematen du, Gipuzkoako Lehendakari-ordeare- 
kin egondu dala eta aitzen eman diola Diputazioak, Euskaltzaindiak egin 
dion eskaria onhartuaz jasoko duala urteko emaitza. B aita  ere esaten du, 
Gipuzkoako Diputazioaren Jauregian berritze lanak egitekotan dirala eta 
Euskaltzaindiak bere Ordezkaritzarako leku egoki bat izango duela.

Villasante jaunak, Aita Añibarroren “G ram ática Bascongada” berak 
prestatuta Euskaltzaindiaren Liburutegirako eskaintzen du. Eskertzen da 
Bibliotekari egiten dion laguntza. Goikoetxea “Gazteluk” Abadie-ren  
lanak mikrofilmetan hartzea komeni litzakela esaten du.

Haritschelhar jaunak aitzen ematen du datorren hjleko batzarra au- 
rrez erabaki zan bezala, Zuberoako hiriburuan, Maúlen izango dala, 
25-ean.

Euskaltzainburua Idazkaria
LUIS VILLA SA N TE JU A N  SAN MARTIN

1970-X -25

Maúlen, H erriko-etxean, 1970-eko urriaren 25-ean, goizeko 11 t ’er-  
dietan bildu dira, mahabiruko: Luis Villasante eta Manuel Lekuona; 
Champo, Mauleko auzapeza eta Haritschelhar euskaltzainburu-ordezkoa; 
Erkiaga; Dassance; Diharce (Iratzed er); Eppherre; Irigoyen; Lafitte eta 
Larzabal euskaltzain jaunak; eta Akesolo, Alvarez Enparantza, Andia­
zabal, Aresti, Artola, Basauri, Berriatua, Berrojalbiz, Bordazarre (E tx a ­
hun), Davant, Etxaniz, Eyheramendy, Etxeberri, Etxenagusia, Garmen­
dia (Jon), Garmendia (Salvador), Idiart, Itzaina, Jauregiberri, Labegue- 
rie, K urutxet, Lizundia, Monzon, Ruiz Urrestarazu, X arritton , eta Zu­
gasti euskaltzain laguntzaile jaunak, San Martin idazkari dala.

Auzaphezaren agurra, batzarkideei ongi-etorria emanez eta Salabe- 
rry  kanta eta doinu biltzailearen Chunts populaires du Pays Basque, iibu- 
ruaren ehungarren urte-burua déla eta honegaitik biltzen gerala gogo- 
raziaz zenbait hitz eginaz Salaberry zenaren goresmenez.

Ondoren Villasantek agurtzen ditu Zibero eta Salaberry, eta A uza- 
pbez eta biltzarkideei eskerrak ematen dizkie.

Agur hoien ondotik hiru hitzaldi datoz:
Louis Dassance euskaltzain jauna mintzatzen da, Salaberry gizon 

bezala nor eta nolakoa zen adieraziaz.
Jean  Haritschelhar euskaltzain buru-ordezko jaunak, Salaberry oler­

ki biltzaile.
Drégoire Eppherre jaunak, Salaberry musika biltzaile. Ziberotar kan- 

tari batek laguntzen dio bere eginkizunean, doinuak adierazi ahal izateko.
Haritschelhar jaunak bi hitz egin ditu Salaberry zenaren senideak 

aurkeztu ditu, eta Salaberry zenaren iloba batek hartu  du hitza batzar­
kideei eskerrak emateko.

Labeguerie jaunak, Euskaltzaleen biltzarraren izenean eta bertako 
buru bezala, euskeraz eta euskeraren alde hainbeste lan egin duten M a- 
deleine Jauregiberry anderea eta P ierre B ordaçarre (Etxahun) jauna Zi-
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berotarraren goresmenez hitz egin du eta elkartearen izenean ohorezko 
medaila baña jartzen dizkie.

Montzon jaunak, bere aldetik, bi hitz eskaintzen dizkio Jaureguibe- 
rr.y andereari, bai berak eta bai bere anaiak herbesteratutako euskaldu- 
nei ordu larrietan laguntzen jakin zutelako. Eta, berak bilduta dituen 
paperak, euskal literaturarentzat hain garrantzizkoak, herriarenak direla 
eta ez bereak, eta argitaratu  nahi dituzten en eskuetan uzteko gerturik  
dagoala.

Lekuona jaunak bi hitz egin ditu, Salaberry eta bere lana goratuaz 
eta Villasante euskatzainburu berria aurkeztuaz.

Villasante jaunak, bere aldetik, batzarkideei eta Ziberoari agur egin 
ondoren, Salaberry-ren lana goratzen du, eskertzen du don Manuel eta 
bere dohainak adierazi, eta bukatzeko, Euskaltzaindiaren egitekoa go- 
gorazten digu, gaurko egoeran zer nolako lanak dituen aurrez-aurre, 
eta abar.

Beste gabe bukatu da biltzarra.

Euskaltzainburua Idazkaria
\U IS V ILLA SA N TE JU A N  SAN MARTIN

1970-X I-27

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1970-eko azaroaren 27-an, goi­
zeko ham ar t ’erdietan.

Bildu dira: Luis Villasante buru, J . H aritschelhar buru-ordezko, 
Arrue, Diharce “Iratzeder”, A. Intza-^oa, Irigaray, Irigoyen, Labayen, 
Lafitte, Larzabal, Lekuona eta Satrustegi euskaltzaiñak; Baztarrika, 
Beobide, Berriatua, Enbeita, Etxaniz, F . Setien, Garmendia (Jon), G ar­
mendia (Salbador), Goikoetxea-M aiza, Gereño, Lizundia, Zatarain eta 
Zugasti euskaltzain laguntzaileak, San M artin idazkari dala.

Dassance, Eppherre eta Erkiagak ezin etorria adierazi dute.
Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Urriko agiria ontzat hartu da. Eta, urriko bileran iraileko agiriari 

buruz erabakitzerik ez egoanez, Mauleko bilera berezia izan zelako, 
Etxaniz jaunak aditzera ematen du iraileko agirian M. Lekuona jaunak  
anonimu bat hartu zuela aipatu beharra dagola.

Idazkariak aditzera eman du, “L a Gran Enciclopedia Vasca” argi­
taldaria eta Euskaltzaindiaren arteko auzia, Azkue-ren laneri buruz, 
erabakita gelditu dala. U rriaren hogeian M. Lekuona eta L . Villasante 
jaunek artean (Euskaltzaindiaren izenean hauek) agiri bat egin zutela 
Retana jaunarekin auziak zuritzeko. Argitaldariak, Euskaltzaindiari,
200.000 pezetaren ordainketa ontzat hartu du 1971-eko urtarriletik ekai- 
nera bitartean onhartutako letren bidez, egile eskubideena, eta au rrera- 
koan Euskaltzaindiaren baimenik gabe Azkuenik ezer ez argitaratzeko  
erabakitzen da.

Fernando Pi Ayanz, bitarteko egin duen lege-gizonak, bere lana- 
gaitk 31.300 pezetako kontua pasatzen digu.

“L a Gran Encicopedia Vasca” - Azkue auziagatik Euskaltzaindiak  
bere artekoentzak ja rri zuen kolaboraziozko betoa jasotzen da.
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A. Irigoyen jaunak dio, betoa altxa baino lehen agertua dala Eus- 
tzaindikoren baten kolaborazioa.

Idazkariak, bere aldetik, argi jarri nahi du, Perú Abarka-ren  a r- 
gitalpen berriari, “L a  Gran Enciclopedia Vasca”-k  argitara berri due­
ña, ba direla bi urte hitzaurrea berak egin ziona, eta bitarte auzia za­
lako urte betean egon dala argitaratzeko eman zuen ukapenez eta orain 
zabaldu berri bada ere, ez oraindik berak hortarako baimenil: eman 
duelako.

Haritsschelhar jaunak Centre International de Recherches sur le 
Bílinguisme elkargoaren azterlari den Roger M arcastel jaunaren gutu- 
naren berri, Canada-ko Québee-go Unibersidadetik, gure lan eta agi- 
rien berriak eskatuaz, berezki gure argitalpen, eta lanak, batez ere 
bilinguismoari buruz Espainian ditugun prolem eri buruzko informazioa.

Donostiako “Gordailu”-ren  gutuna, Ikastolen izenean, gure herria- 
ren une honetan “Euskera-Batasuna”-ren  auziaz dugun arloa erabaki 
beharra dugula, eta ikastoletako irakasleak beren aldetik laguntza em a­
teko prest daudela, hórrela erabaki dutenez. Gutunarekin batean gai 
honi buruz hartutako erabaki-agiria igortzen dute, zer ontzat hartzen du­
ten eta zer ez adieraziaz, batez ere Arantzazun m arkatu ziren oinharrie- 
kin daudela aditzera emanez.

Idazkariak aditzera em aten du, hil honen 21-erako Gipuzkoako 
Diputazioak egin zuen deira, 1971 -rako kultura elkargoeri diruzko la- 
guntza, bilera labur eta azkar bat egin beharra izan zutela idazkari- 
-ordezkoak eta berak Donostiako euskaltzainekin dei honi buruz. Eus- 
kaltzaindiako Gipuzkoako ordezkaritzan bildu zirela: Arrue, Irigaray
eta Lojendio jaunekin eta diru eskarizko gutun bat egin, eta era be­
rean, idazkari-ordezkoak aurrez gertaturik, 1971-eko lan egitaraua eta 
presupuestoen agiria irakurri, eta ondorean, Santiago San M artin Di­
putazioko buru-ordezkoarekin mintzatu zirela. Deia ez zala Euskal- 
tzaindiarekin pentsaturik, elkargo hau Diputazioak bere duelako eta 
bilera kanpokoeri begira zala. Dana dala, diru gehitze bat izango du­
gula agindu zigun.

A rrue jaunak, hontaz zenbait xehetasun geituaz bat, aditzera ema­
ten du, Diputazioa berritzean duten asmoa. Gela berriak egingo dituz- 
tela, elkarren ondoan, Euskaltzaindia, “Julio U rkixo” Mintegia eta Real 
Sociedad Vascongada de los Amigos del País-elkarteentzat, elkarren- 
gandik aparte bulego lanetarako, eta gela nagusi bat bilerak egiteko, 
100 jarlekukoa, premia denean berreunera arte gehitu ahal izatekoa. 
Berriok pozik entzun dirá.

Idazkari-ordezkoak diru-kontu agerpena ematen du, Erkiaga jau ­
nak bidalia. 1970-eko urtarriletik irailaren azkenera arte : Bilbon, K u ­
txan  zegoana, 898,— ; gehitua, 230.282,— ; urritua, 230.760,20; dagoana 
419,80. B anku-etxeetan  zegoana, 10.924,81; gehitua, 516.396,94; urritua, 
451.547,15; dagoana, 75.774,60. Bilbon guztiz dagoana, 76.194,40 pezeta. 
Donostian (M aiatz-Irail azkenera), K utxan zegoana, — ,— ; gehitua, 1.500; 
urritua, 1.500,— ; dagoana, — ,— . B anku-etxeetan  zegoana, 48.733,86; ge­
hitua, 75.000,— ; urritua, 100.034,— ; dagoana, 23.699,86. Donostian guztiz 
dagoena, 23.699,86 pezeta. Ondorean jartzen ditu Bilboko banku-etxeetan  
zelan daudenaren xehetasunak.
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Euskaltzainburuak aditzera ematen du EUSKERA, X IV -X V  (1969- 
1970) osatzen dueña argitaratu  dala, monografía bezala, urre-ezteietan  
erabaki zanez, Jean  H aritschelhar jaunaren L'oeuvre poétique de Pierre 
Topet-Etchahun  lan mamitsua, Etxahunen idazki, itzulpen, aldaketa eta 
oharrez, 710 orrialdeko lana. Euskaltzaindiaren etxetik  zabaltzen ari 
direla eta oraindik hartu  gabeak ere laster izango dutela.

Lafitte iaunak, Euskaltzaindiaren liburutegirako, argitara berri den 
J .  B. E tcheberry-ren  Obrak mintzo (Baiona, 1969) eskaitzen du. L arre - 
sorok bere Sustrai bila (Donostia, 1970) eta azkenik Iñaki Beobidek, 
Iraku r sail-en izenean, Bertrand Russellen azken iritziak  (Donostia, 
1970). Jon  Garmendiak, A. Plazido Mujikak bialdurik, Aditz laguntzai- 
learen  orriak. Giuztiei eskerrak em atea erabaki da.

Euskaltzainburua Euskaltzaindiaren egituraz mintzo da. Hontarako 
dugun premia agerrerazi ondorean, honela sailkatzen du Euskaltzain­
dia: L ehenbizikoa : Euskaltzainburugoa (D irectiva). Bigarrena: B atzor­
deak (Comisiones). Hirugarrena: Ordezkaritzak (Delegaciones). B iga­
rrena eta hirugarrena Araudiak dion Iker-Saila (sección filológica) eta 
Jagon -S aila  (sección tutelar) izango lirake, gutti gora-behera behintzat. 
B i atal horiek osatua dala Euskaltzaindia. E ta  ondorean hiru sailen x e -  
hetasunak ematen ditu, bakoitzaren eginbeharra, ibilbide-legea eta abar 
gogoratuaz: I Euskaltzainburua, honako hauek osatua: Euskaltzainbu­
ruak, Buru-ordeak, Idazkari Nagusiak, Idazkari-ordeak, Diruzainak eta 
Ordezkaritzetako bulego-buruek. Beren egin behar berezia Euskaltzain­
diaren burokrazia arazoak eram atea. II Batzordeak, bigarren saila, B a ­
tzordeak osatua. Euskaltzaindiak bere Iker-sailean zerbait egingo badu, 
bere lan hori Batzordeen bidez burutu behar du. Orain, Batzordeetatik  
behar den fruitua ateratzeko, berebiziko inportantzia du horiek behar 
den bezala eratuak egotea eta prozedura lege jakin batzuen arabera 
jokatzea; bestela ez dugu horietatik atarram endu onik aterako, maiz 
ikusi dugun bezala. Idazkari-ordeak dionez, bada, Batzorde bakoitzak 
bi atalez behar du osaturik egon: bata, A tal Eragilea izango litzake; 
eta bestea, K ontseilari-A tala (hots, erderaz Comisión ejecutiva y Comi­
sión consultiva esan ohi daña). Batzordearen A tal Eragilerako pertsonak  
hautatzea Euskaltzainburugoari dagokio. Honek batzarkideei B atzarrean  
proposamendua egiten die, beti eskribuz eta arrazoiak emanez; beraz, 
arrazoiez hornitu eta finkatutako proposamendua izan behar du. E ra  
berean, beste batzarkideek ere proposamenduak egin ditzakete, baina 
beti eskribuz eta arrazoiak emanez horiek ere. B atzarreak  ontzat eman 
ondoren, Batzordearen Atal Eragilea izendatua gelditzen da. Batzordea­
ren A tal Eragilean ez bitez egon hiru baino gutiago, ez eta bost baino 
gehiago ere. Arrazoia bistan da: jende gehiegi sartzen baldin bada, ez 
da lanik egiten. Gaiñera, A tal Eragile hunek buru bat eta idazkari bat 
izan behar du. K ontseilari-A tala nahi den beste lagunez osatua egon 
diteke. Beren borondatez eskatzen dutenak sar ditezke A tal honetan; 
eta inork bere burua eskaintzen ezpadu, Euskaltzainburugoak egingo du 
proposamendua eskribuz eta arrazoiak emanez (eta berdin egin ditza­
kete beste batzarkideek ere). Proposamenduaren onhartzea, beti bezala, 
B atzarreari dagokio. Era honetan lana eram ateko zenbait xehetasun gai- 
neratzen ditu. B aita ere, aditzera ematen du, gaurkoz Alfabetatze B a -
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tzordea bakarrik daukagula zutik, Bilbon Iraileko Batzarrean erantsi 
zitzaizkion emendailuekin. Euskaltzainburugoak hurrengo biltzarrerako  
Batzordeen organigrama bat prestatu eta ekarriko du. Era hortara begi 
kolpe batez ikusi ahal izango da Euskaltzaindiaren Sail, Batzorde eta 
A tal guztien multzoa.

III Ordezkaritzak — dio euskaltzainburuak jarraituaz— . Hauek dira 
hirugarren saila. Hauek osatzen dute batez ere Euskaltzaindiaren J a -  
gon-saila. Donostia eta Gasteizen ba dira bulegoak: Iruine eta Baionan  
ere jarri behar lirake. Bilbon Euskaltzaindiaren etxe nagusia dago, baina 
haatik ongi litzake Ordezkaritza batzorde bat ere bertan balego, Ordez­
karitza hauek egikizun berezia baitaukate. Ordezkaritza bakoitza bos- 
pairu lagunek osatua izango da. Gutienez, ilean behingo bilera egin 
beharko lukete. Ordezkaritza bakoitzak lehendakaria eta idazkaria eduki 
behar du; hortaz gaiñera, kontseilari bat, bi edo hiru ere bai. Bilboko 
Ordezkaritzarako idazkari, bertan Idazkari-orde dagoena izango litzake. 
Ordezkaritza-Batzordeko ez izanarren, edonor Euskaltzaindikok bertan  
parte har lezake, hartarako B atzarrean proposamendu eginez. Euskal- 
tzandiko Idazkari Nagusia izango da Ordezkaritza guztien buru. E ta  
Idazkari-ordezkoa izango da koordinatzailea. Koordinatzaile hunek hilero 
agertu bat egin beharko luke Ordezkaritzetara, horien lana koordina- 
tzeko. Hiru hilabetez behin Idazkari Nagusi eta Idazkari-ordeak O r- 
dezkaritzetako idazkariekin bilera egin beharko dute. Euskaltzainbu- 
ru ari ere, aldez aurretik bilera horren berri emango zaio; eta joateko  
eskubidea du, berak nahi baldin badu behintzat.

Gero, gaineratzen du, hileroko Batzarretan ere, disziplina baten  
beharra dugula, denon onerako, eta proposatzen du: Euskaltzainburuaz 
gaiñera izan dedila gure Batzarreetan moderatzaile edo speaker bat, bere 
mikrofonu, tx in txarri eta guzti. Honi eskatu beharko zaio hitza, honek 
ebakiko ditu sesioak, eta hitz batean esateko, Batzarrearen haria berak  
eram ango du. Aldiz aurretik banatuko den egitaraua segituz, noski. Nik 
Lizundia Idazkari-ordea proposatzen dut zeregin hortarako.

Ontzat hartuak izan dira proposamenduok.
Satrustegi jaunak eskatzen du, hartzen diren txostenen artean E us­

kaltzaindiak eskatutako gaieri preferentzia emateko. Hau ere ontzat 
hartu  da.

Euskaltzaindiaren araudia berritzea eta “personalidad jurídica” behar 
bezala lortzeko ere batzorde bat izendatu beharra dagoela eta jaun  
hauek izendatzen dira Batzordearen A tal Eragilerako: A. Luis V illa­
sante, euskaltzainburu bezala: J .  M. Lojendio, euskaltzain eta lege-gizon 
den aldetik; A. Arrue, euskaltzain eta lege-gizon den aldetik; J . L. L i ­
zundia, burokrazia arazoetan aditua den aldetik. A tal Eragile honen buru 
Villasante izango da, et aLizundia idazkari. Kontseilari Atalerako: Jean  
H aritschelhar, mugazandikoen eskubideak eta errepresentazioa zaintzeko; 
Manuel Lekuona, euskaltzainburu izanak eman dion esperientziagatik; 
J .  San rMatin, Euskaltzaindiaren Idiazkari den aldetik; Jesús Oleaga, 
lege-gizona den aldetik; J .  M. Satrustegi, euskaltzaina, Nafarroako es- 
kualdearen izenean; M. Ruiz Urrestarazu, Arabakoarenean.

Iruineko Symposium-a eratzeko batzordea izendatzen da: A tal E ra ­
gile: Carlos Santam aría, Jesús Oleaga eta Jorge Cortes Izal. Carlos San-
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tam aria izango da buru, eta Cortes Izai Idazkari. Kontseilari Atalerako: 
A. Irigaray, J . M. Satrustegi, M. J . Urm eneta, J .  L. Lizundia eta A. Da­
maso Intza-koa. Symposium-a, oraingoz, udaberrira atzeratzea eskatu 
zaio Roda Idazkari-Nagusi jaunari, antolam enak eskatzen duen denbo- 
ragatik.

Etxegintza hiztegia prestatzeko batzordea, Euskaltzaindiari egin 
zaion eskariari jaram on eginaz, izendapen hauek egiten dirá: A tal E ra ­
gilerako: J . M. Barandiaran, J .  San Martin, J . Elosegi. Barandiaran buru 
eta Jesús Elosegi idazkari direla. Kontseilari Atalerako: José Miguel 
Zumalabe “aparejadorea”, A. Zatarain euskaltzaindiko eta ingenieru 
dena, Castor U riarte arkitektua eta P . Lafitte euskaltzaina.

Idazkariak adierazi du hiztegiak egiterakoan orain arteko esperien­
tzia jasoaz, lehendabizikoz bibliografian adituak direnei dei egin behar 
zaiela hiztegia osatu nahi dugun espezialidaden lehendik euskeraz zer 
dugun galdetuaz, eta dugunaren gainean hitzez-hitz bulegokoak fitxak  
bete hitz bakoitzari egile-singla emona ze,ta ondorean oraingo espe- 
zialista eta kontseilari artean hiztegiok zabaldu, beren iritziak jasotzeko. 
H oneta-ra lana arindu, eta azkenik, A tal Eragileko batzorde espezializa- 
tuaren esku utzi erabagi zihurra emateko. Sistema honetan lan egitea 
ondo ikusi da.

Donostiako Ordezkaritza osatzeko, hirukote hau proposatzen du 
Euskaltzainburugoak: Aingeru Irigaray jauna buru bezala, Carlos San­
tam aría jauna laguntzaile, kontseilari bezala, eta Salbador Garmendia 
jauna idazkari bezala. M. Lekuona jaunak dio, Berrondok ez duela usten 
ordezkaritza, azkenengoz esan duenez. Eta, esandakoez gaiñera, B erron ­
do jauna ere kontseilari bezala sartzea erabaki da. Hauek, Ordezkaritza 
hau, urte-beteko epean hartzen dute.

Iraileko Batzarrean erabaki zenari men eginez, aditz batasuna ñola 
egin ahal izango den estudiatzeko, Batzorde bat izendatu behar da, eta 
Euskaltzainburugoak, bada, bere proposamendua egiten dio B atzarreari. 
Euskerak lau euskalki literario ditu. Beraz, euskalki bakoitzaren ize­
nean pertsona bat hautatzen. Batzordearen A tal Eragilerako: M itxelena 
buru; Lapurdi eta N afarroa-Behereko euskalkiaren izenean, P ierre L a ­
fitte, garam atika eta euskal idazle zaharrak eta berriak hain sustraitik  
ezagutzen dituena; Zuberoa euskalkiaren izenean, Guillaume Eppherre 
ziberotar euskaltzain eta “Gure H erria” -ren  zuzendaria; Gipuzkoako eus­
kalkiaren izenean, Patxi Altuna, irakaskintzan sartua dagoena, eta Eus­
kera hire laguna metoduen egilea; Bizkaiko euskalkiaren izenean, Im a- 
nol Berriatua, euskal aditzari buruz azterketa sakonak egina eta “A nai- 
tasuna” aldizkariaren zuzentzailea. A tal Eragilearen burutza Mitxelena, 
ordezko Lafitte, eta idazkari P. Altuna. Kontseilari Atalerako: A. Da­
maso Intza-koa, René Lafon, I. O m aetxebarria, Joseba Intzausti, G. A res­
ti, X . Kintana, Isidro Baztarrika, J . Oregi. J . L. Alvarez Enparantza, Aita 
Iraizoz, F . Mendizabal, L. Akesolo eta J .  E txaide izendatzen dirá. E ta  
ontzat hartuak izan dirá.

Gai honi buruz J .  O regi-ren txosten bat jaso da, zenbait ohar eginaz 
“Anaitasuna” (189 zenb.) aldizkarian Jakin eta Ekin izenburuz agertu  
zen lanari eta Batasunaren kutxa izeneko liburuari. Txosten hau, B atzor­
dearen eskuetan utziko da, haintzat har dezaten.
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Beobidek eskatzen du, Hegosa-k aditz-batuari buruz antolatutako 
sariketaren epea igaroa dala eta epai-m ahaia Euskaltzaindiak izendatu 
beharra duela. Honetarako dauden 100.000,—  pezetatik, 50.000,—  lehen sa- 
ritzat dala eta beste 50.000,—  batzorde baten hartu dirán lanen artean osa- 
kuntza bat egiteko. A ditz-batuaren Batzorderako izendatu den A tal E ra ­
gilea bera hautatzen da epai-mahaiko.

Ondorean, Beobide berak gogorazen du, datorren urterako ere beste 
100.000,—  pezetako emaitza bat egingo dutela, era berean. Idazkariak es­
katzen dio, Euskaltzaindiak bere aldetik lankideak ordaindu ahal iza­
teko dirurik ez duenez, ia zergatik ez utzi, Hegosa-ren diru hori, Aditz- 
batuaren Batzordearen lanak ordaintzeko. Beobidek, bero aldetik ondo 
ikusi du, baina Hegosa-koekin erabakitzekotan gelditu da.

X . Gereñok toki-izenen ofizialkien era jatorrezko lista bat behar dala 
dio. Idazkari-ordezkoak dionez, aurki argitaratuko da “N omenclator”-a, 
Instituto Nacional de Estadística-k ham ar urterik behin argitaratzen  
dueña eta bera harturik, herri eta hauzo izen guztiak ekartzen dituenez, 
berezi behar diren zuzenketak egitea izango dela onena. Ondo ikusi da.

Idazkariak dio, “A gur” (6 zenb.) aldizkariak Pozak eta kezka}c ize- 
nako lan bat argitaratu  duela Euskaltzaindiarentzat irainez, tartean  
idazkariaren izena ere era berean erabiliaz. B ehar dan disziplinari euste- 
ko, aurrerantzean abusurik izan ez dedin, sekretaritzaren izenean ofi- 
zialki erantzuteko eskubidea eskatzen du, bestela, bere izenaren honra 
mantentzeko partikular egitera beharturik dagoelako. Euskaltzainburu- 
ordezkoak dio, iraindua Euskaltzaindiaren idazkaria izan dala, eta ez 
pertsona partikular bat, eta Euskaltzainburuak beregain hartu  behar 
duela “Agur” aldizkariari erantzuna ematea. E ra  hau ontzat hartua  
izan da.

Idazkari-ordezkoak, González Ollé-k Burebari buruz argitara berri 
duen katalogoa Euskaltzaindiko liburutegirako komenigarria dela. Erostea  
erabaki da.

Aita Damaso Intza-koak aditzera ematen du, aspaldidanik egina 
zuela H letrari buruzko lan bat, argitasunak emanez. EU SK ER A -rako  
egin zuela, baina denboraz argitaratuko ez zen ustean Bizkaiko beste 
jaun batzuei eskaini ziola, eta oraintsu Karm el-en argitaratua izan dela. 
E ta  argi utzi nahi duela, lehen Euskaltzaindiak hartu zuen elabakiaren  
kalterik gabe, bakoitzak bere aldetik ikakurri eta konsideratzeko dala 
H -ren  historian.

Datorren B atzarrea, Donostian, abenduaren 30-ean izango da.
Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

1970-X II-30

Iruiñean, Nafarroako Museoan, 1970-eko abenduaren 30-ean, goize­
ko 11-etan.

Bildu dira: Luis Villasante buru, Arrue, Irigaray, Irigoyen, Satrus­
tegi, eta Zavala euskaltzaiñak: B azterretxea, Berriatua, Berrojalbiz, In -
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txausti, Kintana, Gillermo Larrañaga, Lizundia eta Ruiz Urrestarazu, 
euskaltzain laguntzaileak, Ju an  San Martin idazkari dala.

A. Intza-koak eta L. M itxelena jaunak ezin etorria adierazi dute
Ohi dan otoizarekin hasi da biltzarra.
“Institución Príncipe de Viana”-ko buru don José E. Uranga jau ­

nak agurrezko hitz batzuekin eman dio ongi-etorria Euskaltzaindiari. 
Ondorean euskeraren zahartasunez, Espainiako hizkuntzarik zaharrena, 
eta ohorez mintzo da, eta bere alde “I. Príncipe de Viana” -k  hartu duen 
lana adierazten du: Aspalditik herriz herri haur euskaldunentzat sari- 
ketak jarriaz, hilero euskerazko “Príncipe de Viana” aldizkaria argita- 
ratuaz, hizkuntza ikerketentzat “Fontes Lingvae Vasconum”, eta abar. 
Aldizkariok, euskaltzaindikoak beren lanak argitaratu  ahal izateko ide- 
kiak daudela adieraziaz. Euskaltzaindiaren izenean eskerrak eman 
zaizkio.

A giría onhartzean, Irigoyen jaunak dio, “L a  Gran Enciclopedia 
Vasca”-n  kolaboratzeari buruz, “baten kolaborazioa” jarri dalf* agirian  
eta, berak, “batzuen kolaborazio”a esan zuela. Beraz, pluralean eta ez 
singularrean.

Ondoren, Irigoyen jaunak, euskaltzainburuak proposatutako “E us­
kaltzaindiaren egituraz”-ko txostenari zenbait ohar egin dizkio. Eta, 
idazkariaren huts egiteaz, zenbait batzarretan idazkari-ordeak bete due­
la, bokalik gazteenak egin beharrean.

Idazkariak dio, oharrok, formazkoak direla eta ez funtsezkoak, eta 
agiriak argi ta  garbi jarri ahal izateko, form aren aldetik, idatzitako 
ohar bat gertatzeko. Honetan gelditu da. Eta, idazkari-ordezkoari bu- 
ruzkoan, garaia pasatu dala dio, agiriak ontzat emanak daudenez; hala 
ere, 1967-an. Irigoyen jaunak berak, E U S K E R A -n  argitaratutako agiri- 
pean nabari denez, gauza bera egin zuela agiría idazkari-ordezko be­
zala izenpetuaz.

Idazkari-ordezkoak aditzera ematen du, G. Aresti jaunak telefonoz 
dei egin diola, aditzera emanez, aditz batuaren batzordeko kontseilari 
izatea ukatzen duela.

J .  A renaza jaunaren gutuna irakurri da: Euskaltzaindiaren estruk- 
tu ra  berriztatzeari buruz, hain garrantzi handiko gaiak diranez, bere 
epea eskatzen duela, hila bete gutxienez; organigram a horiek eskuratu  
ondoren U rtarrilera  arteko epea bearko litzakeala. Beste alde batetik, 
idazkari-ordezkoaren iritziak gure arteko lege gizonak estudiatu.

Bizkaiko Diputazioaren gutuna, urterako laguntzaz 50.000,—  peseta 
em atea erabagi dutela, eta beste hain beste Hiztegi lanerako. Eskerrak  
eman bekioz.

G. M anterola jaunak, euskaltzainburuari eta idazkariari eskerrak  
emanez egin dituen gutunen berri em aten da, hauek bere omenaldi bide 
egin zizkien zorion agurrak eskertuaz.

P . Berrondo jaunaren gutuna, Gipuzkoako ordezkaritzaren bulegoko 
ez duela jarraitzeko asmorik esanez.

H erri hizkuntzen idazkaritzaren arduradun don Frederic Roda-ren  
gutuna, Symposium-aren antolamenduz abeduaren 13-an Iruñean egin 
zan bileraren berriak emanez. Lehendabizi, aste bukaeraz bilera txiki 
bat egingo dala, zenbait espezializta hortarako bereziki deituaz, eta az- 
tertuko diren gaiak: 1) “Espainiako hizkuntzak legearen pean” (Ley de
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Educación, de Prensa, de Régimen L o ca l). Oraingo egoeran eta zelako 
adierazpenak egin. 2) “Espainiako hizkuntzak eta herriaren iritziak” 
(zer nabari den ohartu eta ekintzak eratu: iritzi hobetzeen teknikak  
bideratu). 1971-eko otsailaren aste bukaera batean aztertzeko, eta, gero, 
bertatik eratu bilera nagusia, Symposium-a.

A rrue jaunak dio, L ey de Educación dalakoari buruzko azterketak, 
legea egina denez, “Desarrollo de la ley” behar duela gaitzat, eta ez 
“enmiendas a realizar”, Roda jaunak dion bezala, eta L ey  de Régimen  
L ocal-i “enmiendas a realizar”. Ondo iduritu da.

Euskal izeneri buruzko gutun bi, Donostiako Juzgadutik, “EN EKO IZ” 
izenaren argitasunak eskatuaz; eta, Tolosatik “ZIGOR” izena galeraz- 
ten, Euskaltzainditik bidalitako agiriak aski indar ez duelako. Baina, 
idazkariak dio, Zigor izena 1415-ea.n ba zala, J . C. Guerra zanak, Oña- 
cinos y Gamboinos, rol de banderizos vascos (Donostia, 1930) liburuaren  
119-garren orrialdean dakarrenez. E ta Las Bienandanzas e Fortunas-en 
ere agertzen dela izen hau.

Satrustegi jaunak dio, Antzina izena onhartu dala Iruñean.
Euskaltzaindian salgai dauden liburuen katalogu bat egin da, eta 

salketarako, lehendik euskal liburuekin horretara ari dan bat eskaini da.
Uranga jaunak “Institución Principe de Viana”-k  argitara berri 

duen M. H. Anglés-en Historia de la Música M edieval en Navarra li­
burua eman du Euskaltzaindiko liburutegirako. E ta  J . M. Satrustegi 
jaunak berak euskeratu duen Ardo ta Ogi Martxelin, José M.a Sánchez 
Silva-rena, Iruñeko Gómez argitaldariak agertua. Eskerrak eman zaizkie.

Euskatlzainburuak “Idatz arauen batzordea” proposatzen du. Honen 
egitekoa izango da azaleko gauzetan oinharriak finkatzea, puntuazio 
kontua eta gainerako zenbait seinale, hitz elkartuak, eta abar euskera 
idatzian ahalik eta berdinen erabiltzeko. Hauek izendatuaz: P ierre L a ­
fitte, Imanol Berriatua, Salbador Garmendia eta Luis Villasante bera 
Egile Atal honen idazkari. Kontseilari: J .  A. Alvarez Enparantza,
X . Kintana, J . Etxaide, E. Erkiaga, M. Lekuona, A. Irigaray, O. Apraiz 
eta J . M. Satrustegi. Buru, L. Mitxelena.

B atzarrak  egiteko era eta egituraren organigram a: Ideki, Euskal- 
tzaihburuak, I Otoitzarekin zabalduaz, II Eguneko gaiak irakurri; B i­
garren, Agiria onhartzea; hirugarren, Idazkari nagusiak har-em anen be­
rri; laugarren, hiru hilabetero diru kontuak ematea, Diruzainak edo 
bere ordez besteren batek; bosgarren, Eguneko gaiak. Hemen, batzorde 
bati dagokion arloa denean, batzordekoek dute lehen hitza, batzorde 
buruagandik hasi, idazkariak jarraitu  eta beste batzordekoekin segi. 
Gero, beste bazkideek, banan baña; seigarren. aurrez aurkeztutakoek  
(ahal dala idatzita). Idazkariak irakurriko ditu zeintzuk diren, gero 
speakerrak, ordenuari jarraituaz, hitza emango du. Bakoitzak eta ba­
tzordeak dakartenen gaian. iker txostenak preferentziadun, baina aurrez 
Euskaltzaindiaren etxera bidali beharko da, honek kopiak ateratzeko, 
batzarra baino lehen. Txostenak, erantzunez adierazpenak izaten baldin 
ba ditu, eta zerbait luzatu, urrengo batzarrerako utziko da, gaian sar- 
tuaz eta era horretara zerbait esateko dutenak epea izan dezaten.

Euskaltzainburu jauna Euskaltzaindiaren prensa bulegoaz mintzatu  
da, berriak ofizialki emateko. Oraingoz berak eginen du Euskaltzain- 
burugokoen laguntzaz.



EUSKALTZAINDIAREN AGIRIAK 251

Euskaltzainburuak adierazten du, C aracas-ko Euskera Lagunen E l-  
karteak euskal irakaskintzarako liburuentzat sari bat sortu zuela igazko 
urtean, ‘‘Andima Ibiñagabeitia Saria”, eta Euskaltzaindiari eskaini diola 
bera banatzea, irabazlea N afarroan bizi danez. Euskaltzaindiak gogo 
onez hartu duela obore hau eta orain dala unea. Euskaltzaindiko zen 
Ibiñagabeitiaren goresmenezko hitzen ondorean aurkezten du Gillermo 
Larrañaga jauna, Laudare jakintza-rekin 1.000 dolar zituen sariaren ira ­
bazlea, eta bere aldez txaloak eskatuaz, Euskera Lagunen Elkarteak  
bidali digun txekea ematen dio. Ondorean, G. L arrañ aga jaunaren eta 
bere lanen berri ematen du, eta euskaltzain laguntzaile izendatzea es­
katzen die batzarkideeri. Ontzat hartua izan da izendapena.

Batzarkide batzuen eskariz, Burgos-en heriotzara kondenatü dituz­
ten euskaldunen bizitzen alde zerbait egin beharra dagoela esan da, eta 
Estadu-buruari telegram a egitea erabaki da, hitz hauekin: ‘Academ ia  
Lengua Vasca, reunida sesión académica Pamplona, suplica clemencia 
procesados Burgos”.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

Euskaltzainburua Idazkaria
LU IS V ILLA SA N TE JU A N  SAN MARTIN

1971-1-29

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1971-ko u rtarrilaren  29-an, goi­
zeko ham ar t ’erdietan.

Bildu dira: Villasante buru, H aritschelhar buru-ordezko, Arrue, Di­
harce, Aita Intza-koa, Irigaray, Irigoyen, Labayen, Lafitte, Lekuona, L o ­
jendio, Satrustegi eta Zabala euskaltzaiñak, Beobide, B erriatua, B erro ­
jalbiz, Etxaniz, F . Setien, Garmendia (Jon), Garmendi (Salbador), L e ­
kuona (Juan M aria), Lizundia eta Zatarain euskaltzain laguntzaileak, 
San Martin idazkari dala.

Dassance, Eppherre eta Larzabal euskaltzaiñak ezin etorria adiera­
zi dute.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Agiría onhartzean, Irigoyen jaunak zenbait ohar egin ditu Euskal­

tzaindiaren egiturari buruz, araudien araberaz bete ahal izateko zer 
behar den adieraziaz, euskaltzainburugoa eta batzordeak hornitzeko. 
B aita  ere, dio, aldizkari batean irakurri zuela Lizundiak firm atua zela 
agiri bat, eta legezkoa izateko firm a baten faltan dagoela. B erak idaz- 
kari-ordezko egin duenean bokalik gazteena bezala egin duela.

Idazkariak aditzera ematen dio, berak dakielarik ez dagoela agi- 
ririk  firm a baten faltaz.

Labayen jaunak speaker prem iarik eza agertzen du, eta idaz-arauen  
batzordean beste izen batzuk sartzea eskatzen du.

Lizundia jaunak eman dio arrapostua. Eta, izendatua dagoenean 
ustea erabaki da.

Ohar horien ondorean agiria ontzat hartu da.
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a) H ar-em anak:
Basauriko udaletxeak antolatu. duen “Prem io Basauri de Estudios 

Vascos” sariketaren berri eman da, 1971-rako jarri duen gaia “Histo­
ria” izango da, naiz euskeraz edo naiz erderaz idatzia, eta saritzat
100.000 peseta izango dira.

M urcia-tik Carlos Molina G arcia-Tornel jaunaren gutun bat li­
buru zaharren dendan aurkit uzuen Iztueta-ren Guipuzcoaco provin- 
ciaren conclaira (1847) Euskaltzaindiaren liburutegirako eskainiaz.

Caja de Ahorros Vizcaina-ren buru den Francisco Greño Pozuram a  
jaunaren agurra, argitara berri duten 50 años al servicio de Vizcaya 
izeneko liburua bidaliaz.

H artu diren beste liburu batzuen berri ematen da: J .  A rana jaunak  
ON U-ren Protección a las minorías (New York, 1967) liburuxkaren sei 
ale, Euskaltzainburuak Hacia la lengua literaria común, (Arantzazu, 
1970). 11 ;

Salbador Garmendia laguntzaileak berri duen Lurraren kondaira 
(Donostia, 1970).

Joan  Goikoetxea Maiza euskaltzain laguntzaile jaunak bidaliak, L o- 
yola’ko  Etxe Santua, Ju an  Maria Perez A rregui-k  idatzia eta José 
M.a B ergarak  euskeratua (Bilbao, 1951); Olatz’ko Andre Mari’ri B ede-  
ratziurrena, José M.a B ergara-ren a (Zarautz, urte gab e); X abier-izpiak  
(Donostia, 1961) eta Loiola’ko Iñigo (Zarautz, 1970), Luis M.a A rriza- 
balaga-renak. José M aria Satrustegi euskaltzain jaunak “Fontes Lin- 
guae Vasconum”-en argitaratu  ziren lanetatik aparte inprimatu diren 
Libro de cuentas de un herrero de Valcarlos (s. X I X ) , Notas al libro 
de cuentas de Valcarlos eta Personajes populares relacionados con la 
brujería en Navarra, guztiak Iruñean 1970-ean argitaratuak. Pedro P u -  
jana jaunak Euskal Aditza B izkaiera  (Bilbao, 1970). Eskerrak guztiei,

Diruzain jaunak bidalia, 1970-eko laugarren hiru-ilabeteko kontu  
em atea irakurtzen da, Bilboko diru-etxeetakoa: zegoana, 76.104’40;
gehitua, 465.370; urritua, 188.589’84; dagoana, 352.974’56. Ondorean zen­
bait zertzelada, diru etxeetan zelan banandurik dauden, non eta zenbat, 
e ta  azkenean ordaintzeko ditugunak. 352.974’ pesetas ditugularik, 
345.505’90 peseta ordaindu beharrezkoak, parterik handiena, 335.629’—  
pesetakoa Grañcas E llacu ria-ri EU SK ER A  aldizkariegatik.

b) Bertsolaritzari buruzko txostena:
Antonio Zabala euskaltzain jaunak txosten bat irakurri du, ber­

tsolari txapelketari buruz. Azken urteotan txapelketarik ez dala egin, 
izan diren eragozpenak, eta abar adierazi ditu. Ondorean egiterik kome­
ni ote den eta egitekotan zelan egin beharko direnari buruz iritzi ba­
tzuk eman ditu. Zabala eta J .  M. Lekuona j aúnen eskuetan uzten da 
elkarrekin estudiatu dezaten txapelketak komeni diren eta egin behar 
diren.

Ondorean Andrés N arbarte bertsolariaren heriotzaren berri eman da.

d) Baionako ordez'karitzako bulegoa:
H aritschelhar jaunak Baionan Euskaltzaindiaren ordezkaritza bu- 

lego bat jartzera doazela adierazi du, “H erria” astekariaren inguruan
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izango du íokia. Labegerie jaunak Eskualtzale B iltzarraren bidez E us- 
kaltzaindiarentzat eskaria egin ziola Kontseilu Jeneralari, eta 2.000 li­
bera berri emanak dituela bulego lanetarako. Eskerrak eman bekioz. 
Bulego-buru Piarres Lafitte  jauna jartzen dute.

H aritschelhar jaunari eskerrak em atea erabaki da, hau lortzeko egin 
dituen lanegatik.

e) Liburuzainaren txostena, Liriburutegiaz:
Irigoyen euskaltzain jaunak libuburutegiaren antolakizunari buruz­

ko txosten bat irakurri du. Euskaltzaindiaren biblioteka hornitzen du­
ten libururik gehienak Azkue zanak utzitakoak direla, eta ez gutxi 
Altube zanak ere. Euskaltzaindiko bibliotekak espezializatua behar due­
la, batez ere linguistika generala, euskal linguistika eta euskal literatu­
ra, eta gainerako liburuak horren inguru. Liburuak gureganatzeko hiru  
bidé ditugula: beharrezkoenak erostea, zenbait errebista gurearen tru - 
kez hartuaz eta Euskal Herriko editorialei ale baña bialtzera ohituaz. 
Trukean, orain ere aldizkari asko artzen direla, gehitu ahal izateko. 
E ta  ordenamenduaren gora beheran eman ditu zenbait argitasun.

H aritschelhar jaunak egin berri den gaskoinaren estudio baten be­
rr i eman du, guretzako hain beharrezkoa dena, eta Sorbonan Am aiur-go  
euskalkiaren estrukturaz tesis bat presentatua izan dela, pozgarriena, 
han ba zirela aski irakasle euskaldun mahaiburua hornitzeko, eta lan 
hau, linguistika berria denez, komeni dela ezagutzea.

f) Giza-soina hiztegia aztertzeko batzordea:
Giza-soina hiztegia, Jehenago andereñoak presentatua, Donostiako 

bulegoko arduradunen esku utzia da, azterturik batzarrera aurkeztu  
dezaten, azken epaia emateko. Baina, bulegoak, hiztegi kontu hau es- 
pezialidadez ala era orokorrean hartzea komeni den estudiatu nahi dute 
lehenik.

Irigoyen jaunak dio, soina hitza ez dala gorputza, inoiz hórrela 
erabili bada ere, eta zenbait agiriren argitasunak eman ditu honetaz. 
Gorputz hitza alderdi guztietakoa danez gero, hau erabili behar dugula, 
zeren batez ere batasuna egina dagoenean hala utzi behar dala.

g) Symposium-ari buruz:
Symposium-aren antolakizunari buruzko txosten bat irakurri da, 

Santam aría jaunak bidalia Symposium ttipia edo aurrerapena m artxoaren
5, 6 eta 7-an Iruñen bertan izango dala, gero udazkenerako edo Sym ­
posium nagusia egiteko. B ertara, jaun hautatu batzuek soilik deituko 
dirá. B ertan, hiru gauko oheak eta azken bazkaria Institución Principe 
de V iana-k ordainduko ditu, eta gainerakoa bertara joango diren jaunak  
beren elkargoekin bat harturik. Gure partetik joango direnen lista, 
Santam aría jaunakin bat harturik. Lizundia gelditu da I. Principe de 
Viana-ko Cortes Izai jaunari bialtzekotan.

h) Batzordeak eta bakoitzak dakartena
Bizkaiko Aurrezki K utxak, bere urre-ezteiak direla ta, aurtengo 

literatura saria diruz gehitua, 25.000 pesetara, gai bereziz egin nahi
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omen du, eta gaia jartzea gure esku lagatzen du. Gaitzat, literatura saia- 
kera hautatu da, eta literaturaren harnean libre.

Haritschelhar jaunaren eskariz, aurten, ifarraldeko Euskal Herriko  
Beskoitzen egitea Euskaltzaindiaren bilera, Leizarragaren ohorez. B aio- 
nan euskal kulturaren astea egin nahi dutenez, gure bilera egun horri 
lotuko diotela.

Irigaray jaunaren eskariz, Rodolfo Bozas Urrutia euskaltzain lagun­
tzaile izendatzen da, lehendik euskal literaturaz dituen merezimendue- 
gatik eta oraintsu gertatu  duen Atheka gaitzeko oihartzunak lehen eus­
kerazko nobelaren argitalpenagatik.

“T. Alzaga” izeneko haur-antzerki saria jasotzera, Maria Lourdes 
Iriondok eta Estanislao Urruzolak, beren ezin etorria adierazi dutenez, 
beren ordezkoak jaso dituzte I. Beobide eta A. Labayen jaunak.

Beste gabe, ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

Euskaltzainburua Idazkaria
LU IS VILLA SA N TE JU A N  SAN MARTIN

1971-11-26

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1971-eko otsailaren 26-an, goi­
zeko ham ar t ’erdietan.

Bildu dira: Villasante buru, Haritschelhar buru-ordezko, Arrue,
Diharce, A. Damaso Intzakoa, Irigaray, Labayen, Lafitte, Lekuona, L o ­
jendio, Satrustegi eta Zabala jaun euskaltzaiñak; F . Arregi, Beobide, 
Etxaniz, Fernandez Setien, Garmendia (Jon), Garmendia (Salbador). 
Goikoetxea (Ignacio), Intxausti, Lizundia, Ruiz Urrestarazu, Saizarbi­
toria, Santam aría, Sarasola eta Zatarain jaun Euskaltzain laguntzaileak  
San M artin idazkari dala.

Dassance, Eppherre, Larzabal eta Irigoyen jaunak ezin etorria adie­
razi dute.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Urtarrileko agiría onbartzean, Labayen jaunak agerpen hau egiten 

du: bere eritzian, speaker, euskaltzain numerokoak txandan egin behar 
zutela adierazi zuela.

Euskaltzainburuak Luis Jauregui “Jau tark ol” euskaltzain lagun- 
tzailea eta Diez de Tuesta euskaltzalearen hilberria jakin erazi du, eta 
era berean, buru-ordeak Antoinette L ak arra euskaltzain laguntzaileare- 
na. Goian beude.

a) Har-emanak:
H artu diren liburuak: Camus-en Arrotza, J .  M. Agirrek euskera- 

tua (1970) “Irakur sail”-ek  emana; Ignacio Garmendia Berasategik bere 
Irudi itxas-iztegia (1970) “L a Gran Enciclopedia Vasca”-k  argitaratua. 
Eskerrak ematea erabaki da.

Pi jaun lege-gizonaren minutaren berri eman da.
Irigoyen jaunaren “Soina”-ri buruzko txostenari egindako erantzu- 

nak irakurri dira: Labayen, Arrue, Lekuona, Aita Intzakoa, Zatarain, 
Satrustegi, Salbador Barandiaran, Etxaburu, J . Azpeitia, Basauri eta
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Villasante jaunak. Gorputza eta soina, biak elkarren artean ondo be- 
reizirik erabiltzea komeni dela esan da, zein batak edo zein besteak 
bere zentzun berezia dutelako.

b) “A sko” hitzaren joskeraz M. Lekuonaren txostena:
Lekuona jaunak “Asko” itzaren sintaxisa izeneko txosten bat ira­

kurri du. Bereziki, Larresoro-ren Sustraí bila izeneko liburuari oha- 
rrez. Haritschelhar jaunak zenbait ohar erantsi dizkio Zuberoako adi­
tzari dagokion partean.

d) Oztopoen híztegiaz, C. Santamariaren txostena:
Santam aría jaunak beste txosten bat irakurri du, euskeraren ozto-

po hiztegiaz, zelan behar duen hiztegi honek, hizkuntzaren aberastasu­
na gordetzeko duen garrantzia eta gaur egun dugun premia larria age- 
rreraziz.

e) Donostiako bulegoaren lanak:
Salbador Garmendiak Donostiako Bulegoan egiten ari diren laneri 

buruzko txostena, salgai dauden euskerazko liburu guztien fitxak  bu- 
katutzat dituztela eta orain haurrak lau urtetik zortzi urera artean  
maizen erabili bahar dituzten hitzen zerrenda egiten ari direla. Ande- 
reñoengandik hartutako giza-soiña edo giza-gorputza hiztegiari, behar 
dituen ikutuak egiten ari direla, eta abar.

f) Batzordeak eta bakoitzak dakartena:
A rrue jaunak aditzera eman du Gipuzkoako Diputazioak Ju n ta  de 

Cooperación Cultural de Guipúzcoa sortzeko dituen asmoez. Araudi gisa 
gertatu duten ante-proyektoa dalakoan, hirugarren artikuluaren b) par­
tean euskerari laguntza eta f) partean kultura eta literaturari, hogeta- 
m argarren artikuloan berriz dion bezala, euskera eta euskal-literaturaren  
saila jarriaz. Ju n ta  de Cooperación dalako honetan, “miembro nato”, 
betirako batzarkide izanen da euskaltzainburua.

H aritschelhar jaunak aditzera eman du, ñola mugaz beste aldeko 
elkargoek, Euskaltzaindiaren Baionako ordezkaritza barne delarik, dei 
bat egin dioten herri bozketetako kontseilarigaiei, euskera eta euskal 
kultura arazoak haintzat har ditzaten.

Lafitte jaunak jakitera eman du, Baionako ordezkaritzaren inguru, 
gram atika berri bat egiten ari direla, estruktural erakoa. Egungo egu­
nean irakasten den bezalakoa, oraingo metodu berriz.

Satrustegi jaunak, Nafarroako ikastolak Nafarroako Forudun Dipu­
tazioak bere ardurapean hartzen dituenaren berri eman du.

Euskaltzainburu jaunak Euskaltzaindiaren araudi berriaren oinha- 
rriak zer diren eta lana zelan doanaren berri eman du.

Santam aria jaunak, Symposium  ttipia aprilaren 4 eta 5-erako jarri 
dala esan du.

Zabala jaunak, Bertsolari txapelketa egiteko araudia gertatzeko ba­
tzorde bat izendatzea eskatu du, eta hauek izendatzen dirá: Zabala, Ju an  
Mari Lekuona, Arrue, Irigoyen, Artola “Bordari”, Itzaina eta Izeta jaunak.
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Idazkariak, irakasle karnetak sortzeko premia agerrerazi du. E ta  
gauza hau aurrera eram ateko, hasieran, esamiña prem iarik gabe, zenbait 
urtean euskeraz irakasetn ari direnei, curriculum vitae bat ekarriaz k ar­
netak eman eta ondorengoei ere, sistima honetatik aparte, esamiñaren  
bidez. E ta  esamiñak egiteko oinharriak ere beharko direla. Urrengo ba- 
tzarrerako zenbait irakasle aspaldiko urteetatik egiten ari diren lanen 
berri ekartzea erabaki da.

Irigaray jaunak dio, urrengo batzarrerako gaietan “Euskera” aldiz- 
kariari buruzko azterketa bat komeni dela, geroari begira.

Aurtengo literatura saria, Bizkaiko Aurrezki K utxak 25.000 pezetako 
sari berezitzat jarri dueña eta urtarrileko batzarrean guk gaitzat litera­
tura saiakera autatu genuenari, oinharriak jarri beharra agerrerazten da, 
eta “Txomin A girre” izeneko nobela saria eta “Toribio Alzaga”-n  izeneko 
antzerki sariaren arabera m artxoko batzarrerako oinharriok ekartzea 
erabaki da.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

Euskaltzainburua Idazkaria
LU IS VILLA SA N TE JU A N  SAN MARTIN

1971—111-26

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1971-eko m artxoaren 26-an, goi­
zeko ham ar t ’erdietan.

Bildu direnak: Villasante buru, H aristchelhar buru-ordezko, Arrue, 
Diharce, A ita Intza-koa, Irigaray, Irigoyen, Lafitte, Lekuona, Labayen  
eta Zabala euskaltzaiñak; Beobide, Berrojalbiz, Enbeita, Fernández Se- 
tien, Garmendia (Jon), Garmendia (Salbador), Intxausti, Lizundia, S ara­
sola eta Zatarain euskaltzain laguntzaileak, San M artin idazkari dala.

Dassance, Epherre, Larzabal eta Satrustegik ezin etorria adierazi dute.
Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra. Otsajleko agiria onhartu da.
a) Har-emanean: M itxelena eta Peillen jaunen idazkiak hartu  dire, 

otsaileko biltzarrean aztertu zen “gorputz-soin” gaiari buruzko agiri 
ta  xehetasunak emanez, behar bezala berezirik erabiliko ba dira: “gor­
putz” itza, “cuerpo” edo “corps” bezala erabili behar dala eta “soin” 
iiitza, “hombro” edo “épaule” bezala.

Gipuzkoako Diputaziotik hartu den gutun bat irakurri da, Euskal­
tzaindiaren Gipuzkoako ordezkaritza bulego berritzeaz hil honen hogeiko 
bileran ontzat eman dutela Bibliotekaren ondoan gela berritu bat ja r ­
tzea, lehen dugunaren ordez. Eskerrak em atea erabaki da.

Arabako ordezkaritzaren gutuna, Araban aurten egingo dugun ba­
tzarra Aram aion egin dezagula proposatzen dute, B arru tia-ren  sorlekua 
dalako, probintzia hartan euskerarik geien egiten den lurraldea delako 
eta euskal giroa berbizteko onuragarri derizkielako. Ontzat hartu da, 
baina eguna erabakitzeko gelditzen da.

Biltzar programa beharra aipatu da. Haritschelhar jaunak, m uga- 
zandiko bilera, uztailaren 4-an  izanen dela, Baionan eginen duten E us- 
kal-asteakin batera, eta tokitzat Beskoitze autatu dute Leizarraga-ren  
ohorez, aurten betetzen direlako laurehun urte Jesús Christ gure jauna­
ren Testamentu berria argitaratu  zuela.
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Bizkaikoa, datorren hilaren hogeian Bilbon egitea erabaki da, II S e­
mana de Antropología V asca-n euskerari buruzko m ahai-biribila izango 
den egun berean,

N afarroakoa erabakitzeko gelditzen da.
Lexonako udaletxearen gutuna, herri hartan euskaldun eta erdaldu- 

nen estadistika bat egiteko laguntza teknikoa eskatuaz, estudio zehatz 
baten ondorean oinharrizko irakaskintza behar bezala antolatu ahal iza­
teko. G'aur S. C. I.-ekin gai honi buruz lana egitea erabakia dugunez, 
elkargo honetakoekin mintzatu ondorean erantzuna ematea erabaki da.

1971 Jaialdi Euskerazkoak Durango-n antolatzaileak eskaintzen di- 
gute Euskaltzaindiak beren jai honetan parte hartzea eta “Proyecto de 
creación de una Biblioteca de Clásicos Euskéricos” sariketa bere babes- 
pean hartzea. Onzat hartu da.

Hartu diren liburuak: Jak in  sortak Rikardo Arregi liburua (1971), 
R. Arregi, Alfabetatze Batzordea, J .  A rregi eta J .  M. Torrealday-ren  
lanez osatzen dan bilduma; Irakur sailek Oihenarteren Atsotitzak eta 
neurtitzak (1971) liburua. Eskerrak em atea erabaki da.

Gipuzkoako gobernadorearen agurra : Txosten gaietan hasi ta  laster, 
Gipuzkoako gobernadore jauna sartu da, Diputazioko presidentea lagun 
duela, eta mahai buruan jarririk  batzarkide guziak agurtu ditu. Euske­
raren alde bere gogoa agerreraziz mintzatu da eta Euskaltzaindia hiz­
kuntza honegatik egiten ari dena txalotu  du, Euskaltzainburu jaunak, 
bere agertze eta agurragatik eskerrak eman dizkio, eta Gobernadore jau ­
nak, bere laguntza eskaini dio, eta ondorean batzarkide guztiak banan 
baña agurtu ditu. (Biharamuneko “L a  Voz de España”-n, 27-111-71, ja -  
sorik argitaratu  dira hemen egindako hitzak oro.)

b) “EUSKERA” aldizkariaren eraberritzearena: Euskaltzainburuak  
irakurri du txosten bat orain arte aldizkarian egin dan laneri buruz, az­
ken urteotan A. Irigoyenek egin duen lana eskertuaz, eta aurrera begira 
behar dituen hobekuntzak adieraziz. Gure elkargoaren gaurkotasunari 
tokatzen zaion neurrira jartzeko beharko dituen zenbait pundu ere ikutu 
ditu, hiru hilabeterokoa izatea, t. a., eta azkenik, aldizkariaren lana au rre­
ra  eram ateko batzorde hau proposatzen du: Euskaltzainburua, B u ru -o r- 
dezkoa, Idazkari nagusia, dituzten karguegatik, A. Irigoyen lan honetan 
duen esperientziagatik, A. L . Akesolo bibliografían eta kondairan duen 
jakitateagatik, A. J .  Intxausti gazte-dinam ika ekarri dezan, P . Lafitte  
ouskal eremu guzietan m aixu denez, J . M. Satrustegi Fontes Linguae 
Vasconum  eta E U SK ER A -ren  artean bitarteko bezala izan dedin, eta L. 
M itxelena linguistika gaietan beronen aholkua izan dezagun. Eta, eragile 
lana, lan ejekutiboa, Idazkari-ordearen esku. Ontzat hartu da.

d) Santamaría jaunaren txostena, euskal esaeren hiztegiaz, Santa­
m aría jaunak ezin etorria izan duenez gero, urrengo biltzarrerako utzi da.

e) Lekuona jaunaren txostena “asko” hitzaz (bigarren zatia): “as­
ko” hitzaren sintaxisaz joan zen bilerakoari jarraitu  dio, zenbait exenplu  
gaineratuaz pluralean erabili ohi denez bai singularrez eta bai pluralez, 
lege hertsirik gabe.

f) Labayen jaunaren txostena zuta, zear, ordezkaritza hitzei buruz- 
koa: “B ertikalki” eta “horizontalki”-ren  ordez zuta eta zear proposatzen  
ditu, eta ordezkaritza delegación-en  ordez, eta ez bulego. Elkarrizketa- 
ren ondorean, zuta, “vertical” en kideko déla esan da, baina geometrian



258 X VII - EUSKERA - .1972

“bertikalki” erabili ezinik ez dagoela, bestea gainerakoetarako utziaz. 
Zear edo zehar, ez dala “horizontal”, baizik “transversal”-en kideko, Gu­
re artean, ordezkaritza beti erabili dela “delegación”-en ideaz, eta bule- 
go, “oficina” esateko bereizten dela, aspaldiko urteetan Euskaltzaindiko 
agirietan agertzen denez.

g) Batzordeak eta bakoitzak dakartenarenean: Gredos argitaldariak  
argitara berri duen Joan  Corominas-en Diccionario Crítico-Etimológico 
de la Lengua Castellana, gure lanetarako hain premiazkoa denez, eros- 
tea erabaki da.

Irigoyen eta Lizundiak, biblioteka eraberritzeko diru eske-kanpaña 
egitea eskatzen dute. Ontzat hartu da.

Symposium ttipia, edo lehen bilerak, geroago izango den Symposium- 
-aren  gertaeraz egingo daña, apirilaren 4 eta 5-ean izango da Iruñean, 
Nafarroako Museoan. B ertarako deiak dituztenak bereziki parte hartuko 
dute.

Berriz gogorazten da, euskera irakasten ari direnei karnetak gerta- 
tzeko, irakasleen curriculum vitae eta hoiek erabiltzen duten erakusketa 
metodoen berriak eta noiztik ari direnen xehetasunak ekartzea, bakoi­
tzak bere aldetik hortan ari direnei dei eginaz.

Aditzera eman da, azken bozetan Baigorriko auzaphez irten dala 
Haritschelhar jauna. Zorionak eman zaizkio.

Ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

Euskaltzainburua Idazkaria
LU IS VILLA SA N TE JU A N  SAN MARTIN

1971-IV-20

Bilbon, Euskaltzaindiaren Etxean, 1971-ko apirilaren 20-an, goizeko 
ham ar t ’erdietan.

Bildu dirá: Luis Villasante buru, Jean  Haritschelhar buru-ordezko, 
Aita Damaso Intza-koa, Irigoyen, Lafitte, M itxelena jaun euskaltzainak; 
G. Manterola jauna, euskaltzain ohorezkoa; Altuna, Arenaza, Aresti, A r­
kotxa, Azpeitia, Baztarrika, Berriatua, Berrojaibiz, Enbeita, Etxaniz, J . A. 
Etxebarria, Fernández Setien, Garmendia (Jon), G'ereño, Intxausti, K e- 
rexeta, Kintana, Lizundia, Oleaga, Onaindia eta Santam aria jaun lagun­
tzaileak, San Martin idazkari dala.

Arrue, Dassance, Diharce, Erkiaga, Eppherre eta Larzabal jaunak  
ezin etorria adierazi dute.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
M artxoko bilerako agiria ontzat hartzen da.
a) Har-emanak: EU SK ER A  aldizkariari diruzko laguntza emateko 

Aurrezki K utxen federazioan egin den gestioaren berri ematen da.
Patrick  J .  Farrell euskaltzain laguntzailearen gutuna irakurri da. 

López-M endizabai-en gram atika laburra inglesera itzuli duanez, behar 
diren zuzenketak egiteko laguntza eskatzen du. M itxelena jaunak bere 
gain hartzen du zuzenketa lan hau.

Espasa-Calpe, S. A .-tik  Azkue-ren Euskalerriaren Yakintza-ren  egile 
eskubideen ordainketa, igazko azken sei hilabetekoa, 2.368 pezeta. Baita
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ere, aditzera ematen digute, IV -garren tomoaren argitalpena egin dutela.
Biiboko Liturgia batzordeko buru den Dionisio Borobio jaunak, libu­

ru eta liburuxka, argi tara  berri dituen hamazortzi titulu bidali dizkigu: 
Jaieguneiako Irakurgaiak, bi tomo (1970-1971);
(1970); Cuaresma, erdera-euskara (1970); Nueva Pastoral para el bautis­
mo, erdera-euskara (1970); Meza Santua, bi tomo (1969); Kristau ikasbi- 
dea, hiru tomo (1970); Aste Santua, bi tomo (1970-1971); Garizumako 
Mezatarako abestiak (1970); Bateoa (1970); Umeen bateoko elizkizun-li- 
burua (1970); Umeen bateoko doiñuak (1970); eta Autortzarako p ar- 
kamen itzak (1970). Denak Bilbon bertan argitaratuak.

Lafitte jaunak, bere aldetik, beste liburu hauek eman dizkigu: Eus­
kal alorretik, bilduma (Baiona, 1970); Histoire de l’Ame Basque, Roland 
M oreau-rena (Bordelen, 1970); Gure Almanaka (Baiona, 1971); Petain 
Marechala, D. Soubelet-ena (Imprimerie Régionale, 1941); L ’Homme Bas­
que, Etienne Salaberri-rena (Baiona, 1950); eta horiez gaiñera, bere la -  
netarik zenbait separata, Correspondance adressée par G. Lacombe á 
l’Abbé M. Landerretche; L ’Art poétique basque d’Arnaud Oyhénart; 
Egiiberri-aroa euskaldunen ohiduretan; Une lettre inédite du Pére Joseph 
Moret á Arnaud d’Oihénart; Sabino Arana Goiri; eta Georges Lacombe. 
Gaiñera, Bibliographie zenbait lan eta J . E tchepare-ren  Axular eta Eus- 
kualtzainburu izeneko lanen separatak.

Borobio eta Lafitte jaunei eskerrik beroenak em atea erabaki da.
Ismael Torres jaunak argitaratu  duen Umeen-deia izeneko bilduma 

argital-penarentzat laguntza eskatzen da. 35 ale eskatzea erabaki da (25 
ale Julia B errojalbiz-entzat eta gainerakoak Euskaltzaindirako).

Idazkari-ordezkoak diru kontu gora-beherak eman ditu, aurtengo 
lehenengo hiruhilabetekoa: Bilbo eta Donostiako diru-etxeetan, zengoa- 
na 394.446,45; gehitua 104.341,89; urritua 439.320,14; guztiz dagoana 
59.468,20 pezeta. E ta ondorean zertzeladarik aipagarrienak agerreraziaz.

b) Iruñean Symposium gertaerarako egin diren batzarren kontu 
ematea: Santam aría jaunak txostena irakurri du batzar horietako gora- 
beheren xehetasunak emanaz. Egin ziren estudioak, irakaskintza legeon 
egoera aztertu, herri-iritziak zuzentzeko behar diren antolakizun eta 
z&balkundeak aztertu. Gai hauek behar bezala mugatuaz, udazkenean 
Symposium handia egingo dala.

Ondorean Herri Hizkuntzen idazkaritzako gutun bat irakurri da, 
Frederic Roda jaunak izenpetua. Eikargo honen jarraipenerako zuzenda- 
ritza berrituaz, Santam aría jaunak jarraituko du Euskaltzaindiaren or­
dezkari, eta Institución Principe de Viana-k, bere aldetik, zuzenki izanen 
du ordezkarja; batzar haietan erabaki bezala, Jorg e  Cortes Izal jauna 
izango da. Herri Hizkuntzen idazkaritza hau mantentzeko presupuesto 
bat ere jartzen da, bertan sartuta dauden eikargo guztiek ordainduko 
dutena.

d) Santamaría jaunaren txostena, euskal esaeren hiztegiaz: Esaera  
arruntenak adibide jarririk, hauek hiztegi bezala zelan antolatu, zer balio 
eman, eta abar, zehatz-m ehatz aztertzen ditu, euskararen aberastasunera- 
ko hauek duten balioagatik hartu behar dugun arreta erakutsiaz.

e) Etxegintza hiztegiaren batzordeko berriak: Idazkariak eman du 
lana aurrera eram ateko jarrj dituzten oinharrien barri. Hitzen fitxeroa  
egitekotan gelditu dela Jesús Elosegi, gero, gelditzen diren hutsuneak be-
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tetzeko arkitektoen kolejiokoekin eta J .  M. Zumalabe jaunaren lagun- 
tzaz hornitzeko.

f) B atzarreak eratzeko asmo batzuk: Euskaltzainburuak proposatu  
ditu batzarreak hobeto aprobetxatzeko asmo hauek. B atzar egunean ge- 
hienok egun osoa galtzen dugunez, goiza batzordeen lanak antolatzeko  
utzi eta arratsaldez batzar orokorra egin. Batzordeak gehienetan toki as- 
kotako lankidez osatzen direnez, hauek elkarrekin batzartzeko aukera  
eman, hortara egun guztia Euskaltzaindiari eskaini ahal izateko. Prueba 
egiteko datorren batzarretik hastea erabaki da.

g) Aresti, Berriatua eta. Kintanaren txostena, aditz batua eratzeko  
bideei buruz: Kintanak irakurri digu hiruren artean gertatu  duten estu- 
dioaren sarrera, beren asmoa zertan den adieraziaz. Ortografiaren oin- 
harrizko batasuna erabakia dagoen eskero, aditz batasuna egin beharra 
dagoela. Aditz baturako gaiztasunak non dauden eta zelakoak diren azal- 
duaz. 23 aditzen konjugazioa eskatzen dute, beren proposamendua eskai- 
niaz.

Aditz batuaren batzordearen esku uztea erabaki da. Batzorde hone­
tako kontseilari bezala, Aresti jaunak lehenago ezezkoa emana bazuen 
ere, orain konforme dagoela dio, eta bere laguntzarekin ere konta dezaten.

Altuna jaunak, bere aldetik, aditz batuaren batzorde berari, argitara  
berri eta laster zabalduko den liburua eskaini dio, aditz bateratuaren  
proposamenduz. Hau ere batzorde beraren eskuetara pasatuko da, behar 
diren azterketen lagungarri izateko.

h) B atzordeak eta bakoitzak dakartena: Euskaltzainburu jaunak, 
idatz araueri buruz egin den lanaren berri ematen du.

Euskaltzaindiko araudi berriztatuaren borradoree, aspaldi zabaldu 
zela batzordekoen artean, aditzera eman du Euskaltzainburu jaunak, bai­
na oraindik erantzun guztiak hartzeke daudela. Bizkortu nahi litzake. 
E ta  lege-gizonekin bileratxo bat egitea komeni déla.

“X enpelar” izeneko bertso-paper sariketarako mahiburua izendatzen 
da: A. Irigoyen, S. Onaindia eta J .  Garmendiak osatuko dute.

“Lizardi” izeneko poesia sariketa iragarri beharra adierazi da.
Euskera hitza “euskara” behar duela izan. Baina ez da ezertariko  

erabakirik hartu.
Euskaltzaindiko bileren berriak argitaratzen dituzten aldizkaráak es- 

kertzea agirian jartzea erabaki da. Euskarazkoetan bialtzen zaizkien guz­
tiak argitaratzen dute “A gur”-ek  ez-ezik. Erderazkoei euskaraz eta e r­
deraz bialtzen zaje, eta “Hierro”-k  bakarrik argitaratzen du euskaraz.

I r r a t i  e ta  eg u teg ie i eu skeraz  z e rb a it  ja r tz e a  a tseg in ez  ik u sik o  g e n u - 
k e a la  esanaz id aztea  ko m en i dala.

Real Academia Españolak, “euskara” hitza K -kin  jartzea onhartu  
duela, aditzera eman da.

M itxelena jaunak, arratsaldean Deustuko Unibersidadean “Euskara­
ren irakaspidea eta euskara irakaspide” gaiez jendaurren egingo den el- 
kar-hizketan, bere sarrera erderaz hasiko duela, gero elkar-hizketak eus­
karaz jarraitzeko, baina bakoitzak libre izango duela nahi duen hizkun- 
tzaz baliatzea.

Salam anca-n udaran egiteko den Congreso Internacional de Hispa- 
nistas-erako déia egiten digute M itxelena jaunaren bidez, Euskaltzain-
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diko norbaitek txostenen bat bidali edo bertan parte hartu  nahi bal- 
din badu.

Beste gabe, ohi dan otoitzarekin bukatu da biltzarra.

Euskaltzainburua Idazkaria
LU IS V ILLA SA N TE JU A N  SAN MARTIN

1971-V -28

Donostian, Gipuzkoako Diputazioan, 1971ko maiatzaren 28an, a rra -  
tsaldeko lauretan.

Bildu dirá: Luis Villasante buru, Jean  H aritschelhar buruordezko, 
A rrue, Diharce, Irigoyen, Labayen, Lafitte, eta Zabala jaun euskal­
tzainak; Akesolo, Altuna, Berriatua, Etxaniz, F . Setien, Garmendia 
(Jon ), Garmendia (Salbador), Lizundia, Ruiz Urrestarazu, Sarasola, Za­
tarain eta Zugasti jaun laguntzaileak, San M artín idazkari dala.

Dassance, Eppherre, Larzabal eta Satrustegi jaunak ezinetorria adie­
razi dute.

Ohi dan otoitzarekin hasi da biltzarra.
Apirileko agiria ontzat hartzen da. B ertan  esan gabe utzi zan, E r ­

kiaga diru-zainak, bere etorri ezinagatik, idazkari-ordezkoareh esku 
utzi zuela aurtengo lehen hiru hilabeteko kontu ematea.

a) H ar-om anak: W ashington-dik Em bajada de España-ko gutuna, 
eskerrak emanez beren eskaria beteaz The Legend and Tales o f the Bas­
que People  M ariana M onteiro-ren liburuari buruzko berriak bidali ge- 
nizkiolako.

Caja Laboral Popular-eko zuzendari den José M ari Orm aetxearen  
gutuna, egin genien diru eskariari erantzunaz, 50.000 pezeta bialtzen 
digutela aditzera emanez. Diru hau zernahitarako subenzio bezala em a­
ten digute, batez ere gure biblioteka era-berritzeko. Eskerrak  eman 
bekiez.

Ixak a López Mendizabal euskaltzain ohorezkoaren gutuna iraku­
rr i da. P atrick  J .  Farell jaunak bere gram atikari inglesera egin dion 
itzulpenaren zuzenketeri buruzko xehetasun batzuk eskatuaz. Idazka- 
riaren  esku gelditzen da xehetasunak idazkiz ematea.

H artu diren liburuak: Diharce jaunak, A ldareko liburua, Liturgiaz  
Kontzilio ondorengo lehen urratsa Belokeko Beneditanoek egina eskain- 
tzen du, eta P . Lafitte  jaunak Tkas-koek argitara berri duten Jean  B a r-  
bier-en A ntxitxarburu-ko buham iak  izenekoa. Eskerrak  eman zaizkie.

b) Araudia berriztatzeko batzordearen lanen berri em atea: Euskal­
tzainburuak aditzera ematen du zenbait azterketa eta zuzenketa egin 
zaizkiola lehen idazkiari eta orain Lojendio jaunaren eskuetan utzia 
dala, zenbait orraztaka egiteko. Orraztapenon ondorean, batzordeak be­
rriz dildurik begiratuko duela biltzarrean presentatu aurretik.

d) Idazte arauen batzordeak prestatu duen txostena: “Puntuazio 
m arka batzuk non, noiz eta ñola jarri": Euskaltzainburuak irakurri du 
lan honen sarrera, egoan premia adieraziaz eta lan-estudioa zelan eraman  
den kontuak emanez. Ondorean, batzordeak presentatu duen lana azter­
tu  da eta erabaki hauek hartu.
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1. B arridu ra eta galdera m arkak (!?) esaldiaren bukaeran baka­
rrik  jartzea.

2. Zenbakiak. a) Ehuneko hainbeste adierazteko: % 5 =  ehuneko 
bost. b) Ordinalak. Errom atar zenbakiz idaztean puntu bat beste adiga- 
rririk  ez jartzea. Adibidez, X . mendea (H am argarren mendea). Dekli- 
nazio kasua jarri behar denean, puntua eta atzizki soila jartzea aski da. 
Esate baterako, X X . ean (hogeigarrenean). A rabitar zenbakiz idazten 
direnean, puntu soila jar bedi azken zenbakiaren ondoan. Adibidez, 200. 
urteburua (Berrenhungarren urteburua). E ta deklinazioan, berdin, pun­
tuaren ondoan atzizki soila jartzea aski da. Esate baterako, 200.ean. 
Hala ere ez da baztertzen beste era, baina osorik jartzea gomendatzen da: 
17garren eta abar. “Lehengo”, “B igarren” eta abar, era hontara idaz 
diteke: 1., 2., eta abar. d) Kardinalak. Nahiz eta zenbakiaren ondorean 
atzizkiren bat etorri, zilegi izan bedi tartean ezertxo ere ez jartzea. 
Adibidez, 8an (zortzian). Arrazoia: .sinpletasuna eta premiarik eza.

3. Kom atxodun hitzen ondoren, nahiz eta atzizkiren bat egon, zi­
legi ian bedi, orobat, tartean ez deus jartzea. Adibidez, “Anaitasuna”n, 
“Jak in ” era, “Zeruko A rgia” tik. Arrazoia, sinpletasuna eta gehiagoren  
beharrik eza.

4. Siglez osatutako hitzak, letra maiuskulez jar ditezke, eta dekli­
nazioan, atzizkia letra arruntez, bat ere tarterik  gabe. Adibidez, U N ES- 
COren, USAko. Arrazoia, sinpletasuna eta gehiagoren premiarik eza.

5. Apostrofua (’). Honetan ohitura bat baino gehiago izan da. Adi- 
garri honen zeregina eta m arratxoarena ongi mugatu eta berezi behar 
dira bata bestetik, bakoitzari bere balio eta esanahi jakina ezarriz. B e - 
rezketa hori egin nahiz, eta gaur jdazlerik gehienek harturik duten 
bidea onartuz, Euskaltzaindiak erregela hau proposatzen du: hitz b a­
tean letra bat edo beste jan déla adierazi nahi denean, orduan jarriko  
da apostrofua. Esate baterako, “Bederatzi t ’erdiak”. Arrazoia, hau da 
inguruko hizkuntzetan m arka honi ematen zaion balio edo esanahia. 
Gure artean ere franko ugariak dira bide honi jarriak  direnak, eta 
m arratxoaren  eta apostrofuaren zeregina ongi berezteko, bide hau h ar­
tu eta finkatu behar déla dirudi. Beraz, erregela: hitz batean hotsen 
bat ezabatu déla adierazi nahi denean, apostrofuaz aditzera eman bedi. 
Hontaz, ordea, oharpen bat egin beharra dago: benetazko prem iarik ez 
denean (zerbait berezi adierazteko edo), horrelako jate hoiek ez direla 
iskribuz adierazi behar. Beraz, hitzak osorik idaztea gomendatzen du 
Euskaltzaindiak.

6. M arratxoa ( - ) .  Zubi antzo, lokarria adierazteko erabiltzen den 
m arra txikia. Bi hitzen artean edo hitzaren eta atzizkiaren artean ja r ­
tzen da. Ez ordea beti. Adigarri honetzaz euskara idatzia gehiegi zama 
ez dezagun, kasu beharrezkoenetan bakarrik jarri behar déla usté du­
gu. Kasu hoietaz landara, bat ere m arkarik ez erabiltzea hobe. Hona 
hemen, bada, kasurik beharrezkoenak: a) Pertsona edo toki izen pro- 
pioetan. Arrotzak, ezezagunak edo guti ezagunak direnean bakarrik. Adi­
bidez, “S cott-ek ”, “B rem en-en”, “H itler-ek”. Gainerakoetan deus ez, 
“Orion”, “Bolibarren”, “Gernikatik”, “Parisen” ; “Mogelek”, “A xularren  
irakurgaia” ... b) Aldizkari eta liburu izenetan, aipamenetan eta atziz­
kiren bat segitzen baldin bada, tartean  m arratxoa jarri beharra dago.
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A dibidez, “G 'aroa-n  ira k u rtz en  d a”, “P erú  A bcirkci-tik  ja s o a ”. “F r a n ts e -  
sezko c o rp s-e k ” (le tra  b erez ia  m a rra ra in o  b a k a r r ik ) . d) A tz izk ia  edo 
a u rriz k ia  so ilik  a ip atzen  d enean. A dibidez, “-tu  a tz iz k ia ”, “b e r- a u rriz ­
k ia ”. e) H itz e lk a rte e ta n . E z ord ea b e ti. H itz e lk a r te a k  b e ti sortzen  
lia r i da eu sk ara . B e t i  h o rre la k o eta n  m a rra  ja r r i  b eh a rra , asp erg a rri e ta  
a re  itsu si e re  litzak e . A ip a d itzagun k a s u r ik  b eh a rrez k o en a k . H oietaz 
lan d ara , ezer ez ja r tz e a  ho b e : —  H itz  e lk a rte a re n  b ig a rren  za tia  le -  
h en b iz ik o a ren  o iartzu n a d enean. A dibidez, “T a r te k a -m a r te k a ”, “n a h a s- 
m ah as”, “d u d a-m u d atan ”. — M a rra tx o a  ja r r i  gabez, h itz  e lk a rte a  ete 
den g a rb i ageri ez d enean. A dibidez, “K a n d e la -a rg ia ”, “b a tz a r -a g ir ia ” , 
“a n d re -sen d a g ile ”, “h a u r-s a ltz a ile ” . B e t i  ordea, h o rre la k o eta n , ja r r i  b e ­
h a rr ik  ez da: h itz  la b u rra k  d iren ean  edo leh en b iz ik o  h itz a ren  b o k a la  
galdu ez, b a in a  a ld atu  eg iten  d enean, hobe da d ena lo tu rik  idaztea. 
A dibidez, “A h a z a b a l”, “b u ru h an d i”, “su d u rlu ze” . — B ik o te a  osatzen  du­
te n  esa ld ie tan . A dibidez, "S e n a r -e m a z te a k ”, “s e m e -a la b a k ”, “n a g u si- 
la n g ile a k ”. M a rra tx o a re n  enplegu a k a su r ik  b eh a rrez k o en eta ra k o  u tz bedi.

H au ek  d irá  puntuazio m a rk e ri buruz o n tzat h a rtu  z iren  e rre g ela k .
e) E U S K E R A  a ld iz k a r ia ren  u rren g o  z e n b a k ia r en  b err i: h o rta ra k o  

izen d atu a  den batzo rd earen  izen ean  id a z k a ria k  em an d itu  b e rria k . U rtek o  
la u  a le e ta r ik , leh en  b ik o te a k  osatu ko  du g e rta tu  d en  zen b ak ia , E U S ­
K E R A , X V I  (1971), 1-2, e ta  E u sk a ltz a in d ia re n  u rre -e z ta ie n  azken  o n - 
d a rre ri esk a in ia  jo a n e n  da. L a n  h o riez  h o rn itu a : E u sk a ltz a in b u ru a ren  
a g u rra ; U rre -e z ta ie n  k ro n ik a ; E u sk a ltz a in d ia re n  so rrera k o  le h e n  a g i­
r ia ; R . M enendez P id a l-e n  gu tu n a; A ran tzazu k o  a g iria : E u sk a ltza in d iak  
M in is te rio ra  egin  zuen gu tun a (L ib ro  B la n c o - r i  o h a rr e z ) ; E u sk a ltz a in ­
d ia k  eg in  zituen  b atzar b e rez ie ta k o  h itz a ld ia k : Iru ñ a , B a io n a , G asteiz, 
B ilb a o  e ta  D o n o stia ; H ilen  izen eri bu ru zk o  tx o ste n a , e ta  tx o s te n a  e g i­
tek o  o in h a rr i h a r tu  z iren  k u estio n a rio en  b e rr i; 1968-1969.eko  b a tz a r-  
a g ir ia k ; 1968-1969 an h a rtu  d iren  lib u ru e n  f i tx a k ; E u sk a ltz a in en  lista , 
n u m eroko, ohorezko, lag u n tza ile  iz e n -d e itu ra k  e ta  izend atu  z iren  u r -  
tea , E u sk a ltz a in d ia re n  so rre ra tik  h asita . Z en b ak i h o n ek  a rg a z k ia k  ere  
eram an go  ditu , so rrera  ingu ru ko  e ta  u rre -e z ta ie ta k o a k .

f)  B er tso la r ien  tx a p e lk e t a k  ta x u tz ek o  ja r r i  zen  b a tz o rd ea ren  b e r r ia k :  
Z ab a la  ja u n a k  ira k u rr i du batzo rd earen  izeneko  tx o ste n a . A n to lak izu n  
b e rr ia re n  asm o ak  ag ertu  ditu . T xap eld u n en  m a ila  b a t ja r r ik o  da eta  
tx a p e lk e ta  b ak o itzean  b e rr i b a t a te ra k o  da, leh en d ik  d ira n ek in  b a te a n  
tx a p e ld u n e n  m aila n  ja r r ik o  dena. T x a p e la  ez k en tz e  honek , u sté  da, 
g iro  h o b e  bat sortu k o  d uela b e rtso la rie n  artea n , tx a p e lk e ta k  h a in  izu - 
g a rria k  ez izateko .

g) B a tz o r d e a k  e ta  b a k o itz a k  d a k a r r en a :  R u iz  U rre s ta ra z u  ja u n a k , 
A ra b a k o  batzo rd earen  izenean, ira ila re n  5 -e ra k o  esk atzen  du p ro b in tz ia  
h o rta k o  b a tzarra . A rarnaion  izango litz a k e , egu erdiko  12-e tan , b a tz a r- 
id ik ia , h e rr ia r i b egira . A ram aio k o  U d a la ren  e ta  A ra b a k o  D ip u tazio- 
a re n  b ab esp ean  izango litzak e . B a tz a r  hon etan , b e rta k o  sem e e ta  eu s­
k a l  id azle  den P a tx i  U rib a rre n e n  h itza ld ia  izango da.

B e ra z  ondorengo h iru  h ila b ete e ta k o  b iltz a rra k  h o n ela  ja r tz e n  d irá : 
u zta ilek o a , h ilaren  4 -a n  B esk o itz en  (L a p u rd i), L e iz a rra g a re n  ohorez a u r­
te n  400 u rte  b etetzen  d ire la k o  id azle  h o n en  T e sta m en tu  B e r r ia  a rg ita ­
r a tu  z a la ; abuztu koa, D onostian  b e rta n  izango da, b a in a  h illa re n  4 -a n ; 
e ta  ira ila re n  5 -e a n  (ira ila re n  leh en  igan d ea) A ram aio n  (A ra b a ).
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H a ritsch e lh a r  e u sk a ltz a in -b u ru  o rd eak  ad ierazten  du zer e ra ta n  
izango den B esk o itz e k o  b ile ra -id e k ia , B a io n a n  eg itek o  den eu sk a l k u l­
tu ra re n  a s tea ren  harn ean . B ile ra n  izango d iren  h itza ld i la b u rra k : P . L a ­
f it te  ja u n a k , L e iz a rra g a  ñ o r  z en ;  R , L a fo n  ja u n a k , L e iz a rra g a  eu s k a l  
id a z lea ;  eta , L . A kesolo  ja u n a k , L e iz a rra g a r en  garaia .

M itx e le n a k , gutunez ad itzera  em aten  digu, A rk ite k to e n  K o leg io ra  
z e rb a it  ad ieraztek o  p rem ia  d agoela, e tx eg in tz a  h iz teg ia ri buruz, la n a k  
ñ o la  doazen agertu az. L u is  Je s ú s  A rizm end i ja u n a re n  izen era  idatziaz 
edo ahoz ad ieraziaz.

S a tru s te g i eu sk a ltz a in a ren  gu tu n a ira k u rr i da “G o iz -A rg i” a ld iz - 
k a r ia k  G aztañ aga ja u n a k  izen p etu rik o  la n  b atean , e g ia ren  a u rk a k o  giro 
b a t sortzen  d uela b e re  izena e ta  E u sk a ltz a in d ia re n a  zalan tzan  utziaz 
ad eraz jz . L eh e n  ere , G aztañ aga ja u n a  zen b ait ald iz  sa rtu a  d ela  E u s k a l­
tz a in d ia ren  k o n tra , e ta  eg iaren  ald e e ta  ira k u rle e n  ja k in g a rr i  eran tzu n a  
em a tea  e ra b a k i da. S a tru s te g i ja u n a , A ran tzazu ko  b ile re ta n , m o d era - 
tz a ile  izan  zela, h an  z iren  e u sk a ltz a in en  e ta  e u sk a ltz a in -b u ru a re n  o n es- 
p enez izen d atu rik . B era z , ez zela  g id ari izan, ez e ta  e re  b e ra k  b e re  
b u ru a  izend atu  n e u rr i-e m a ile  k a rg u ra k o . G ain erak o an , G aztañ aga ja u ­
n a r i E U S K E R A  hobeto  ira k u rtz e a  gom end atzen  zaio.

Jo s u  A ren aza  la g u n tz a ile a re n  gu tun a ira k u rtz e n  da, d iru  k o n tu etan , 
le h e n  h iru  h ila b ete k o  439.320,1.4 p ez eta  u rritz ea ren  a rg ita su n a k  e sk a ­
tu az ; a lo g erak , A lfa b e ta tz e  k an p ain a , E U S K E R A  a ld iz k a ria  e ta  ab ar, 
d iru  em aitzak  ze lan  eg iten  d iren . L eg ez , la g u n tz a ile  b a ti h o lak o  k o n ­
tu a k  em an b e h a rr ik  ez bad a ere, E rk ia g a  d iru -z a in  ja u n a  m in tz a tu  da 
A ren a z a  ja u n a re k in  u rritz ea ren  x e h eta su n a k  agertu az. E ta , A lfa b e ta ­
tze  k a n ja in a k , b e ra k  b e re n  le p o tik  ord ain d u ak d ire la  E u sk a ltz a in d ia ­
re n  ard u rap ek o ak  izan ik  ere.

F re d e r ic  R od a ja u n a g a n d ik  Iru ñ a k o  b ile re n  a g iría  ja so  da. H erri 
H izk u n tzen  Id a z k a ritz a ren  p resu p u estu  b a t e re  p re se n ta tu  da. Id a z k a - 
ritz a  osatzen  d u ten  la u  e lk a rg o en  a rte a n  b e te  b eh arrezk o a . B u ru g o a k  
estu d ia tu  b eh a rk o  du h au  ze lan  b ete .

A d jtz -b a tu a re n  b atzo rd eko  d iren ak , H B G O S A -k  a n to la tu ta k o  ad itz 
sa r ik e ta  le h e n b a it-le h e n  e ra b a k itz e a  ko m en i d ela  esan  da.

Z a ta ra in  ja u n a k , S o in  h itz a re n  ad ierazp en ezko  tx o s te n  b a t ir a k u r ­
tzen  du, e ta  b e ra k in  b a te a n  J .  M . B a ra n d ia ra n e n  gutuna. A tau n en  
beh in ip eh in , so in  gorpu tz  b ezala  era b iltz e n  d ela  ad ieraziz. E ib a rre n  e re  
h a la  dala, dio T. E tx e b a rr ia re n  L e x ic ó n -e a n  agertzen  danez. B a in a  id az­
k a r ia k  hau ezeztatzen  du, esanez E ib a rre n  inoiz ez d ala  e ra b iltz en  soñ a  
h u tsik , b a iz ik  soñ ean  edo so ñ e k o ,  “acu esta s” edo “lo de acu estas” ( = ves ­
tid o) ad ieraztek o. A ta u n en  h o la  b a litz  ere, lo k a lism o a  d ala  e ta  e u sk era  
b a tu ra k o  h a in b este  a x o la  ez dueña, b e ste  to k ie ta n  b e ste la k o  esan  n ah i 
b a t h a rtz e n  d uelako . B a ita  ere, esan  da, h o lak o  e lk a rr iz k e ta k  h ob e d i­
re la  g a rra n tz i geh iagoko h itzetan , b a ta su n a re n  izenean  b eh in tzat, ka n tu  
e ra b ili  b e h a r d ela  e ta  ez a b es t i,  adibidez. H ala  ere, k o n sid era tzen  da 
Z a ta ra in  ja u n a re n  tx o s te n  ja k in g a rr ia , b a lio zk o  a z te rk e ta  danez.

O n d arroak o  Isidoro  E tx e b a rr ia  ja u n a k , E u sk a l A lfa b e ta tz e  ta ld e e n - 
tz a t h ilero  4.000 p ezetako  lagu n tza  esk a in tz en  du. E s k e r ra k  em an  bekioz.

" X e n p e la r” izen eko  b e rtso -p a p e r sa ria re n  e ra b a k ia  u rren g o  b a tz a -
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rre ra k o  utzen  da, leh en ago  h a r tu a k  z iren  zen b ait b ertso  k o n tu a n  izan 
ez d irelak o .

B e s te  gabe, ohi dan o to itz a rek in  b u k a tu  da b a tz a rra .

B esk o itzen , 1971ko U z ta ila re n  4an, ja ia ld i  e ta  b iltz a r  id e k ia  L e i ­
z a rra g a re n  ohorez, T esta m en tu  B er r ia  eu skaraz  le h e n  a rg ita ra tz e a ren  
400. u rteb u ru an .

G oizeko h a m a rre ta n  h e rr i-m e z a  k o n z eleb ra tu a , D ih a rce  “Ira tz e d e r” , 
V illa sa n te , L a f it te  e ta  Ir ig a ra i  g azteak  o fiz ia tu a . D ih a rce  ja u n a re n  h i­
tz a k , eu skaraz  leh en  ald iz  K ris to re n  h itz a k  id atz i z itu en  L e iz a rra g a ri 
e sk a in ia k  ziren , K a lb in is ta  b a  zen ere, k r is ta u  zenez.

M eza ondorean, jen d ez  b e te r ik  egoan eliza  e ta  h e rr ik o -e tx e a re n  t a r ­
te a n  den p lazatxo a , b e ra sk o iz ta r  e ta  h erb estek o z . H am aik a  t ’erd ietan , 
h e rr ik o -e tx e a re n  atad ian , J e a n  E y h e ra b id e  auzapez ja u n a  m intzatzen  
da, h an  b ild u a k  h e rr ia re n  izen ean  agu rtu az, E u sk a ltz a in d ia ri o n g i-e to - 
r r ia  em anaz e ta  L e iz a rra g a  b e ra sk o iz ta rra  goretsiaz. B u k a tz e k o , h e r r i ­
k o -e tx e a r e n  s a rre ra n  o ro it-h a rr i  b a t ag eria n  ja r tz e n  du, h itz  h o rie k in : 
“B e ra sk o iz ta rre k  Jo a n e s  L e iz a rra g a  id a z lea ri” .

B esk o itz e k o  k a n ta r i and ana b a te k , L e iz a rra g a re n  ohorezko k a n ta  
b a t em an  du, h a ra  held u  d iren e n  en tzu n garri.

P lazan , Z ab a la  tx is tu la r ia re n  doinuz h e rr ik o  gazte e ta  g a z te tx o  a n ­
d an a  d an tzatu  da.

O ndoren, h e rr ik o -e tx e k o  g ela  n ag u sian  E u sk a ltz a in d ia re n  b ile ra  
h a s i da, h e rr ia r i b e g ira  an to la tu a . 57 entzu lo  k o n ta tu  d itugu b ild u  d i­
re n e n  a rtek o , h e rr ita rra k , h e rb e ste k o  eu sk a ltza le , E u sk a ltz a in d ia re n  la ­
gu n tza ile  e ta  eu sk a ltza iñ ak . M ah aib u ru an , J e a n  E y h e ra b id e  auzapeza, 
V illa s a n te  eu sk a ltza in b u ru a , H a ritsc h e lh a r  b u ru -o rd e a , L a fit te , L a fo n  
e ta  A kesolo  h iz la ria k  e ta  id azk aria . H oriez gaiñ era , b e rta n  d ira b este  
e u sk a ltz a in  h a u e k : A rru e, D assan ce , D ih arce , E p p h erre , Ir ig a ra y , I r i ­
goyen, L a rz a b a l e ta  Z av ala .

L eh en en g oz V illa sa n te  ja u n a  m in tzatzen  da, b ild u a k , B esk o itz e k o  
h e rr ia , h a r re ra  b ik a iñ a  eg in  digun auzapez ja u n a  e ta  e rre to re  ja u n a  
a g u rtu az ; z e re k  e k a rr i g a itu en  ad ierazten  du e ta  h iz la r ia k  p resen ta tz en  
d itu . B u k a tz e k o , E y h e ra b id e  auzapez ja u n a  e sk ertz en  du.

J e a n  H a ritsch e lh a r  e u sk a ltz a in b u ru -o rd e a k , P ia r re s  D u n y  P e tr e -r e n  
(“P ia r re s  H eg ito a”) le tr a  ira k u rr i du, b ertsoz  egina, L e iz a rra g a  zena 
e ta  b iltz a rk id e a k  agu rtu az ; eta , ondoren, h iz la rie i h itza  esk a in tz en  die.

L in o  A kesolo  ja u n a  L e iz a rra g a re n  g a ra ia r i buruz, b a tez  ere  g ara i 
h a re ta n  e ta  o rd u ra rte  eu sk araz  id atzi zen ari buruz. O rd uan ira tz a rtu  
zen  g iro a ri e sk e rra k  sortu  a h a l izan zela  A x u la r  b ez a la k o  idazlea.

P ia r re s  L a f it te  ja u n a k  ja rra itz e n  du, L e iz a rra g a  n o r zen adieraziaz. 
O ra in a rte  izkut.uan ziren  p u n tu  asko  a g e rre ra z te n  d itu , eta  b era g a n d ik  
leh en  aldiz ja k ite n  dugu L e iz a rra g a  1506 u rtea n  ja io a  zela, e ta  T e s ­
ta m en tu  B er r ia  eu sk a ra tz en  hasi zen ean  h iru ro g e i u r te  h u rb il zitu ela .

E u ska ltza in b u ru a  
L U IS  V IL L A S A N T E

Id a z k a r ia  
JU A N  S A N  M A R T IN
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R e n é  L a fo n  ira k a s le  ja u n a k , eu sk araz  h onek ere, Jo a n e s  L eiz a rra g a  
itz u la ri e ta  id a z k a ri b ezala  ag ertzen  digu; e rre g e-b id e k o  eu sk ara  hu ra, 
L a p u rd i-B a x e n a b a rre n  o in h a rr itu rik , e u sk a lk i o ro ta rik  b a lia tu r ik  eg in a  
zuela , e ta  b ere  leh en  la n e ta tik  a z k en ek o eta ra  agertzen  den eboluzioko 
x e b e ta su n  batzuk ad ierazten  ditu.

H itza ld iak  fin itzean  h e rr ik o -e tx e a k  aham ena esk a in i du b iltz a rk i-  
d een tzat. .

B a z k a r ia , B esk o itz e k o  S a lin g o  ja te tx e  b atean . B azkalo n d oan , H a ­
r itsc h e lh a r  ja u n a k  ira k u rr i  du M ontzon e ta  A lv arez  E n p aran tza  la g u n - 
tz a ile e n  agu rrezk o  gutuna. V illa sa n te  eu sk a ltzan ib u ru ak , E U S K E R A  a l­
d iz k a ria re n  batzo rd eko en  gogoa a g e rtu  du, a ld iz k a ri h o n etan  L e iz a rr a ­
g aren  T estam en tu  B er r ia  a rg ita ra tz ek o , egun A kesolo , L a f it te  e ta  L a -  
fon ja u n a k  em an  d itu zten  h itz a ld ia k  h itz a u rre  b eza la  ja r r ir ik ;  nah iz  
o rto g ra fia  b e rria n  ja r r ia  edo nahiz le h en  a rg ita lp e n a  o rr iz -o rr i fo to k o - 
p ia tu rik , zen bezala. Oso pozik  entzu n  da b e rr i  hau.

L a f it te  ja u n a k  agertzen  du, in g le sa k  a rg ita ra tz e k o  g ertu  daudela, 
b a in a  gu k hem en  5.000 a le  sald u  a h a l iza tek o  b id ea egingo bagendu. 
B a in a , h a in b este  lo rtz ea  n ek eza  danez, gu k gu re a ld e tik  eg in  b eh a rk o  
dugula arg ita lp en a .

B azk alo n d o k o  so lasaren  b u k a e ra n  A rru e  ja u n  eu sk a ltza in a  m in tz a ­
tzen  da, m ugaz a ld e b a tek o en  izen ean  b esta ld ek o e i an a itasu n a  agertu az  
e ta  e lk a rta su n e a n  irau n tzea  eskatu az.

S o la s  h o rie ta n  e lk a r  ezagu tzen  ez z iren  an itzek  izan d ute k o n ta k tu  
p erso n a la  eg iteko  au k era , e ta  eg in tza  asm oz b e te rik o  e lk a rr iz k e ta k  g i-  
ro tu  zuten  B esk o itz ek o  egu n aren  b u k aera .

E u ska ltza in b u ru a  , Id a z k a r ia
L U IS  V IL L A S A N T E  JU A N  SA N  M A R T IN
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D onostian , G ip u zko ako  D ip utazioan , 1971eko ab u ztu aren  4an, a r r a -  
tsa ld ek o  lau retan .

B ild u  d ira : L u is  V illa sa n te  buru, J e a n  H a ritsch e lh a r buruord ezko, 
A ita  D am aso In tzak o a , Irig o yen , L a fit te , L o jen d io  e ta  M itx e le n a  eu s­
k a ltz a in  ja u n a k ; eta  A kesolo , A ltu na, A resti, S . B a sa u ri, B eo b id e, B e ­
rr ia tu a , S . G arm end ia, In tx a u sti, K in ta n a , L izund ia, R u iz  U rrestarazu , 
S a ra so la  e ta  Z a ta ra in  eu sk a ltza in  la g u n tz a ile  ja u n a k , S a n  M a rtin  id az­
k a r i dala.

D assan ce, D ih arce , E p h erre , E rk ia g a , Ir ig a ra y , L a rz a b a l e ta  Z ab ala  
ja u n a k  ezin e to rria  ad ierazi dute.

O hi dan o to itz a rek in  h asi da b iltz a rra .
M aia tzek o  a g ir ía  on h artzen  da. B a in a  a g iri h au  onhartzean , Ir ig o y en  

ja u n a k  arg itasu n  b a tz u k  esk atzen  d itu  C a ja  L a b o ra l P o p u la r-e k  e m a n ­
d ako 50.000 p ezetak  era lg itzeaz , m aia tz ek o  ag iria n  esa ten  danez: “D iru  
hau  z ern a h ita ra k o  subenzio b eza la  em a ten  d igute, b atez  ere  gu re b i-  
b lio te k a  e ra b e rritz e k o ”, e ta  ia  p o sib le  dan b ib lio te k a ra  zen b at em ango 
dan ja k ite a . E k o n o m ia  a ld etik  hain  u rri gab iltzan ez  gero, ez d ala  p o si­
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b le  zen b at em an ah al izango dan, e ta  oraingoz b e h a r-b e h a rre z k o  p re - 
m ie ta ra k o  uztea hobe dala.

B esta ld e , Ir ig o y en  b erak , pu ntu azioari buruz o h ar h au  eg iten  du: 
ia  o rd in a le ta n -g a rre n  b ere iztu  gab e ja r tz e a  zer egin  b e h a r d en  nu m eru  
e rro m an o etan  IL g a rre n  d ato rren ea n  (ilg a rren  ira k u rte k o  a rr isk o a  d u e- 
nez g e ro ). H olako  kaso  soil b atzu k  d iren ean  m a rra tx o  b a te k in  edo 
pundu h u tsa rek in  b ere iz tu  ez in ik  ez d ala  esan  da, p undu h o rren  e r r e ­
g ela  h a in  estu  h a rtu  b e h a r ez denez.

a) H a r-em a n a k : Ir ig o y en  ja u n a k  b e re  la n e n  b i sep a ra ta  e sk a in - 
tzen  d itu  E u sk altza in d iaren  lib u ru te g ira k o : E stu d io  d e  un te x to  a rca ico  
d e l  v izca ín o  an tigu o  e ta  E stu d io  lin gü ístico  d e  u na ca r ta  d e l  s. X V  en  
v a scu en ce  y en  ro m a n ce  n av arro ,  b ig a rren  h au  R . C ié rv id e -re n  la g u n - 
tz a re k in  egina. Ju a n  G arm en d ia  “Z e le ta k ” b e re  E u sk e r a r en  ira u p en a  eta  
E u s k a l- l i t e r  a tu ra r  en  a u rr e ra p en a  l ib u ru x k a re n  a le  b atzu k .

P e n sy lv a n ia -k o  E liz a b eth to w n  C o lleg e -k o  M odern  L a n g u a g e s-en  
ira k a s le  den C arlos M. G ra u p e ra -re n  gu tun a eu sk araz  id atz itak o  lan en  
batzu n  e sk a ria  eginez, b e ra k  e sk u a rte a n  e ra b ili b e h a r iz a ten  d itu en  m a - 
te r ia le ta ra k o , e ta  e u sk a ra  zen b at h itzez o satzen  d en  gald etzen  du.

E. L . E ., C a ra ca s -k o  E u sk e ra  L a g u n en  E lk a r te a re n  gu tu n a au rten go  
“A nd im a Ib iñ a g a b e itia  S a r ia ”re n  b e rr i em anez, b e ra k in  b a te a n  s a r ir a ­
ko  d eia e ta  arau dia. A u rten g o  gaia : “E u sk a l Ik a s to le ta k o  T e x to a k ”
izango da.

D eu stu ko  U n ib ersid ad eko  E u sk a l K u ltu ra re n  M in teg ia ren  gutuna, 
esanez, d a to rren  ira ile t ik  asig n a tu ra  b eza la  ja r tz e n  d a la  e u sk a ra  eta  
ira k a s le a k  h a u ta tu  b e h a rra  d agoela. L eh e n d ik  ira k a s le  b eza la  e sp erie n - 
tz ia  d u tenen  a rte a n  e ta  ira k a s le ta ra k o  e sa m in e ta tik  ig aro tzek o  gertu  
d audenen a rtea n , ira k a s le  k a rn e ta  ze in tzu ri banandu . B e r e n  M in te g ia ­
ren  bidez, D eu stu n  eu skerazk o  ira k a s le a  iza tek o  o fiz ia lk i esk a tu k o  d u - 
te ia  E u sk a ltz a in d ia ren  k a rn e ta  ed u kitzea . Id a z k a ria k  ad itzera  em aten  
du, M in teg ia ren  zuzendaria  b e ra k in  p e rso n a lk i m in tzatu  d ala  gai honi 
buruz, eta , hitzez, h o n etan  g e ld itu a k  d ire la : a ) le h e n d ik  ira k a s le  ari 
d iren a k  cu rr icu lu m  v ita e  idazk iz  g e rta tu ; b ) g a in era k o a k , o ra in d ik  h a s- 
te a  n ah i d u ten ak , A ltu n a k  h il h o n etan  B ilb o n  b e rta n  em ango d itu en  
k u rs illo e ta tik  igaro  e ta  e sa m iñ a tik  p asatu . L eh e n d ik  a r i iz a n a rren  eta  
cu rr icu lu m  v ita e  h o ri p re se n ta tu a rre n , h ob e litz a k e a la  h a u ek  ere  e sa - 
m in a tik  igaro . H ontaz luze m in tzatu  da, b a tez  e re  gauza h au  a u rre ra  
era m a te k o  a rk itz e n  den p rem ia  g o rria  ad ieraziaz. A ita  A ltu n a k , A naia  
B e r r io tx o a re n  laguntzaz, arazo h au  a ztertzea  e ra b a k itz e n  da, p ro ie tu  
tx o s te n  b a t p restatu az . B e re b a t, K in ta n a  ja u n a k  tx o s te n  b a t e k a rrik o  
du, eu skeraz  ira k a ste k o  g aitasu n a zer n o lako  a z te rk e te n  bidez egizta 
d ite k e n  erak u tsiz .

A d itzera  em aten  da, L ite ra tu ra r i b u ru zko  s a ia k e r a  s a r ik e ta k o  la n a k  
b ia ltz ek o  epea igaro  dala, 3 lan  h a r tu  d ire la  e ta  m a h a i-b u ru a  izendatu  
b e h a rra  d agoela ; e ta  ja u n  h o rie k  izendatzen  d ira : J e a n  H aritsch e lh a r, 
A lfo n so  Irig o y e n  e ta  G a b r ie l A resti.

Id a z k a ri-o rd e a k , d iru -z a in a re n  izenean, 197 lk o  b ig a rre n  h iru h ila - 
b e te k o  d iru k o n tu  g o ra -b e h e ra k  em aten  d itu : zegoana, B ilb o  e ta  D o - 
n o stia k o a k  b ato ra , 59.468,20 p ezeta ; geh itu a , 154.788,90; u rritu a , 197.299,12; 
dagoana 16.957,98 p e z e ta ;  le rro z -le rro  a ip atzen  d ira  zein  d iru -e tx e ta n
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z en b a t au rk itz en  den, e ta  a z k e n ik  g o ra -b a h e re n  z e rtz e la d a rik  a ip a g a - 
rr ie n a k .

b ) T datz-arau en  b a tz o r d e a k  p re s ta tu  d u en  tx o s ten a  (I I) , “L o tu r ik  
a la  b e r e iz  id a tz i b e h a r  d ir en  h itz , a u rr iz k i e ta  a tz iz k ia k ” : H a m a r p u ntu  
p re se n ta tu  d itu  b atzo rd eak , b an a n  b a ñ a  a z te rtu a k  izan  d ire  eta , h iru -  
ta n  izan  ezik, g a in era k o  gu ztia  ontzat h a r tu  da. 5, 6 e ta  7g a rren  p u n - 
d uak u rren g o  h ob eto  az tertz ek o  u zten  d irá  e ta  o n tzat h a r tu a k  h au ek  
d irá :

E u sk e ra z  id aztean  b ad a  n a h ik o a  za lan tza  e ta  is tilu  h itz  e ta  h izk i 
b a tzu ek in . H itz  e ta  h iz k i h o ie ta k o  batzu k , zen b aite tan , h u rren g o  edo 
a u rre k o  h itz a ri lo tu r ik  id azten  d irá, b e ste  b a tz u eta n  b ereiz , e ta  b e ste  
b a tzu etan , azken ik , m a rra tx o  b a tez  a u rro k o  edo atzeko  h itz a ri e lk a r  - 
tu r ik .

H ona h em en  m a iz en ik  g erta tz en  d iren  k a su a k : 1. H itz e lk a r te a k ; 
2. “G a b e” a tz iz k ia : 3. “B a ita n ”, “B a ita r a ”, “B a ita r ik ” . . .  d ek lin az io  k a ­
su a k ; 4. “A ra z i” /“E ra z i” , esan ah i e ra g ile a  duen ad itza ; 5. “E z” ezetza 
a d ieraztek o  h itz a ; 6. “B a i t ”, ad itz a u rre k o  a u rriz k ia ; 7. “B a ”, b ald in tza  
e ta  b a ie tz a  a d ieraztek o  a u rriz k ia ; 8. “T a ” /“E ta ” , ad itz ondoko a tz izk ia ;
9. H itz  e ta  ad itz ondoko “E do” ; 10. E ta  azken ik , duda sortzen  d uen b este  
z e n b a it itz : “O m en”, “O te”, “A h a l” , “B íd e ”, “A l”, “A n tza” ...

K a su  b a k o itz ea n  go m en d agarri d iru d ien  jo k a b id e a  ag ertu k o  dugu:

1. H itz e lk a r t e a k .  M a rra tx o a  ja r r i  b e h a r  d en ek o ak  a ld e b a te ra  
utziz (Ik u s L e h e n  E r a b a k ia ) , ho n ak o  b e ste  k a su o k  gogoratu  b e h a r d irá :

a) Ja to r r iz  h itz  e lk a rtu a  iz an arren , o sa g a rria k  e lk a rg a n a  b ild u  b a l-  
d in b ad ira  e ta  h itz  s in p lea  b ez a la  e ra b iltz e n  bada, orduan d ena lo tu rik  
ja r  bedi. A dibidez: “sagard o”, “g a lb id e” , “a m o rra i” ,“erb iñ u d e” .

b ) H itz e lk a rtu a re n  o sa g a rria k  o so rik  e ta  g arb i ag eri d iren ean, 
b e re iz  ja r tz e a  hobe. A dibidez: “h itz eg in ”, “e lk a r  h iz k e ta ” .

d) A u rrek o  h itz a k  le tr a re n  b a t  galdu b a ld in  badu, e ta  au rrek o  
zein  atzeko h itza  la b u rra  b a ld in  bad a, b ia k  b a tu r ik  id aztea h o b e ; b e s -  
te la , b erriz , b ereiz , A dibidez: “A b en d ats”, “a rn a so ts” , “elizg izon”, “g iza- 
b id e” , “g izalan”, “g iza ta ld e”, “itsa se rtz ” . B a in a : “A n ai m a ita su n a ”, “A r -  
nas g a itza ld ia”, “E ko n o m i arazo a”, “E liz  A g in ta r ia k ”, “F ilo so fi sa ila ” , 
“G iza esk u b id ea k ”, “K u ltu r  g a ia k ”, “E u sk a l k a n ta r i”, “L ite ra tu r  ira k a s ­
k in tz a ”. B i  h ots b erd in tsu  e lk a r tu  b e h a r  d iren ean  b e re iz tu rik  ip in tea .

2. “G a b e” a tz izk ia . B e re iz  ja r  bedi. G ain erako an , h a la  izan  da o h i­
tu ra . A dibidez: “E z naiz eg itek o  g a b e ” (A x  9 ). “P re m ia  gabe ” (A x  262).

3. “B a ita n ”, “B a ita ra ” e ta  a b a r .  D ek lin az io  k a su a k  lo tu r ik  ja rtz e n  
d irá . “B a ita n ” sa il honek , ordea, exzepzioa eg iten  du. S o rta ld e k o  eu s­
k a lk ie ta n  “in esiv o ” kasu a, p ertso n a  iz a k ie k in , “b a ita ” h o rre k in  eg iten  
da g eh ien etan ; e ta  h u rren g o a k  “b a ita ra ”, “b a ita r ik ” . . . ;  -g an , -g an a , -g a n - 
d ik , e ta  a b a rre n  ord ain a  da. A dibidez: “A m a ren g a n ”/“A m a re n ” b a ita n ” . 
S o rta ld e k o e k  b ere iz  ja r r i  d ute b e ti b a ita  d elakoa. H ala  izan  da eta  
da o h itu ra , e ta  h a la  seg itzek o  e ra b a k itz e n  da.

4. “A raz i”/ “E raz i”. H itz. h o n e k in  g erta tz en  d iren  k a su  b e re z ia k  
k o n tu ta n  hartu z, ho n ak o  b id é h au ek  p roposatzen  d irá :

a) A raz i-re n  a u rre tik  d ijo a n  ad itza o so rik  dagoenean, ord u an  hobe 
da b ia k  b ere iz  ja r tz e a , A dibidez: “ira u n  a raz i” , “em an  a raz i” .
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b ) A u rrek o  nah iz  ondoko h itza  m o ztu rik  b a ld in  bad a e ta  e lk a r  - 
gan a lo tz ea k  id azk era  a ld a k e ta r ik  sortzen  ez b a ld in  badu, lo tu rik  id a ­
tz iko  d ira . A dib idez: “tra b a ila ra z i” , “o b lig a ra z i”, “a d ieraz i”, “ezagu tarazi” .

d) B ia k  lo tz e tik  id a z k era  a ld atzea  seg itu ko  b a litz , ord uan h ob e da 
b ere iz  idaztea. A dibidez: “sor a ra z i”, “h a r  a ra z i”, “sa r a ra z i” .

8. “T a ”, ad itz  o n d o k o  a tz izk ia . H iru  kasu  b erez i b e h a r d ira :
a) - i k  edo - r ik  a tz iz k ia ren  sen tid u  b e ra  d uenean. A dib idez: “H a- 

se r re tu ta ” ( =  h a s e r re tu r ik ) . O rd uan lo tu r ik  id atzi b e h a r da.
b) “B a i f ’e n  sen tid u a d uenean. A dibidez: “H au n e re  gorp utza da 

ta ” (edo e t a ) ( =  H au n e re  gorp utza b a it  d a ). B ig a rre n  k a su  h o n etan  
b ere iz  id atz  bedi.

d) O ra in d ik  bad a b este  h iru g a rren  k asu  b a t : “e ta  a b a r”en  ordez, 
“ta ” edo “e ta ” so ilk i ja r tz e a . A dib idez: “P ed ro  ta , jo a n  z ire n ” ( =  P ed ro  
e ta  a b ar, P ed ro  e ta  h onen  lagu n ak , P ed ro  e ta  g a iñ e ra k o a k  esan  n a h i 
d u ). H em en, “t a ” h o rren  ond oren  ko m a ja r tz e a  gom end atzen  da (com a, 
v ir g u le ) .

9. H itz e ta  ad itz  o n d o k o  “e d o ”. B a i  sorxaldeko e ta  b a i sarta ld ek o  
eu skald u n en  a rte a n  e re  m aiz g e rta tz en  d ira  h o n elak o  esa ld ia k : “J o a -  
k in e k  edo, esango zuon h o ri” . “E n tzu n  edo, z e rb a it eg in  du h a r e k ”. K a su  
h o rre ta n  ere, “edo” h o rre n  ondoan k o m a b at ja r tz e a  gom end atzen  da,

10. A ditz  a u rrean  ed o  on d oan  ja r tz en  d en  b es te  z en b a it  h itz : “A h a l”, 
“B id e”, “A l”, “O m erí’- e k  “b a ” a u rre tik  d utenean , b ere iz  h o iek  e re : “B a  
om en da” . “B  aom en  d a k i”. “B a  o te  da in o r? ”. “E g in  bide du”. “E to rr i 
da a n tza”.

d) A ditz  b a tu a r en  b a tz o rd ea ren  b err i: M itx e le n a  ja u n a k  ad ierazi 
du le h e n  u rra tsa k  zelan  em an  d iren , p u n tu rik  erra z e n a k  e ta  e u sk a lk i 
gu ziak b erd in tsu  d iren e ta tik . H auek , geroago id atz ita  em ango dira.

e) A rau d i b er r iz ta tz ea ren  b a tz o rd ea ren  b er r i:  L o jen d io  ja u n a k
em an  du eg iten  a r i d iren a re n  b erri.

f)  E tx eg in tza  h iz teg ia ren  b a tz o rd ea ren  b e r r i:  Id a z k a ria k  ad ierazi
du zer eg o era ta n  den, a p irilek o  ag iria n  em a ten  zen  b erria , f i tx a k  e g i- 
te a r i  buruz, e ta  o ra in d ik  h o rta n  déla. M itx e le n a k  dio, L izaso  e rre n d e ria - 
rra , B u rg o s-e n  a p a ra ja d o re  dena, g e rtu  d ala  h ontaz b e re  lagu n tza  em a ­
te k o  e ta  leh en d ik  z e rb a it eg in a  e re  b a  duela. L ag u n tza  h a u  o n tzat h a r ­
tzen  da.

g) G A U R -e k o e k  eu s k e ra r e n  eg o e ra r i b u ru zko  e s tu d io a ren  a u r r e -
ra p e n a ren  b er r i:  “G a u r”ek o ek , b e re ri esk a tu ta k o  la n a re n  au rrera p en
bezala, E l e u s k e r a  hoy  izenez, E lg o ib a rre n , E rre n d e ria n  e ta  P a sa ia n  egin  
d u ten  esta d istik a  la n a re n  ko p ia  b añ a  em an d izk io te la  e u sk a ltz a in -b u - 
ru a r i e ta  b erari, dio id azk ariak , b e h a r d iren  o h a rra k  eg iteko , gerora  
b eg ira  b e re n  la n a re n  h o b ek u n tz a k  lo rtu  a h a l izatek o . L a n  hau, L u r  
ed ito ria la k  la s te r  a rg ita ra tz e k o  du e u sk a ra ra  itzu lia . Oso in te re sg a rr i-  
tz a t azaltzen  du id a z k a ria k  e ta  ko m en i d a la  lib u ru a  a rg ita ra tz e a n  E u s -  
k a ltz a in d ik o a k  b e h a r beza la  az tertz ea  e ta  la n a re n  h o b ek u n tz a k  nond ik 
lo r tu  ad ieraztea . O in h arrizk o  la n  h au  o n tzat em aten  du, b a in a  sa rre ra n  
e u sk a ra r i buruz em aten  den a b u ru  b a t ez d a to rre la  ongi E u sk a ltz a in ­
d iaren  iz a tea rek in , ez e ta  e re  h izk u n tzaren tzat geh ien o k  dugun a b u ru a -
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re k in . Z a lan tzak  ja r tz e k o  b e ste rik  ez denez, G aur, S. C. I .e k o e i fra se  
ho ri ken tzek o  e sk a ria  eg itea  e ra b a k i da.

h) B a tz o r d e a k  d a k a r t en a :  R u iz  U rresta ra z u  ja u n a k , A ra b a k o  A ra -  
m aion  ira ila re n  5 -e a n  izango den b a tz a r-id e k ia r i buruzko x e h eta su n a k  
em an ditu, m aia tzek o  ag irian  ja r tz e n  d iren ez gaiñera .

A. Z a b a la ren  id a z k itx o  b a t ira k u rr i da b e rtso la ri tx a p e lk e ta r i b u ­
ruz. B e r tso la r ie k in  e lk a r -h a r tz e  b a te ra  ir itx i  d irela  e ta  esp erantzaz b e ­
te r ik  ik u ste n  duela, e ta  b e rtso la r ir ik  g eh ien ak  p a rte  h artu k o  dutela.

E u sk a ltz a in b u ru a k  a d itzera  em aten  du, b ih a r  b erta n , B iib o k o  e tx e ra  
e to rrik o  za igu la  P e te r  Z en arru zab e itia  ja u n a , Id a h o -k o  E stad u ko  s e k re -  
tario a , eu skáld u na e ta  eu sk a ltza lea . A h a l d u en ak  b e rta ra  a g ertu  bat 
eg itea  esk atzen  du.

Irig o y en ek , B iz k a ia n  b e rtso la ri tx a p e lk e ta k  eg itek o  a g in tarieg an d ik  
izan  d iren  erag ozp en ak  ad ierazten  d itu . E ta  jo k a b id e  hau  ald atzen  ez 
ba dute, ez d ala  p o sib le  izango tx a p e lk e ta  eg itea.

K in ta n a k  ad ierazten  du, ira k a sk in tz a n  ere  ez d u tela  b e te tz en  leg ea k  
b e ra k  diona, ik asi e a k  a u ta tu rik o  egink izu n  ord u etan , eu sk ara  hau ta tzea  
ere  lib re  danez, h o n eta ra k o  erag ozp en ak ja r tz e n  d itu ela . M in isterio ra  
e re  idaztea esan  da, b a in a  u sté  da askozaz hobe izango d ala  B iz k a ia n  
b e rta n  ira k a sk in tz a k o  b a tz a rra  h o rn itzen  d uten  gizonen a rte a n  lan a  eg i­
tea , b ita rte k o z  b a lia tu rik , zeren  b este la  eg iten  d iren  id a z k a ria k  p a p e le - 
ra n  p a ra tu k o  d irela .

B eo b id ek  gald etzen  du, ia  z erta n  den a d itz -b a tu a re n  sa rik e ta . A d itz - 
-b a tu ra k o  izend atu  zen  batzord o b e ra re n  esku  utzi zen erab ak itzea , 
b a in a  ez da egin. E ta , orain , b atzu k  esa ten  dutenez, hobe da batzord e 
a p artek o  b a t izendatzea. H au ik u sirik , batzord e b e ra re n  esk u  uzten  da 
h iru  personaz e p a i-m a h ia  eg itea . B a in a  u rrengo  b a tz a rre ra  e ra b a k ire n  
b a t e k a rtz ea  kom eni dala.

O hi dan o to itz a rek in  b u k atu  da b atzarra .

E u ska ltza in b u ru a  Id a z k a r ia
L U IS  V IL L A S A N T E  JU A N  SA N  M A R T IN

1 9 7 1 -IX -5

A ram aion , 1971ko ira ila re n  5ean, goizeko h a m a ik eta n  h e rr ik o  S a n  
M a rtin  p a rro k ia n  h e rr i-m e z a  M ark ieg i ja u n a k  o fiz ia tu rik  V illa sa n te , 
D ih arce , A kesolo , B a z ta rr ik a , T olosa e ta  U rib a rre n  ja u n e n  la g u n tz a re - 
k in . M eza ondorean, h e rr ik o  p lazan  d antzak  izan dira.

E g u erd ik o  h am ab i t 'e rd ieta n , U d a le tx ek o  B a tz a r  G elan , b ilk u ra  id e - 
k ia . M ah aib u ru k o : V illa sa n te  eu sk a ltza in b u ru  ja u n a . E h u n d ik  gora b il-  
tzark id e , e ta  beren  a rte k o : D ih a rce  “Ira tz e d e r” e ta lr ig o y e n  ja u n  eu s- 
k a ltz a in a k ; A kesolo , B a z ta rr ik a , B e r ro ja lb iz , E n b e ita , E tx a n iz , J .  A. 
E tx e b a rr ia , G an diaga, G arm en d ia  ( Jo n ) , G arm en d ia  (S a lb a d o r), In tx a u s -  
ti, L izu nd ia, M a rtin  (F é lix ) , R u iz U rrestarazu , S a n ta m a r ía  e ta  S a ra so la  
ja u n  eu sk a ltz a in -la g u n tz a ile a k , S a n  M a rtin  id azk ari dala.

A ita  D am aso In tz a k o a k , M an u el L ek u o n a  e ta  L u is  M itx e le n a  eu s- 
k a ltz a in a k , e ta  M an u el A ran eg i R e a l So cied ad  V ascon gad a de los A m i­
gos d el P a ís -k o  b u ru a k  b e re n  ezin  e to rr ia  ad ierazi dute.
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E u sk a ltz a in -b u ru a re n  agu rra , b iltz a rre ra  e to rr i d iren ei e sk e rra k  
agertu az  e ta  A ra b a k o  e u sk a ra  e ta  b ere z ik i A ra m a io k o a ri b uruz zen b ait 
b e rr i em anaz.

Id a z k a ria k  h a r -e m a n e n  b e rr i em an  du, leh en d ab iz iko z  A ra b a k o  go - 
b ern ad o re  ja u n a  den A gu stin  de A sis -e n  gu tun b a t ira k u rria z , egun 
h o n etan  In fo rm a ció n  y  T u rism o -k o  M in istro  ja u n a  G aste izera  e to rtzeko  
denez gero, b e re  ezin  e to rria  agertu az  e ta  b a tz a rk id e a k  agurtuaz.

B iz k a ik o  D ip u tazio aren  bi gutun, E u sk a ltz a in d ia ri su b en tzio tzat
50.000 p ezeta  em atea  e ra b a k i d u tela , e ta  b este  50.000 p ezeta  R . M. A z- 
k u e -re n  D icc. T rilin g ü e  b e rr itz e k o  lag u n tzarak o . E ta  D iputazio  b e re tik  
b e ste  gutun b a t h e ltzen  zaigu P e n n sy lv a n ia -k o  k o le jio  b a te tik  E u s k a l­
tza in d ia ren  b e rr ia k  esk atu az  eg in  d iotena.

B e r lin -g o  A k ad em ie  d er K ü n ste -k o  D r. W . H o lle re r p ro feso rea ren  
gu tuna, eu sk a l l ite ra tu ra r i  b uruzko  b e rr i b a tz u k  eskatuaz.

C am ilo  Jo s é  C e la -re n  gu tuna, E u sk a l H errik o  h e rr ie n  izen ei b u ru z­
ko b e rr ia k  eskatuaz.

E ta , id a z k a ria k  b a tz a rk id e e i a g ertzen  die, E u sk a ltz a in d ia k  m aiz iz a - 
ten  d itu e la  holako g a ld erak , e ta  b e re  eg itek o a  denez eu sk ara  e ta  eu s- 
k a ra r i b e re  in gu ru  dagozkion  k u ltu ra  g aiak , b e re  a te a k  g u ztien tzat za ­
b a lik  d itu ela  e ta  a rg ib id erik  b eh a r d u en ak  a sk i d u ela  E u sk altza in d ik o  
e tx e ra  gald etzea.

X a b ie r  G ereñ o ren  gu tun a, F ila te lia ra k o  h izteg i te k n ik o  b a te n  esk ea  
eginaz, h o n etarak o  b atzo rd e b a t izend atzea  esk a tz en  du, X . K in ta n a  
ja u n a  b a rn e  d ala ; e ta  p ro p o sam en d u arek in  b a te a n  b e re  eritz iz  eg ind ako 
h iz teg i b a t  esk a in tzen  du. K o lo ree n  h iz teg ia  e re  b eh a rrez k o a  d ala  ad ie ­
ra z ten  du.

E ta  h a r -e m a n a k  b u k atzeko , E u sk a ltz a in d ik o  b ib lio te k a ra k o  zen b ait 
e g ilek  em an d itu zten  la n en  b e rr i em aten  da: L u is  M itx e len a , E stu d io  
s o b r e  las fu en tes  d e l  D icc ion ario  d e  A zku e , 1970; Jo s é  M .a S a tru s te g i 
ja u n a k , C anto r itu a l d e l  ag u a  en  A ñ o N u evo  e ta  R em in iscen c ia s  d e l  
cu lto  p re cr is t ia n o  en  la d ev o c ió n  a  S an  M iguel, “C uadernos de E tn o lo g ía  
y  E tn o g ra fía  de N a v a rra ”n a rg ita ra tu a k ; E l ag u a  en  los r ito s  y  t r a d i­
c ion es  p o p u la r es  d e  la M ontaña d e  N av arra , “I C ongreso N acio n al de 
A rte s  y  C ostum bres P o p u la re s” -e r a  p re se n ta tu ta k o  lana, Z arag o za-k o  
In stitu c ió n  “F ern an d o  e l C ató lico ”-n  a rg ita ra tu a . Ju a n  S a n  M a rtin  ja u ­
n ak , Unaia. T estim on ios d e  su  uso y d e  su s ig n ifica d o ,  “F o n tes  L in g u ae  
V asco n u m ” -e n  a rg ita ra tu a .

P a tx i  U rib a rre n  a ra m a io a r ja u n  e u sk a l id az learen  h itzald ia . A ra -  
rnaioko eu sk a ra re n  b e rez itasu n ak , a ra m a io a r e u sk a l idazleak , e ta  b e r -  
ta k o  e u sk a ra ren  egoera  e ta  e to rre ra r i buruz. T x a lo  h an d iak  ja s o  zituen. 
E ta , ondorean, V illa sa n te  E u sk a ltz a in b u ru  ja u n a k  E u sk a ltz a in d ik o  la ­
gu n tza ile  izendatzeko p roposam end u a eg ite n  du.

L u is  M itx e le n a  ja u n a re n  tx o sten a , h e rr i e ta  h e rr ita rre n  izenei b u - 
ru zkoa, V illa sa n te  E u sk a ltz a in b u ru a k  ira k u rr i  du (M itx e len a  b e ra k  e to ­
r r i  ezina izan d u elako , E rro n k a rik o  Isa b a n  o ra in tx u  tx o rk a tila n  m in  
h a r tu a  dalako, le k u -iz e n e i b uruzko  a z te rk e ta k  J .  C orom inas ja u n a re k in  
eg iten  a ri z e la r ik ) . L a n a  eg itek o  o in h a rr ia k  ja r tz e n  d itu  eta  la n a  a u rre ­
ra  e ra m a tek o  b atzord ea  izend atzea  proposatu .

M ond ragoeko U d a le tx e a re n  o rd ezk ariak , b e rta k o  a lk a te a k  izen p e- 
tu ta k o  gu tun b a t ira k u rr i du. 1972an e u sk a ra ri buruzko aste  b a t a n to -
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la tu  n ah i d u te la  e ta  aste  h onen  sa rre ra  b ezala  g au r A ram aio n  eg iten  
dan e ra k o  b atzar id ek i b a t E u sk a ltz a in d ia k  eg itek o  e sk a ria  azaltzen  du. 
E u sk a ltz a in d ia k  u rrengo  b a tz a rre a n  e ra b a k itz e k o  utzi da.

B e s te  gabe, D ih a rce  e ta  V illa sa n te  ja u n e k , E u sk a ltz a in d ia re n  iz e ­
n ean  b iltz a rk id e e i e sk e rra k  em anez b u k atu  da.

E u ska ltza in b u ru a  Id a z k a r ia
L U IS  V IL L A S A N T E  JU A N  SA N  M A R T IN

1 9 7 1 -IX -2 4

D onostian , G ip u zko ako  D iputazioan , lS71k o  ira ila re n  24an  a rra ts a l-  
d eko lau retan .

B ild u  d irá : L u is  V illa sa n te  ja u n a  buru, J e a n  H a ritsch e lh a r ja u n a  
buru  ordezko, A rru e, A ita  D am aso In tzak o a , Ir ig a ra y , L a fit te , L o jen d io  
e ta  Z ab ala  ja u n  e u sk a ltz a in a k ; A ltu n a , M. F . A rreg i, B a z ta rr ik a , B a z -  
te rre tx e a , B eo b id e, B e rr ia tu a , K . E sn al, J .  E sto rn és  L asa , S . G arm end ia, 
In tx a u sti, K in ta n a , L izu nd ia, S a iz a rb ito ria , S a ra so la , e ta  Z a ta ra in  ja u n  
e u sk a ltz a in  la g u n tza ileak , S a n  M a rtin  id a z k a ri dala.

D assan ce, D ih a rce , E p p h erre , L a rz a b a l e ta  M itx e le n a  ja u n a k  ezin 
e to rria  ad ieraz i dute.

O hi dan o to itz a rek in  hasi d a b a tzarra .
A bu ztu k o  a g iria  on h artzen  da.
E u sk a ltz a in b u ru a k  J o x e  A r te tx e  eu sk a ltza in  la g u n tz a ile a re n  h e rio - 

tz a ren  b e rr i em an  du. B e r e  sen id eei E u sk a ltz a in d ia re n  nah ig ab ea  a g e r- 
tzea  e ra b a k i da..

a) H a r -em a n a k :  M ondragoeko U d a le tx e a re n  gu tun a ira k u rtz e n  da 
A ram aio ko  b a tz a r id ek ian  e re  ira k u rria , h e rr i h o n etan  1972an eu sk a l 
k u ltu ra r i buruzko a ste  b a t a n to la tzea  n ah i dutenez, aste  h o rren  igandez 
E u sk a ltz a in d ia k  b ere  b ile ra  id ek i h o rie ta k o  b a t a n to la tu  a h a l bald in  
badu, gogoz h a rtu k o  d u te la  ad ieraziaz. O raingoz o n tzat h artzen  da, h e l-  
duden u rtek o  p ro g ram a eg itea n  e ra b a k i zehatza em atek o  tan.

L o ju a k o  U d a le tx e a k  egin  digun goin itera , Ir ig o y e n  ja u n a  E u s k a l­
tz a in d iaren  ord ezko b ia ltz e a  e ra b a k i da.

E sp a sa -C a lp e , S . A .k  au rten go  le h e n  sei h ila b e te e ta n  A z k u e-ren  
E u sk a le r r ia r en  Y a k in tz a  lib u ru e n  sa lk e te n  eg ile  esk u b id een  ordainez 
2.589,60 p ezeta  b ia ld u  d izk ig u la  ad itzera  em an da. B e t i  b ezala , k o n tu a k  
x e h eta su n  g u ztiek in  agertu az.

“J u lio  de U rk ix o ” m in te g itik  heldu d en a stea n  U rk ix o re n  ohorez 
A . T o v ar, L . V illa sa n te  e ta  J .  C aro B a r o ja  ja u n a k  em ango d itu zten  h i-  
tz a ld ie ta ra k o  gom ita.

O rd iz iatik , b e rta n  izan  d u ten  ja k in tz a  a stea  e ta  a n to la tu  d u ten  l i ­
te ra tu ra  sa r ik e ta re n  b e rr ia k  em aten  d izk igute.

A re tx a b a le ta tik  “L o ra m en d i” o le rk a r ia r i esk a in tzen  d io ten  o m en a l- 
d ia ren  b erri.

U su rb ild ik , h e rr i h onen  600. u rteb u ru a n  a n to la tzen  d itu zten  ja ia l-  
d ien  b e rria k .

H a rtu  d iren  lib u ru a k : Iñ a k i B eo b id e  ja u n a k , a rg ita ra  b e rr i  d itu en  
W a lt D isn e y -re n  en zik lo p ed iaren  bi ale, F r a n k  de G r a a f -e k  id atz itako
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it s a s o k o  gau za  h a r r ig a r r ia k  G . L a n tz ir ik  e u sk era tu ta , eta  G. Z a n in i-re n  
A n im a lien  b iz itza  izku tu a  J .  A p a la te g ik  eu sk era tu a . B a tz a rk id ee n  iz e ­
n ean  e sk e rra k  em an zaizkie.

b) A ita  P a tx i U ribarren  lagu n tza ile  iz en d a tz ea : E u sk a ltz a in b u ru a k  
P a tx i  U rib a rre n  L e tu r ia g a  ara m a io a r eu sk a l id azlea  nor den ad ierazten  
du, e ta  A ram aio n  h il  h onen  Sean egin  zen  b iltz a r  id ek ian  em an  zuen 
h itz a ld ia ren  b e rr i em aten  du, h itza ld i h au  id a tz ir ik  p resen tatu az , b e re  
g a ia : A ram aio k o  e u sk e ra re n  b erez ita su n a k , eu sk a l id azleak  e ta  b erta k o  
eu sk e ra re n  ego era  e ta  e to rre ra . B iltz a r  id e k ia re n  ag iria n  ja r r i ta  d en  b e ­
zala, e ta  a ra b a rre n  e sk a r ia r i m en  eginez, p roposam end u a eg iten  zaio 
b a tz a rra r i eu sk a ltz a in  lag u n tza ile  ízend a dedin. P rop osam end u  h a u  o n ­
tza t h a r tu  da.

d) L ib u ru teg ia  b e r r iz ta tz ek o  ka n p a iu a :  Irig o y en , A stiz  e ta  L iz u n ­
d ia j  aú n en  esk u  uzten  d a k a n p a in a  h a u  a u rre ra  eram atea .

e) Id a tz  a rau en  b a tz o rd ea ren  tx o s te n e t ik  g e ld itz en  d ir en a k , “ez", 
“ba it” e ta  “b a ”: E u sk a ltz a in b u ru a k  ira k u rr i  du batzo rd earen  txo sten a , 
lo tu r ik  a la  b ere iz  id atz i b e h a r d iren  h itz, a u rriz k i eta  a tz iz k ia k  (tx o s - 
te n a re n  II. a ta la ) . A u rrek o  a ta le a n  a z tertu ta k o ez  gaiñera, b e ste  h iru  
p a rtik u la  a x o la r ik  h a n d ien etak o ak , bai m aiz ta su n a g a tik  e ta  b ai esa ld ian  
b e te tzen  d u ten  z e re g in a g a tik  ere. H ona h em en  zein  d iren . 1. Ez, ezetza 
a d ieraztek o  h itza. 2 B a it,  ad itz a u rre k o  au rriz k ia . 3 B a, b a ld in tza  e ta  
b aietza ad ieraztek o  au rriz k ia . P a r t ik u la  h au en  e ra b ilk e ra n  b a ta su n a  ez 
da b e ti gorde. H o rreg atik , g a ia ren  a x o la  iku siaz, e ta  hauzi h au  x e h e -  
k iago  e ta  astiro ag o  a z tertu  nah iz, h iru  p a rtik u la  h a u ek in  A ta l  b erezi 
hau  osatu  n ah i izan  du b atzo rd eak : 1) “E z”, ez e tza  a d ie r a z te k o  h itza , 
b a tzo rd earen  proposam endua, “E z” p a rtik u la  h au  b e ti o so rik  e ta  b e ti 
a p a rte  id aztea  da, e ta  o n tzat h a r tu  da. 2) “B a it”, ad itz  a u r r ek o  au rr iz -  
k ia r en  a ld ek o  e ta  k o n tra k o  a rra z o ia k  ad ieraz i d ira, e ta  a z te rk e ta  egin 
ondoren, ir itz i oso d ezb erd in ak  azaltzen  d ira  e ta  b o to e ta ra  jo  da, b a -  
tz a rtu r ik  dauden gu ztien  ir itz i zehatza ja k ite k o , 11 agertzen  d ira  lo tu ta  
e ra b iltz e a re n  a ld e e ta  10 a p a rte  e ra b iltz e a re n  alde. D ife re n tz ia k  h a in  
tx ik ia k  d iren ez gero, l ib re  uzten  da, oraingoz b a k o itzak  b e ra r i d eritzon  
beza la  erab iltzek o . 3) “B a" ba ld in tza  e ta  b a ie tza  a d ie r a z te k o  a u rr iz k ia  
h iru  jo k a e ra z  ad ierazi da: p a rtik u la  h au  b e ti lo tu r ik  idaztea, b e ti a p a rte  
edo b e re z itu rik  id aztea  e ta  b ald in tzazk oa lo tu r ik  e ta  b a ietzazk o a a p arte  
idaztea. H om en e re  ir itz i d esb erd in ak  a g ertu  d ira  e ta  b o to e ta ra  jo  da: 
11 “B a ” d anean  b a tu ta  e ra b iltz e a re n  a ld ek o a k  e ta  3 e ra  g u ztie tan  b a -  
n an d u rik  era b iltz e k o a re n  a ld ek oak . H em en ere, dauden d esb erd in ta su - 
n eg a tik , e ra b a k itz e k o  uzten  da. “B a i t ” e ta  “B a ” ze lan  e ra b ili b e h a r d i- 
ra n a re n  gald ea egingo zaie  eu sk a ltz a in  n u m eru ko  gu ztiei e ta  b e re n  ir i ­
tz ia  ja k in  ond orean , h u rren g o  b a tz a r b a ten  az tertu k o  da ia  e ra b a k i b a t 
h a rtz e a  kom eni d en  a la  oraingoz pundu h o rie k  lib re  u tziko  d iren .

f) A ltu n aren  tx o s ten a  ir a k a s le  k a rn e ta z  e ta  K in ta n a ren a  eu sk a ra z  
i r a k a s t e k o  gaitasu n az: H o geitab i p unduko tx o s te n a  ira k u rr i du A ltu n a  
ja u n a k  ira k a s le  k a rn e ta  lo rtzeko , K a rn e t  hau, eu sk a ra  ez d a k iten e i i r a ­
k a ste k o  a h a lm en a k  d itu zten ei em ango zaizkie, ahozko, idatzizko, g ra m a - 
t ik a z k o  e ta  lite ra tu ra re n  ezaupidezko esam iñ a b a te n  ond orean ; esam iñ a 
h o n ek  izango d itu en  b a ld in tza  gu ztiak  z eh a tz -m eh a tz  agertzen  ditu , b e s- 
te  h izk u n tzetan  k asu  b erd in era k o  m u gatzen  d iren  o in h a rr ie ta n  eginaz. 
E ta , b u k atzeko , E u sk a ltza in d iak , la n  h o n etarak o  ondo e ra tu r ik  dagoen
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ik a s te tx e re n  b a ten  esk u  u ztea d u ela  onena, proposatzen  du. A sm o h o ek  
ondo ik u si d irá. L eh e n  p a rte a ri d agokionez, esam iñ atze  e ra k  tx o s te n  h o ­
n e k  m u gatzen  d itu en  p u nd uetan  o in h a rritu k o  d irá ; b ig a rren  p a rtek o  
(proposam endua, h o b eto  estu d iatzeko  g eld itzen  da. B es ta ld e , b ig a rren  
m a ila k o  k a rn e t b a t e re  so rtu  b e h a rra re n  p rem ia  la r r ia  le h e n b a it le h en  
b e te  a h a l izateko .

K in ta n a  ja u n a k , b e re  a ld etik , e u sk a l k u ltu ra re n  h o rn id u raren  e sa ­
m iñ a  p ro g ram a ad ierazten  du b e re  txo sten ean , E u sk a l H e rria re n  g e o ­
g ra fía  e ta  h is to ria  o in h a rriz k o a ren  esk em a  b a t p resen tatu az , gu re  h e r r ia ­
re n  k u ltu ra z  h o rn id u rik  d agoenaren  a g iritz a t. K u ltu ra  h o nen  p rem ia  ik a s -  
to le ta k o  an d ereñ o etan  n a b a r i denez gero, b e re n  m a e stra -p e d a g o jia  ja -  
k in tzaz  a p a rte  (zeren  M ag isterio k o  eu sk a l ja k in tz a  oso k a x k a r ra  denez 
g e ro ), hobeto  esan, ja k in tz a  honez g a iñ e ra  b e h a rra  d uten  to k ia n  a g ertu  
a h a l izateko . H em en ere, esam iñ a ond orean  a g iri b a t em ango litzak e .

B i  tx o sten  h o rie k  m ah ai g a in ean  u ztea era b a k itz e n  da, p unduok as- 
tiro ago  h au sn ar e ta  b a rn a  a h a l d itezen  h u rreng o  b atzarrean .

g) “X en p ela r"  b e r t s o -p a p e r  sa r ia :  S a r ik e ta  h o n etak o  m a h a i-b u ru a - 
ren  e ra b a k ie ri ja rra itu a z , e u sk a ltz a n ib u ru a k  b an atzen  d itu  e ra  h o n etan : 
L e h e n  saria , 2.000 p ezetakoa, J o x e  A ie rb e r i “M inbizia  "b e r tso e g a tik ; b i ­
g arren a , 1.500 p ezetakoa, M an u el M iatxaini “E g in d ako  am etsa ” g a tik ; 
h iru g a rren a , 1.000 p ezetakoa, M a n tx o la ri, “G osea n ag u si” g a tik ; la u g a ­
rren a , 500 p ezetakoa, Segundo K a lo n je r i, “D o n o stia ri” g a tik ; ohorezko 
a ip am en a  G. A lb izu ri, “X e n p e la r  h il da ehu n u r te ra ” g atik .

h) A ditz  b a tu aren  sa r ik e ta :  “H egosa”k  a n to la tu ta k o  aditz b a tu a  edo 
ad itz b a tu ra k o  sa r ik e ta re n  ego era  a g ertzen  da. Id a z k a ri-o rd ez k o a k  a d i­
tz e ra  em aten  du E u sk a ltz a in d ia re n  a g ir ie ta n  zer e ta  zen b a t aldiz esa ten  
den sa rik e ta  hau  a u rre ra  e ra m a te k o  e ta  b eh ing oan  e ta  le h e n b a it leh en  
z u ritu  b e h a rra  d agoela. S a r ik e ta re n  m ah aib u ru ko , L a fitte , A lv arez  E n -  
p a ra n tz a  e ta  B e r r ia tu a  izendatzen  d irá , e ta  m a h a ib u ru a k  han  b iltzea  b e ­
re n  a rte a n  e ra b a k i edo b e ste la  han g o ak  a z tertu  ond orean  B e rr ia tu a  ja u ­
n a r i bialdu.

i) B a k o it z a k  d a k a r r e n e t ik :  H a ritsch e lh a r  ja u n a k  ad itzera  em aten  
du F ra n tz ia k o  E d u kazio  N azion aleko  m in istro ag an d ik  d uten  b e rria , h e l-  
duden u r te t ik  em an en  d ire la  ira k a sk in tz a n  eu sk arazk o  k la sea k . B e r r i  
h au  pozik  entzu n da.

H artu  d iren  zen b ait tx o ste n  u rren g o  b ile ra ra k o  uzten  d irá  gau rko  
b a tz a rra  luze jo a n  d elako.

B e s te  gabe, ohi dan o to itz a rek in  b u k a tu  da b atzarra .

E us k a  Itzain bu ru a Id a z k a r ia
L U IS  V IL L A S A N T E  JU A N  SA N  M A R T IN

1 9 7 1 -X -2 9

D onostian , G ip u zkoako D iputazioan , 1971ko u rria re n  29an, a r r a ts a l-  
d ek o  lau retan .

B ild u  d irá : L u is  V illa sa n te  buru , A rru e, D ih arce , Ir ig a ra y , Ir ig o y en  
e ta  S a tru s te g i ja u n  e u sk a ltz a in a k ; A ltu n a , M .a F . A rreg i, J .  E sto rn és  
L a sa , F ern án d ez  S e tie n , S . G arm end ia, In tx a u sti, K in ta n a , L izund ia, R u iz
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U rrestarazu , P a tx i  U rib a rre n , e ta  Z a ta ra in  ja u n -a n d e re  eu sk a ltz a in  la -  
g u n tzaileak , S a n  M a rtin  id azk ari dala.

E zin  e to rr ia  ad ieraz i d ute A ita  D am aso  In tzako a, H a ritsch e lh a r, L a ­
bayen , L a fit te , L o jen d io  e ta  Z ab ala  ja u n a k

O hi dan o to itz a rek in  h asi da b a tz a rra .
Ira ile k o  a g ir ía  onartzean , Z a ta ra in  ja u n a k  egin d itu  z en b a it ohar, 

id atz  a ra u e ri buruz. A rg itu  da, ira ile a n  p re se n ta tu  z iren  h iru  p u n d u eta - 
t ik  leh en a  so ilik  h a r tu  zela  ontzat, e ta  b este  b ia k  e u sk a ltz a in  n u m ero - 
k o en  eritz ia  ja k in  ond orean  b erriz  e k a rrik o  d a la  b a tz a rre ra .

a) H a r -e m a n a k :  P a tx i  U rib a rre n e n  gutuna, la g u n tz a ile  izendatu a 
izan  d a lak o  e sk e rra k  em anaz. B e r a  b a tz a rre ra  e to rr i danez, eu sk a ltz a in - 
b u ru a k  o n g i-e to rr ia  em an  dio guztion izenean.

D r. H ans M u k a ro v sk y -re n  gu tun a Y ie n a -t ik , u rte  h o n en  b u k a e ra ra -  
ko e u s k a ra -b e re b e r  h izk u n tzeri buruz eg iñ a k  d itu en  la n e n  s in tesis  b a t 
b id a lik o  d igu la  E U S K E R A  a ld iz k a rira k o .

A. I r ig a ra y  ja u n a k  ad ierazten  du, izkribuz, E u sk a l A lfa b e ta tz e  g o ra - 
-b e h e ra  b a tz u k  azalduaz, e ta  b este  b a tzu k  geroag o rak o  utziaz, zeren  go i- 
zean  b atzo rd ek o  b atzu ek in  b ile ra  b a t izan  baid u te, e ta  b e rta n  A lfa b e ­
ta tz e  B a tz o rd e a re n  b a tz a r  o ro k a r b a t eg itea  e ra b a k i da. B a tz a r  h o rre -  
ta ra  Ir ig a ra y  ja u n a k  ik a s ta ro e ta ra k o  testu e n  e g ita ra u  tx o s te n  b a t e ra -  
m ango du e ta  L izu n d ia  ja u n a k  era tz e  a ld e tik  dauden h u tsu n a k  zu zen - 
tzeko, a lfa b e ta tz e  bu lego  e ta  ik a s ta ro n  e ra g ile e k  b e te  b e h a rk o  d itu zten  
bald in tzen  b este  tx o s te n  b at. B a tz a r  h o ri eg in  e ta  h u rren g o  E u sk a ltz a in - 
d ia ren ea n  b e re  b e rr i em ango da.

H artu  d iren  lib u ru a k : Jo s é  M a ria  A rru e  ap aizak  e rre g a la tu a , G re ­
gorio  A rru e  zo n aren  e sk u -iz k rib u z k o  lib u ru a, B iz k a ie ra z k o  ad itzaren  e s- 
tu d ioa : e ta  R e a l A cad em ia  G a lle g a -re n  b u ru  den S e b a stiá n  M artín ez  - 
R is c o -k  b ia itz e n  d igun lib u ru zk a , N orm as o r to g rá fic a s  e M or fo lox ica s  
do id io m a  G a leg o .  E sk e rra k  b ih u rtzea  e ra b a k i da.

D ih a rce  “Ira tz e d e r” ja u n a k , F ra n tz ia k o  Ira k a sk in tz a  E stu d io en  S e -  
k re ta r itz a k  D o n ib an e  L o h itzu n en  egu n h o ietan  d itu en  b ilk u re ta n  eu sk a ­
ra re n  ira k a s k in tz a n  buruz ere  zen b ait a z te rk e ta  egingo d irela , b era , B e ­
lo k ek o  izen ean  agertu ko  d ela ; e ta  b a tz a rra k  E u sk a ltz a in d ia re n  izena ere  
b era k  e ra m a te a  era b a k itz e n  du.

Irig o y en  ja u n a k  a d itzera  em aten  du B iz k a ia n , a g in ta r ie n  a ld e tik  e ra ­
gozpenak ja rr a itz e n  d u tela  b e rtso la ri sa io ak  eg iteko . L a u ro n  saio  b at 
g a leraz i zu tela . E ta  u sté  du a h a le g in a k  eg in  b eh a rk o  d ire la  h o ri zuzen­
du dedin.

b) I r a k a s le  k a r n e t a k : A ltu n a  ja u n a k  ad ierazi du b a tz o rd ek o a k  go i­
zeko b ile ra n  zer jo -m u g a tz u k  e ra b a k i d itu zten . E u sk a l k u ltu ra re n  ja -  
k in d u riaz  ja r r ik o  d iren  b i m a ila k  hau b e te  b e h a rra : I. m ailan , E u sk a l 
I ie r r ia r i  bu ru zk o  k u ltu ra  o ro k o rra , L ite ra tu ra , H isto ria , G eo g rafía , E u s ­
k a ra ; II . m ailan , L ite ra tu ra , H istoria , E u sk a ra , e ta  H izteg i tek n ik o a . L e ­
h en d ik  d itu en  estudioez g a iñ era  h o rn itzek o  da hau.

E u sk e ra  ira k a s le a re n a  o ra in d ik  zeharo  e ra b a k itz e k e  geld itzen  da. 
D a to rre n  b a tz a rre ra k o  p lan  oso b a t g erta tu a  e k a rtz e k o ta n  g e ld itu  da.

d) T o k i- iz e n a k . Id a tz  a ra u e ta z k o  b a tz o rd ea ren  e r a k u n d e  b er r ia :
L u is  V illa sa n te  ja u n a k  tx o s te n  b a t ira k u rr i du. H ona h em en  b e ro - 

nen  m am ia : E u sk a ra  id a tz ia ren  a ra u a k  estu d iatzeko  ja r r i  zen B a tz o r ­
d eak  sa il berezi b a t h a u ta tu  du d a to rren  u rtek o  la n e ta ra k o : hots, h e rr ie n
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e ta  h e rr ita rre n  izendegia  osatzea e ta  a h a l d ela  fin k a tz ea . H e rri izendegi 
o fiz ia l b aten  p rem ia  g o rrian  gaude, e ta  h o rre n  fa lta z  n ah asp ila  han d ia 
ik u ste n  da g u re  a ld izk arie tan . S a il  berezi h o n ek  d itu en  k a tra m ila  e ta  
p ro b lem a tik a  azaldu  du, e ta  o ra in  a r te  eg in a k  d iren  la n e n  b e rr i em an 
ere  bai. A zkon ik , b a rru ti h o n ta ra k o  eg o k itu  dedin, id atz  arau etazk o  B a ­
tzord ea  e ra b e rr itu  eg in  b eh ar zela  esan  du, e ta  b atzo rd e  b e rr itu a re n  iz e ­
n a k  ag ertu  d itu . L u is  M itx e le n a  ja u n a  izango da b u ru  e ta  Jo s é  L u is  L i ­
zundia id azk ari. H ortaz g a iñ era  esk u ald e  b a k o itz e tik  b o k a la k  e ta  k o n - 
ts e ila r ia k  h a u ta tu  d irá : S . G arm en d ia , R u iz  U rrestarazu , J .  M . S a tru s ­
teg i, e ta  J e a n  H a ritsch e lh a r. E sk u a ld e ta k o  a rd u rad u n ak : B id a z o a z -h a n - 
d ik , D assan ce e ta  G. E p p h e rre ; A ra b a tik , G . L óp ez  de G ereñ u  e ta  O. 
A p ra iz ; B iz k a it ik , L . A keso lo  e ta  L . V illa sa n te ; G ip u zko atik , Y . E tx a id e  
e ta  J .  S a n  M a rtin ; N a fa rro a tik , A. Ir ig a ra y  e ta  B a s ilio  S a ro b e ; e ta  E r r io -  
ja  a ldekoa, J .  J .  B . M erino  U rru tia .

J .  M . S a tru s te g i ja u n a k , gai h o n i buruz N a fa rro a k o  p a rtea n  In s titu ­
ción  “P rin c ip e  de V ia n a ” eg iten  a r i  d en aren  b e rr i em an  du. H ain  zuzen, 
g u k  p rop osatzen  dugun la n e ra k o  h a in  ongi e to rrik o  dena.

e) T xom in  P e il le n en  tx o s ten a , “K ir io ” e ta  “S o in ” h itz e i bu ru z: O la - 
b id eren  G iza -S o iñ a  (1917) lib u ru a n  K ir io  e ta  S oin  h itz a k  g a izk i a d ie ra - 
z iak  d irela , ad itz era  em a ten  du, e ta  b e re n  x e h eta su n a k  a g errera z i; le h e ­
na, K ir io . m é d u la  d e  h u eso  e ta  tu é tan o  ad ieraztek o  dela, e ta  ez n er v io ; 
S o in  h itz a re k in  b erd in  eg iten  duela, id e ia k  itzu ltzerak o an , id eia  h au ek  
a ld eran tziz . B a in a  leh en ago  S o in -e k in  egin  zuen b ez a la  a g ertu  b e h a r 
d u ela  E u sk a ltz a in d ia k  K ir io -r e n  eg iazko  esan  n a h ia ; e ta  e ra  b e re a n  a d i­
tz e ra  em aten  du, “v aso  san gu ín eo" , O dol zain  e ta  “n er v io ”, Z ain  esan  
g en ezazkeala .

f) F ila te lia  h iz teg iaz : A ram aio k o  b a tz a rre ra  X . C e re ñ o  ja u n a k  egm  
zuen e sk a r ia r i buruz m in tzatu  da. F ila te lia  izen ak  fin k a tz e k o  batzord e 
b a t izendatu , a leg ia . H au x e  e ra b a k i zen : X . G ereñ o  ja u n a k  b e ra k , gauza 
h o rta n  ja k itu n  d iren en  ko n tseilu az , osa d ezala izend egi hau, e ta  h o ri 
egm d ak oan  b e re  lan a  E u sk a ltz a in d ira  e k a r  dezako, h em en  azken  esk u a  
e ta  b a ie tz a  em ateko .

g) B a k o it z a k  d a k a r r e n a :  A rru e  ja u n a k  gog orazten  du d iru -la g u n - 
tza  e sk e a k  b e rr itu  b eh a rra . D ip u tazio eri m em o ria  b a te k in  b a te a n  a g e r -  
tu k o  zaizkie.

S a tru s te g i ja u n a k  dio, F a g o ag a  z en aren  G ra m a tik a  b a t u tzi zuela  
E u sk a ltz a in d ia re n  burugoan , e ta  e sk u ra tu  n ah i lu k e  a rg ita ra  em an  a h a l 
izatek o . B a ita  e re , F o n te s - e n  edo edizio b erez i b a te a n  E lk a n o k o  L iz a r ra -  
g aren  la n  a rg ita ra  g a b e a k  p u b lik a tz ek o  asm oz d irela . B e r r i  h au  pozik 
en tzu n  da.

O hi dan o to itz a rek in  b u k a tu  da b a tzarra .

E u ska ltza in b u ru a  Id a z k a r ia
L U IS  V IL L A S A N T E  JU A N  SA N  M A R T IN

1 9 7 1 -X I-2 6

D onostian , G ip u zkoako  D iputaz.ioan, 1971ko a zaro aren  26an, a r r a ts a l-  
deko la u re ta n . B ild u  d irá : L . V illa sa n te  buru , J .  H a ritch e lh a r  b u r u -o r -  
dezko, A rru e, D ih a rce , Ir ig a ra y , Ir ig o y e n  e ta  L a f it te  eu sk a ltz a in  ja u n a k ;
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A ltu n a , M. F . A rreg i, J .  E sto rn és  L a sa , S . G arm en d ia , In tx a u sti, K in ta -  
na, L izu nd ia, L o id i, R u iz  U rrestarazu , S a n ta m a ría , S a ra so la , U rib a rren  
e ta  Z a ta ra in  la g u n tz a ile  ja u n a k  S a n  M a rtin  id azk ari dala.

E zin  e to rr ia  ad ierazi d u te : A ita  D am aso In tzak o a , D assan ce, E p p h e­
rre , E rk ia g a , L a b a y e n  (ja u n  h o n ek  g a in era tzen  du b e re tz a t g a izk i d ato - 
z e la  o stira l a rra tsa ld e a k , e ta  gu re  b a tz a rra k  a rra tsa ld e ta ra  p asatu  d itu - 
g u n etik  d u ela  b e re  e to rri e z in a ), L a rz a b a l e ta  Z ab ala  ja u n a k .

O hi d an  o to itz a rek in  h asi da b a tz a rra .
K lau d io  S a g artzazu  “S a ta rk a ” eu sk a ltz a in  la g u n tz a ile a re n  h il-b e r r ia  

ja k in a ra z i du eu sk a ltz a in b u ru a k . F a m ilik o e i gu re  n a h ig ab ea  agertzea  
e ra b a k i da.

U rrik o  b a tz a rre k o  a g ir ía  o nhartzean , Z a ta ra in  ja u n a k  zen b ait x e h e -  
tasu n  arg itz ea  esk atzen  du, a u rre tik o  b a tz a rre a n  b e ra k  egin  zuen o h arra  
e re  n o n b ait d irud ianez ez zela  fu n tsez  k o n p ren itu . X e h e ta su n o k  E z-, B a it -  
e ta  B a -  ze lan  e ra b ilia r i buruz e ra b a k ia k  h a r tu  d iren  m oduaz dira, e ta  
a rg i-b id e  h a u ek  em aten  d ira : a ) E z -  ze lan  e ra b ili b e h a r den, e ra n ts ir ik  
edo b erez irik , eu sk a ltza in  osoeri e re  gald etu  zitza ie la , b a tz o rd ea k  b e re  
p rop osam end u ak g erta tu  ond orean  e ta  b a tz a rre a n  p re se n ta tu  b aino  lehen , 
o rr i-m u ltik o p ia tu en  bidez, le h en  aldiz e k a in a re n  llg a r re n e a n , abuztu ko 
b a tz a rre a n  le h e n  aldiz tra ta tu a , e ta  b e rta n  ag e rtu ta k o  z a la n tz a k  bide, 
b ig arren ez  ere  idazkiz ga ld etu  z itz a ie la  eu sk a ltza in  guztiei, e ta  ira ile k o  
b a tz a rre a n  e ra b a k ia  h a rtu , beraz  b i id azk i e ta  b i b a tz a rre n  ond orean  
e ra b a k i zen (bestald e, ira ile k o  b a tz a rre k o  d eian  g a ie tan  sa rtu a  egoan, 
e ta  a rau d iak  dionez, e ra b a k ia  h a r tu  a h a l iza tek o  a sk i da 5 eu sk a ltza in  
b ild u a k  egotea, e ta  ira ilek o a n , e ra b a k i zenean, 9 eu sk a ltza in  z iren  b a tz a ­
rre a n  eta  eu sk a ltza in  gu ztiak  z iren  E z-  b e ti b e re iz ir ik  e ra b iltz e a re n  a l ­
d ek oak . b ) B a it  e ta  B a -e r a  b e re a n  ad itzera  em an  z iren , b a in a  e ra b a k i-  
tzek o  u tz i zen, hontaz, a g ir ia k  ongi dion bezala , “b o to e ta ra  jo  da, b a tz a r - 
tu r ik  dauden gu ztien  iritz i zenotza ja k ite k o ”, b eraz , ez e ra b a k ia  h a r tz e ­
ko, e ta  d ife re n tz ia k  hain  tx ik ia k  d ire la  ik u s ir ik  b e rriz  gald etzea era b a k i 
zen id azk iz  era n tz u tea  eskatuz, gero  b a tz a r b a tea n  e ra b ili a h a l izateko.

A ) H A R -E M A N A K :

L ite ra tu ra  s a ia k e r a  g a itza t zuen sa rira k o  izend atu  z iren  m a h a ib u - 
ru k o a k , H a ritsch e lh a r, Ir ig o y en  e ta  A re stik , em an  dute b e re n  iritz ia , 
m aioriaz, “zald i b u rd in a” p lik a  d aram an  la n a r i leh en d ab iz ik o  saria , 25.000 
p ezetakoa. E s ta lg a rr ia  id ek i e ta  Ib ó n  S a ra so la  E rra z k in  a g e rtu  da E u s­
k a l L it e r a tu ra r en  H istoria  izen eko  la n a re n  egile.

A ditz  b a tu a ren  saria , 75.000 p ezetakoa, H egosak  ja r r ia ,  m ah aib u ru ko  
d iren  P . L a fit te , I. B e r r ia tu a  e ta  J .  L . A lv arez  ja u n a k , aho batez, K r u t-  
w ig  ja u n a re n  la n a r i em atea  e ra b a k i dute. P re se n ta tz e n  d uten  tx o s te n a k  
h a u  dio: “K ru tw ig  ja u n a k  d itu  b a k a r r ik  b e te  ja r r i  z iren  bald in tzak , fo r -  
rnak hau tatuz, e rran ez  b e re  h au tu en  a rrazo iak , b e re  b u ru tik  fo rm a rik  
ez asm atuz. Izan  d ira  seg u r la n  ed er b a lio sa k  ad itzari buruz, b a in an  b a l-  
d in tzez kan p o ko ak . A dibidez A lv a re z -e k  e ta  L a f it te k  u sté  d ute Je a n  
E p p h e rre -k  Z u beroak o  ad itzaz egin  duen la n a k  m erez i lu k e la  n u n b ait 
agertzea , g u tik  ezagu tzen  b a itu te  zoin den b erez ia  e ta  z ab a la”.

C a ra ca s -k o  E u sk e ra  L a g ü n en  E lk a r te a -re n  gutuna, ad ieraziz a u r te n ­
go “II  A nd im a Ib iñ a g a b e itia ” ja k in tz a  lib u ru  saria , 1.000 d o larrek o a , L u is  
E g ia  R ezó la  ja u n a r i em aten  d io te la  N eu rriz tia  (G eo m etría ) la n a  g a tik ;
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eta Accésit, 290 dolarrekoa. Benantzic Otaegi ja u n a ri Giza jakintza (A n ­
tropología) lanagatik, eta igazko bezala Euska ltza ind iak sariok banatzea 
nahi dutela. Ontzat h a rtu  da.

Lo b a ina tik  (Leuven) B audew ijn  MEEUS, F il. L ic .-e k  m inoría  h iz- 
ku n tze ri buruzko inkesta egiten a ri d ire la  Europa guzian eta euskarari 
buruzko xehetasunak eskatzen d itu .

Am sterdam -go Y n te run ive rs ita ire  S tudzjerie F ry s k - t ik  X V I eta 
X V I I- k o  guraso h izkun tza ri buruzko inkesta.

Be lgrado-ko  (Beograd-Jugoslavija) K on fe renc ija  Nauka i  D rustvo 
erakundeak, bertan d ituzten  “ Science and Society”  gaiezko h itza ld ie ta ra  
gom ita eginaz.

B) HARTU DIREN LIBURUAK:

L u r  E d ito ria la k  emanak: Euskal Elerti 69, egile askoren lanekin  
horn idu tako b ildum a; Mendebaleko ekonomiaren historia, R. Saizarb ito- 
ria , I. Sarasola, A. U rre tavizcaya; Euskal protestantismoa zer zen, Joan- 
nes Leizarraga; Literatura eta kritika, P. U rk izu ; Soziologiaren hasta- 
penak, A . Sagarna; Afrikar iraultzaren alde, F. Fanón; Linguistika orain 
arte, X . K in tana ; Euskal Literaturaren Historia, I. Sarasola; Euskara 
Gaur, Gaur SCI; Lan alokatua eta kapitala. Alokairua, prezioa eta ira­
bazia, K a r l M a rx ; Poemagintza, I. Sarasola; Argi bat iluntasunean, X . Ge- 
reño; Hunik arrats artean, A. L e rtxu n d i; Haur besoetakoa, J. M irande; 
Itxura aldaketa, F. K a fka ; Harrizko herri hau, G. A re s ti; Lau gartze- 
lak, N. N ikm e t; Kaniko eta Belxitina, Jakes O ihenarte; Bai mundu be­
rria, A ldous H uxley. Era berean, E d ito ria l Franciscana A ranzazu-k, Joxe 
A zurm end iren  Hitz berdeak; eta Z ibu ruko  Euskal E lkargoak J .A zur- 
m endiren Hizkuntza, etnia eta marxismoa.

Iraskasle E lka rteak, Ikastola-hiztegia delako lib u ru x k a  b ia ltzen digu, 
gure oharrak nahi d ituz te la  adieraziz. Euska ltza ind iak bere ja k in tza  h iz- 
teg iak atera b itartean, Irakasle  E lka rteak  egin duen h izteg i hau erab il 
d itekeala erabakitzen du.

D ) DIRU KONTU GORA-BEHERAK:

Idazka ri ordezkoak ira k u r r i  d itu  d iru  kon tu  gora-beherak, E rkiaga 
d iruza inaren e to rri ezina adierazi ondorean. 1971ko u z ta ila -ira ila  b ita r-  
tekoa: lehen ik  egoana, guztiz, 16.957,98; gehitua, 208.364,68; u rr itu a ,
99.072,00; dagoana 126.250,66 pezeta. Sarreren eta u rr itu e n  zertze ladarik 
a ipagarrienak iraku rriaz .

E) "BAIT eta “BA”-ren IDAZKERAZ:

Bait eta Ba- zelan e ra b ilir i buruz beren ir itz ia  izk rib u z  erantzunez 
eman duten euskaltzainak: Dassance, D iharce, Erkiaga, Haritschelhar, 
A . Damaso Intzakoa, Irigoyen, Labayen, L a fitte , Lekuona, Lojendio, M i­
txelena, San M artin , Satrustegi, V illasante eta Zabala jaunak. Beraz, 24 
euskaltza inetik  15ek erantzun dute. B ere ta tik , Bait- be ti lo tu r ik  e rab il- 
tzearen alde 8, eta be ti ad itze tik  b e re iz tu rik  erabiltzearen alde 7. Ba- 
beti lo tu r ik  erabiltzearen alde 11, batek beti bereiztearen alde, beste 
batek idazleak behartu  gabe bakoitza bere gisara idaztearen alde.
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Ir itz io k  ik u s ir ik , Ba- be ti ad itza ri lo tu r ik  ida tz iko  da. Bait- au rr iz - 
k ia ren  idazkera oraingoz erabaki gabe gelditzen da, eta lib re  izango da 
nahiz lo tu r ik  nahiz aparte idaztea.

F) IRAKASLE KARN ETAK:

A. A ltu n a re n  txostena iraku rtzen  du K in tanak, Euskal irakasle  k a r- 
netaren jabe izateko eskatu beharko d iren  ja k in g a rr ia k  aztertuz. Txos­
ten hau lehenago K in tana  berak A ita  A ltu n a k  aurkeztu tako lane ta tik  
osatua da. B a tza rrak ontzat eman du berez ik i gerta tu  duten p lan hau.

G) BAKOITZAK DAKARRENETIK

Ir igoyenek dio, J. B e rro ja lb izek in  m in tza tu  dala “ A zkue”  izeneko 
ikas to le ri buruz. Irakask in tzako  lege be rr ia k  eskatzen duen araua bete 
ahal izateko gurasoak kooperatiba bezala b ild u  d ire la  Lauron  ikaste txe 
b e rr i bat egiteko. E stadu tik  ham ar m illo i pezeta lo r tu  dituzte, bat berriz  
igortzeko eta bederatzi “ a fondo perd ido”  esan oh i dan erara. Eman d io ­
ten baimenean b i h izkun tzak  n e u rr i berdinez ematea onhartzen dela.

S. G arm endiak bere kargua u tz i nahia agertzen du, u rte  beterako 
h a rtu  zuelako. Oraingoz ja rra itzea  eskatzen zaio.

H aritsche lharrek Eppherre euskaltzain jaun  kalonjea g a ixo rik  dala 
agertzen digu. Bestalde F rantz iako  te leb istak eskuarazko emisionea 
m un ta tu  duela, h ilean oren erdiz. Oso pozik entzun da hau eta Espainia- 
ko a ri ere eskaria egitea erabakitzen da.

Zabalak, bere ez inetorria  agerreraziz, urrengo batzarrerako bertso­
la r i  txa p e lke ta ri buruzko b e rr ia k  urrengo batzarrera eka rr iko  dituela.

Ir ig a ra y  jaunak txostenez agertzen du o rtog ra fia rek ikoa  m ailaz m a i­
la  eram ateko Arantzazuko ag iria ren  o inharriz , he lburua geroagoko epe 
batean ja rriaz . Baina, azken ohar eta erabakiak E U S KER A a ld izkarian  
laster a rg ita ra tuko  diranez, oraingoz ez dala garai egokia ezeri iku tzeko 
eta hobe dala gehiago itxa ro .

Beste gabe, ohi dan o to itza rek in  buka tu  da batzarra.

Euskaltzainburua Idazkaria
L U IS  V IL L A S A N T E  JU A N  SAN  M A R T IN

1971-XII-30

Donostian, G ipuzkoako D iputazioan, 1971ko abenduaren 30ean, a rra ­
tsaldeko lau t ’erdietan, B ild u  d ira : V illasante  buru, H aritsche lhar b u ru - 
-ordezko, A rru e , Erkiaga, Irigoyen, L a fitte , Lojendio, M itxe lena  eta Za­
bala euskaltza iñak; Akesolo, A ltuna , Berrondo, J. Estornés Lasa, S. G ar­
mendia, In txausti. K in tana, J. M. Lekuona, L izundia , Lo id i, Santamaria, 
Sarasola, P. U riba rren , Ruiz U rrestarazu eta Zatara in  euskaltzain la - 
guntzaileak, San M a rtin  idazkari dala.

Ezin e to rria  adierazi dute: Dassance, D iharce, Eppherre, Ir iga ray , 
Larzaba l eta M. Lekuonak.

O hi dan o to itza rek in  hasi da batzarra.



2 8 0 XVII - EUSKERA - 1972

A G IR IA :

A g ir ía  onhartzean, Ir ig a ra y  jaunak eskatzen du, b id a li d igun idaz- 
k itx o  batean, bere txostenarena honela zuzenago déla usté du: “ Ir ig a ­
ra y  jaunak, idazle m ultzo  baten b ita rteko  gisa, txosten bat agertzen du, 
o rtog ra fia  m ailaz m a il eramateko, A rantzazuko ag inaren o inha rriz ” . —Le - 
hendakariak, Idatzarauetazko B atzorde-buruaren erantzuna ja k in  araz- 
ten dio jaun  h o rre ri eta izena eman duten besteei...: “ Zenbait euskal­
tzale eta euskal idazle, ir i t z i  ho rre takoak diranez gero, hauek egin behar 
lukete , bere izenez, eskabide hori. Ez E uska ltza ind ia ri, euskaldunei 
ba iz ik ” .

A ltu n a  jaunak, bere a ldetik , irakasle  ka rne te ri buruzko argitasun 
hau ematen du: Bere lana euskara irakasle  ka rne te ri buruzkoa zala, eta 
K.intanarena, euskal ku ltu rakoa .

Zatara in  jaunak ere lehengo Ez-, Bait- eta Ba- e rabaki ziren be- 
ra la  erabakitzea ez duela behar bezala konprenitzen. Adibidez, Ez era- 
bakitzeko gauza z iren  bederatzi euskaltza iñak ia zerga tik  ez z iren  gauza 
Bait- eta Ba- erabakítzeko. Baina be rriz  ere aditzera ematen zaio es­
kub ide  osoa dute la euskaltzaiñak, a ra u d itik  ez irtetzean, era batera edo 
bestera erabakiok hartzera eta Bait- eta B a -r i buruz iku s i z iren zalan- 
tzegatik  egin z itza ie la euskaltzain guziei idazkizko galdea. Dena déla, 
aditzera ematen da, a raud ia ri ez zaiola h u ts ik  egin.

S A R IA K :
Caracas-ko Euskera Lagünen E lka rtearen  ienean “ A nd im a Ib iñaga- 

be itia ”  izeneko saria ematea: E uska ltza inburuak agurrez eta zorionak 
emanez zenbait h itz  egin d itu  eta ondorean txekeak ematea: Lu is  Egia 
Rezóla ja u n a ri 1.000 (do lar), bere Neurriztia (Geometría) lanagatik, 
eta Benantzio Otaegi ja u n a ri 290, ohorezko aipamenez, bere Giza Ja ­
kintza (Antropología) lanagatik.

A ) H A R -E M A N A K :
B ib lio te ka  berritzeko egin den laguntza eskearen erantzunez ha rtu  

d iren  laguntza aipagarrienen artean, Banco de V izcaya-k  10.000 pezeta 
eta X ab ie r Gereño euskaltzain laguntza ileak 2.000 pezeta eman dituzte.

H A R T U  D IR EN  L IB U R U A K :
E to r a rg ita lda riak  em anik: B iga te llo -ren  Seksu-ezibidea; Urtekari 72 

eta M. Ugalderen Langileria Historian zehar.
Graficas O nandia-ko M arce lino Onandia jaunak bere Ermua -I.
Artzeniega jaunak b ida lia  Gramática Qec.hwa.
L a fitte  jaunak, Gure almanaka 1972.
Lanen separaten artean: A. A rru e  jaunak El bertsolari Bordel en 

el castillo donostiarra (1823); J. M. Satrustegi jaunak, Símbolos cultu­
rales en la torre de Iturriotz eta Pregón festivo de San Juan; A ran tza ­
zuko fra ile a k  emana Fr. Cándido Izagu irre  zanaren El vocabulario vasco 
de Aránzazu-Oñate y zonas colindantes.

B) A R A U D I B ER R ITZE A R E N  BER R I:
V illasante  jaunak aditzera eman du goizean zelan b ild u  d iren  eus- 

ka ltza inak eginkizun honetarako, o inharrizko  p ro iektoa  puntuz pun tu
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aztertu  dala lehen 18 a rt ik u lu ra  arte eta fa lta  dena beste batzar bate­
rako u tz i dela.

E g ink izun  honetarako b ild u  d iren  euskaltzaiñak: V illasante, H a rits ­
chelhar, A rru e , D iharce, L a fitte , E rkiaga, Irigoyen, Lo jend io , M itxe lena, 
Satrustegi eta San M artin . Beren ezin e to rria  agertu zuten: Dassance, 
Eppherre, Larzabal, Lekuona, eta Ir ig a ra y  jaunak.

D ) A D IT Z  B A T U A R E N  B ATZO R D EAR EN  TXO STEN A:
M itxe lena  jaunak, batzordearen izenean, lehen txostenaren b e rr i ad i­

tzera ematen du. Batzordearen asmoa za tika  egitea da, euska lk iak  e l- 
k a rre k in  bat datozten eta antzeko d ituz ten  parteak h a rtu r ik . Zatiok, 
gerta tu  ala zabalduko dituzte, eta ezer esateko dutenak, beren eritz ia , 
iz k rib u z  E uska ltza ind ia ri agertzea eskatzen dute, epe ja k in  baten h a r­
nean erantzunaz. E rantzunak ha rtu  bezin azkar batzordeko d irenen a r­
tean zabalduko d ituz te  azken erabakia guziei zabaltzeko.

E) IR A K A S L E  K A R N E T A R A K O  M A H A I-B U R U A  IZ E N D A T Z E A :
Euskaraz irakasteko ahalmena dute la agertuko duten ka rne tak  ema­

teko, ha rtu  d iren  curriculum vitae-a k  az te rtu rik , batzorde bat izenda­
tzen da, A. Irigoyen, P. A ltu n a  eta S. Basauri.

F) H ER R I T A  HERR1TARREN BATZO R D E A R E N  TXO STE N A:
L izund ia  jaunak aditzera ematen du, atzo arratsaldean, batzordekoak 

b ild u rik , h a rtu  z ituzte la  zenbait e rabaki lanaren anto lakizunez eta has- 
teko In s titu to  Nacional de Estadística-ren Nomenclátor-ean o in h a rr itu - 
r i k  to k i- ize n a k  hautatuko d ira la  eta izenok jasotzeko kuestionario  egoki 
bat gertatu.

G) B E R TSO LA R I T X A P E L K E T A Z :
A. Zabala jaunak kon tu  eman du jestioen egoeraz, esanez zer bidé 

jo k a tu  duten bertso larien har-emanez, eta o ra in d ik  ez dute la  bertso lari 
guzien erantzun ik.

H ) D ATO R R EN  U R TEKO  L A N E N  E T A  B A T Z A R R E N  E G ITA R A U A : 
Idazka ri ordezkoak aditzera eman du EU SKER A a ld izka ria  a rg ita -

ratzearen atzeratzeaz, inp rim a tza ilea renga tik  izan dala.
Aspa ld i hasi zen salgai dauden euskerazko lib u ru e n  katalogazioa 

buka tu  eta argitaratzea.
Pertsona izenen lista, dokum en ta tu rik . hornitzea eta agertzea. 
Donostiako bulegoak gerta tu  duen 8 u rte ra  u rteko  haur-oskole tan 

behar d iren  h itzen hiztegiñoa agertzea.
U rteko  sa rike tak  iragartzea: “ T. A ltzaga”  te a tru  saria, “ T. A g ir re ” 

nobela saria, “ L iza rd i”  poesia saria eta “ X enpe la r”  bertso-paper saria.
B atzarren  ka lendrera: Mondragoeko eskabideari ja r ra ik i,  h e rr i hone­

tan E u ska l-K u ltu ra re n  astean. B ilbaon, I I I .  A n tropo log ía  astean, u rr ik o  
h ilean. Iruñean, S ym posium -arekin  batean edo La rreko ren  omenezko 
ja i al dian A u ritzen .

Beste gabe, ohi den o to itza rek in  buka tu  zen batzarra.

Euskaltzainburua 
L U IS  V IL L A S A N T E

Idazkaria 
JU A N  SAN M A R T IN





Berriak

LEIZARRAGAREN OMENEZKO JAIALDTA ETA BILTZAR 

IDEKIA BESKOITZEN

Beskoitzen, 1971ko Uztailaren 4an, jaialdi eta biltzar idekia 
Leizarragaren ohorez, Testamentu Berria euskaraz lehen argitara- 
tzearen 400. urteburuan.

Goizeko hamarretan herri-meza konzelebratua, Diharce «Ira­
tzeder», Villasante, Lafitte eta Irigaray gazteak ofiziatua. Diharce 
jaunaren hitzak, euskaraz lehen aldiz Kristoren hitzak idatzi zituen 
Leizarragari eskainiak ziren, Kalbinista ba zen ere, kristu zenez.

Meza ondorean, jendez beterik egoan eliza eta herriko-etxearen 
tartean den plazatxoa, beraskoiztar eta herbestekoz. Hamaika t ’erdi- 
etan, herriko-etxearen atadian, Jean Eyherabide auzapez jauna min­
tzatzen da, han bilduak herriaren izenean agurtuaz, Euskaltzaindiari 
ongi-etorria emanaz eta Leizarraga beraskoiztarra goretsiaz. Bukatze­
ko, herrikoetxearen sarreran oroit-harri bat agerian jartzen du, hitz 
horiekin: «Beraskoiztarrek Joanes Leizarraga idazleari».

Beskoitzeko kantari andana batek, Leizarragaren ohorezko kan- 
ta bat eman du, hara eldu direnen entzungarri.

Plazan, Zabala txistulariaren doinuz herriko gazte eta gaztetxo 
andana dantzatu da.

Ondoren, herriko-etxeko gela nagusian Euskaltzaindiaren bi­
lera asi da, herriari begira antolatua. 57 entzulo kontatu ditugu 
bildu direnen arteko, herritarrak, herbesteko euskaltzale, Euskal­
tzaindiaren laguntzaile eta euskaltzainak. Mahaiburuan, Jean Eyhe­
rabide auzapeza, Villasante euskaltzainburua, Haritschelhar buru-or-
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dea, Lafitte, Lafon eta Akesolo hizlariak eta idazkaria. Horiez gai- 
nera, bertan dira beste euskaltzain hauek: Arrue, Dassance, Diharce, 
Eppherre, Irigaray, Irigoyen, Larzabal eta Zavala.

Lehenengoz Villasante jauna mintzatzen da, bilduak, Beskoi­
tzeko herria, harrera bikaiña egin digun auzpapez jauna eta erretore 
jauna agurtuaz; zerek ekarri gaituen adierazten du eta hizlariak pre- 
sentatzen ditu. Bukatzeko, Eyherabide auzapez jauna eskertzen du.

Jean Haritschelhar euskaltzainburu-ordeak, Piarres Duny Pe- 
tre-ren («Piarres Hegitoa») letra irakurri du, bertsoz egina, Leiza­
rraga zena eta biltzarkideak agurtuaz; eta, ondoren, hizlariei hitza 
eskaintzen die.

Lino Akesolo jauna Leizarragaren garaiari buruz, batez ere garai 
haretan eta ordurarte euskaraz idatzi zenari bruz. Orduan iratzartu 
zen giroai eskerrak sortu ahal izan zela Axular bezalako idazlea.

Piarres Lafitte jaunak jarraitzen du, Leizarraga nor zen adiera- 
ziaz. Orainarte izkutuan ziren puntu asko agerrerazten ditu, eta be- 
ragandik lehen aldiz jakiten dugu Leizarraga 1506. urtean jaioa zela, 
et Testamentu Berria euskaratzen hasi zenean hirurogei urte hurbil 
zituela.

Rene Lafon irakasle jaunak, euskaraz honek ere, Joanes Lei­
zarraga itzulari eta idazkari bezala agertzen digu; errege-bideko eus­
kara hura, Lapurdi- Baxenabarren oinharriturik, euskalki orotarik 
baliaturik egina zuela, eta bere lehen lanetatik azkenekoetara ager­
tzen den eboluzioko xehetasun batzuk adierazten ditu.

Hitzaldiak finitzean herriko-etxeak ahamena eskaini du biltzar- 
kideentzat.

Bazkaria, Beskoitzeko Salingo jatetxe batean. Bazkalondoan, 
Haritschelhar jaunak irakurri du Montzon eta Alvarez Enparantza 
laguntzaileen agurrezko gutuna. Villasante euskaltzainburuak, «Eus­
kera» aldizkariaren batzordekoen gogoa agertu du, aldizkari honetan 
Leizarragaren Testamentu Berria argitaratzeko, egun Akesolo, La­
fitte eta Lafon jaunak eman dituzten hitzaldiak hizaurre bezala ja- 
rririk; nahiz ortografia berrian jarria edo nahiz lehen argitalpena 
orriz-orri fotokopiaturik, zen bezala. Oso pozik entzun da berri hau.

Lafitte jaunak agertzen du, inglesak argitaratzeko gertu dau­
dela, baina guk hemen 5.000 ale saldu ahal izateko bidea egingo ba-
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gendu. Baina, hainbeste lortzea nekeza danez, guk gure aldetik egin 
beharko dugula argitalpena.

Bazkalondoko solasaren bukaeran Arrue jaun euskaltzaina min- 
tzatzen da, mugaz alde batekoen izenean bestaldekoei anaitasuna 
agertuaz eta elkartasunean irauntzea eskatuaz.

Solas horietan elkar ezagutzen ez ziren anitzek izan dute kon- 
taktu personala egiteko aukera, eta egintza asmoz beteriko elkarriz- 
ketak girotu zuten Beskoitzeko egunaren bukaera.

H IL -B ER R IA K

KLAUDIO SAGARTZAZU SAGARTZAZU (1895-1971)

1971eko azaroaren 23an hil zen Klaudio Sagartzazu, bere sor- 
terri zen Ondarrabian. Herri onetan jaioa bai zen 1895eko urria­
ren 30ean.

Olerkari bezala, «Satarka» izenez ezagutzen zen, eta gazte den­
boran anitz sari eramana zen. 1918 eta 1920an Donostiako olerki 
sariak jaso zituen, eta garai berean mugazandiko Iholdin ere -bai. 
«Satarka», Luis Jauregi «Jautarkol»ekin batean, euskal literatura­
ren lirikaren lehen bidé urratzaileetakoa genuen noski. Eta Aitzolen 
inguruan, 1930ean, «Euskaltzaleak» izeneko olerki berrizte mugi- 
mcnduaren eragileetako bat izan zen. 1966garrenetik Euskaltzain­
diaren laguntzaileetarikoa genuen. Etxegintzako kontratista zen ogi- 
bidez.

Bere olerki liburuak: Txinpartak (Donostia, 1922) eta Intza 
Begietan (Donostia, 1957). Lehenbiziko liburuak Victor Hugo eta 
Heine-gandik itzulitako poesia batzuek ere baditu; bigarrenak, 
M. Lekuonaren hitzaurrea eta A. Valverderen irudiak daramazki, 
eta erdal itzulpenez argitaratua da.

Lehen liburuko olerkirik ezagunena, «Aurtxoa seaskan» izan­
go du noski. Poematxo hau, seaska kanta, Olaizolak musika jarri 
zionetik oso ezaguna baita Euskal Herri guzian.

Euskal literatura murritzian bere toki berezia merezi du oler­
kari samur honek. G. B.

J. S. M.
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ANTONIO VALVERDE CASAS (1915-1970)

1970eko uztailaren 28an hil zen Oiartzunen. Antonio Valver- 
de, Errenderian jaioa zen 1915eko urtarrilaren 17an.

Gure artean, bere lan askotan izenpetzen zuen «Ayalde»z ere 
ezagutzen genuen. Zaragoza-ko Unibersidadean Derecho lizentzia- 
tura egina zuen. Donostiako Gráficas Valverde-ko nagusia, pintore 
bikaina eta idazle ona. 1961etik Euskaltzaindiko laguntzaile ge­
nuen.

Euskaraz, «El Bidasoa», «Egan», «Olerti», «Zeruko Argia», 
«Takin» aldizkarietan kolaboratu zuen, maiz bere dibujuekin. Er 
daraz ere asko idatzia zen «La Voz de España» eta «El Diario 
Vasco» Donostiako egunkarietan.

Argitaratu zituen liburuak, erdaraz, Con fondo de chis tu (Do­
nostia, 1965), eta euskaraz, Ibar ixillean (Donostia, 1970). Libu­
ru biak bere dibujuak dituzte. Pió Baroja-ren Mari Beltxa euska­
rara itzuli zuen eta 1956-an «Egan» en argitaratua da.

Errenderiarra bazen ere, jaiotzez ez zen euskalduna; nagusitu 
ondorean ikasi zuen euskaraz, baina oso ondo egiten zuen, hobeto 
esan, ez zitzaion igartzen euskaraz gero ikasitakoa zenik. Pintoreaz 
gaiñera, oso kritiko fiña zen arte gaietan, bere Ibar ixillean liburuan 
Regoyos eta Euskal eskolari buruz agertzen dituen hitzaldietan on­
gi nabari dan bezala. Bi hitzaldiok, euskaraz zenbait tokitan ema­
nak zituen.

Euskaltzaindiak azken urte hauetan euskaltzain edo laguntzai­
le izendatzen dituenei, berak gertatutako diploma agiriak ematen 
dizkiote. Beraz, Euskaltzaindira datozten berrieri ez zaie faltatuko 
bere oroitza. G. B.

J. S. M. 

DOMINGO SOUBELET (1897-1970)

Baionan, Hiriburuko apez-xahartegian hil zen Domingo Sou- 
belet jaun kalonje eta euskaltzaina, 1970eko uztailaren 28an. Haz 
parnen sortua zen 1897ko abuztuaren lOean.

Lehen mailako ikasgoak Hazparnen, bigarren mailakoak Be- 
loken eta apezgoarakoak Baionako Seminario handian eginak zituen.
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1924ko uztailaren 13an apeztu zen. 1926an, bi urtez, Erroman teo- 
logiako lizentza bildu. Geroztik, bikario Donibane Lohizunen bi 
urte, bikario Baionako Katedralean bertze bi urte, 1930etik 1937ra 
jaun Apezpikuaren segretario. 1933an ohorezko kalonje izendatu 
zuten. Hamar urtez (1937-1947) Azkarateko erretor, bere osasu- 
nagatik. Bertze hamar urte Hazparneko misionest. 1967an Hiribu- 
ruko apez-xaharren etxerat bildu behartu zitzaion, bertan heriotzak 
eraman arte. (G. B.)

Eskuaraz hanitz lan egina zen: eskuarazko predikari ederra 
izana; zazpi urtez Eskualduna astekariaren buruzagi eta moldatzaile 
(1930-1937), eta zazpi urte horietan G«**e Almanaka jalgi. Izkri- 
batzaile bezala, pentsatzen zuen arrazoinekin behar zirela nasaiki 
izkiritu onak ager-erazi. Onak eta irakur-errexak. Hots, morala az- 
kar bati zagon, teología gorenerat bakan helduz, irakurtzaileari ez 
kausi beldurrez. Hazparneko eskuara zerabilkan doi-doia panpina- 
turik. Erran beharrak hitz gutiz emaiten zituen, labur eta motz, 
irakurlea ez zadin gal zirikorda luzegietan. Bainan hitzak beti xuxen 
heldu zitzaizkon, indarrez beterik. Eskuaraz zortzi liburu ager-era­
zi zituen: Lurdeko Ama Birjina; Fatimako Ama Birjina; Buloneko 
Ama Birjina; San Josep ; Jesusen bihotz sakratua;  Petain Marexala; 
Maria Goretti; eta Jesús. Komedia bat ere baiúturriko kalakariak. 
Eta erdarazko liburu bat: Le bienheureux Frangois Dar dan.

Laburki, hau zen gizona, herria zerbitzatu zuen apez eta iz 
kribatzaile kartsua (1 ) .

P. L.

RIKARDO ARREGUI ARAMBURU

Rikardo Arregi Aranburu Andoainen jaio zen, 1942-ko irai- 
laren 22-an.

Eta hil, 1969-ko uztailaren 10-ean hil zen, auto-ixtripu ba­
tean, Motrikuko lurnaldetan (Mendaro ondoan), Bilbaorako bi- 
dean Euskaltzaindiaren Biltzarre batera zihoela.

Rikardo euskal herrietan oso ezaguna zen, euskal kulturagin- 
tzako gazteetarik ezagunena, dudarik gabe. Ezaguna bezin estima-

( l)  Bere bizitzaren xehetasun gehiago Herria (1044 zenb.) astekarlan aurkituto 
dugu, 1970eko agorrllaren 6koan. (A. O,).
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tua zen Rikardo bai artikulari gisa eta bai alfabetatzaile bezala. Bi 
hildo hautan erain zituen Rikardok bere dohainik hoberenak.

Idazle gisa, bi eratakoa izan zen bere lana, alegia, periodista- 
rena eta pentsatzailearena. Periodista bezala, politika alorra eraman 
zuen Zeruko Argian, 1963-tik 1969-ra arteraino. «Nazio-arteko 
unea» saila, hastapen beretik berak zuzentzen zuen. Anaitasunan 
ere, bidé beretik, zenbait artikulu idatzi zuen. Rikardok bere burua 
nazio-arteko politikaren albistaritzat zuen.

Bere periodismu-lanagatik, 1965-ean, «Lauaxeta» saria eman 
zion, Baionan, «Euskal ídazkaritzak», urte haretako artikulari ho- 
beren bezala.

Pentsatzaile gisa, bere lanik hoberenak eta sakonenak Jakin  
aldizkarian eman zituen, lehenengo filosofiazkoak eta gero sozio- 
politikazkoak. Hortik aparte, saiakera bat ere argitaratua du, 
hots, «Politika estrukturak europear alkartasunean», elkar lanean 
eratutako EUROPA liburuan (Jakin, Oñate, 1965). Argitaratu 
gabe utzi zuen beste saiakera bat, eta laister agertuko du Jakinek, 
bere artikulari-lanen antologia batekin Rikardori buruzko «Herria- 
ren testigu» liburuan. Saiakerak «Ezin etsi» du izena. Liburu be­
zala, asko asmotan ibili arren, bat bakarra burutu zen, eta hau ere 
hil ondoren argitaratu zen: POLITIKAREN ATARIAN (Lur, Do­
nostia, 1969).

Rikardok bere izenaz beste, Unai Garin eta Tomas Leiaristi 
izenordekin idatzi zuen.

Gorago aipatu dugu Rikardo alfabetatzailea izan dela. Beste 
euskaltzale batzuekin, 1966-garrengo urtarrilean egin zion Euskal­
tzaindiari Alfabetakuntza sortzeko eskabidea. Eta geroztik bera 
izan zen eragilea, bai alfabetatze-kampamak antolatuz eta bai he- 
irriz herri hitzaldiak emanaz, Alfabetatze Batzordearen Idazkaria 
zen.

1964-garrenean izan zen Euskaltzaindiko izendatua, laguntzai- 
le mailan.

Gizon baten lanaren dinamika balioztatzeko, premiazko lizate- 
ke bere bizi-giroa argitara ematea. Ez luzatzearren, puntutxo ba­
tzuk bakarrik hunkituko ditut.

Rikardok «Humanidades» ikasketak, 5 urtez, Donostiako 
Apaizgaitegian egin zituen. Filosofía ere hiru urtetan egina zuen. 
Teología ikasketak hasi besterik ez ditu egingo.



BERRIAK 289

1962-an, bachiller seigarren urteko rebalida egitea du ekaine- 
an, eta gero «Preu». Ekonomiazko jakintzak hasten ditu, baina 
presarik gabe. Hil zenean, oraindik bukatu gabe zituen, amaitzeko 
bi gai falta zitzaizkiolarik. Urte haretantxe pasatzeko esperantza 
zuen. Ekonomiazko jakintzetan lizentziatua dela esan genezake.

Irakasletza ere egina zuen, ikas-urte batez (1965-1966). Sto. 
Tomas Lizeoan euskal literaturen historia irakatsi zuen.

Okzitaniako Tolosan, 72. IV. 18.

JOAN MARI TORREALDAY

JO SE DE ARTECHE ARAMBURU (1906-1971)

1971eko irailaren 23an hil zen Donostian. Joxe Artetxe, az- 
peitiarra zen, 1960ko martxoaren 12an jaioa.

Gipuzkoako Diputazioaren Bibliotekaren arduraduna. Euskal­
tzaindiaren laguntzaileetarikoa. Idazle ospetsu honek, erdarazko li­
buru askoren egilea bada ere, euskaraz ere maiz idazten zuen, batez 
ere bere azken urteetan. Bere euskarazko artikuluak «Argia», «Ya- 
kintza», «El Día», «Zeruko Argia», «Egan», «Aránzazu» eta «Hoja 
del Lunes» Donostiakoan ikusi dute argia. Eta Donostia bertako 
«La Voz de Gipúzcoa» izeneko radiotik euskarazko emizioak ema­
ten zituen.

El Gran Asombro liburuaren hitzaurrean ber-berak dionez: 
«Los elogios de los actos necrológicos se pronuncian y luego se 
pierden». Eta, guk, honegatik, bere bizitza eta lanen iturriak soilki 
eman nahi ditugu hemen, aipamen hutsez, estudioak egin nahi di- 
tuenei ñora jo jakin ahal izateko bezala.

Hauek dira erdaraz idatzi dituen liburuak: Una inquietud y 
cuatro preguntas, 1934; San Ignacio de Loyola, 1941 (bigarren 
argitalpena, 1947); Elcano, 1942 (bigarrenez, 1969); Urdaneta, 
1943 (bigarrenez, 1968); Mi Guipúzcoa, 1946; Legazpi, 1947; 
Caminando, 1947; Mi viaje diario, 1947; San Francisco Javier, 
1951; Lope de Aguirre, traidor, 1951; La paz de mi lámpara, 1953; 
Vida de Jesús, .1953; ¡Portar b ien ...!, 1957; Saint-Cyran, 1959 (bi­
garrenez, 1961); Cuatro relatos, 1960; Camino y horizonte, 1960;
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Lavigérie, 1963; Siluetas y recuerdos, 1964; Rectificaciones y aña­
didos, 1965; 'Discusión en Bidartea, 1967; De Berceo a Carlos San­
tamaría, 1968; Canto a Marichu, 1970; El abrazo de los muertos, 
1970; eta El Gran Asombro, 1971. Bigarrenez argitaratu diren li­
buru guziak zuzenketa eta gehigarriekin daude. Liburu guziok Eus­
kal Herriko bizitzari loturik daude, historia, kultura, prolemak eta 
abar. Beretako batzuk hizkuntza hauetara itzuliak izan dira: portu- 
gesera, frantsezera, inglesera, neerlandesera, alemanera eta euskara- 
ra. Argitaratu gabe gelditu diren lanen artean, Un vasco en la post­
guerra da, 1939-1966 urteetako egunkari bezala, lehenago gudateari 
buruz El abrazo de los muertos (1936-1939 urteetako egunkaria) 
idatzi zuenaren jarraipen bezala. Erdarazko aldizkari askotan idatzi 
zuen, baina batez ere «La Voz de España» egunkarian eta «Boletín 
de la R. S. V. A. P.» aldizkarian.

Euskaldun fueristak izenez zenbait artikulu argitaratu zituen 
«Zeruko Argia»n, eta berak behin esan zidanez, liburu bat hornitu 
nahi omen zuen gai hontaz, euskaraz. Baina ez zen heldu burutzera. 
Behar bada bere paperen artean izango dira hortaz lan gehiago. Gai­
nerako euskarazko lanak aski maxkalak izan dira.

Behar bada, euskara eta euskal kulturaren alde egin zuen lanik 
hoberenetakoa izan zen Gipuzkoako Diputazioaren liburutegitik guz- 
tioi eman zigun laguntza, zeren borondaterik hoberenakin laguntzen 
zien ber tara galdezka edo ikerketara joaten ziren guztiei. Beti egoen 
laguntzeko prest, bideak idekitzen, ageri edo liburu zaharrak bila- 
tzen, eta argitaratzen ziren euskarazko liburu guziak bibliotekara pi- 
latzen. Hauetan laguntza izan genuenok inoiz ez dugu behar haina 
eskertuko bihotz handi eta borondate handiagoa zuen gizon hau.

Bere heriotza, modu batera edo bestera, denok sentitu genuen. 
Dolumina Euskal Herri guzian zabaldu zen, eta hileta garaiko egun­
kari guziak agertu zuten sentipen hau. Hemen ere, bere ezagupidea- 
ren argi bidez, gizona barneragotik ezagutu nahi dutenentzako, adi- 
biderik aipagarrienak agertu nahi genituzke, eta hil ondorengo egun- 
kariez aparte, batzuen aipamena dakarkigu: «Zeruko Argia» (448 
zenbakia, 1971eko urriaren 3koa), «Boletín de la R. S. V. A. P.» 
(X X V II, 1971, 360/362 orr.), «Boletín del Instituto Americano 
de Estudios Vascos» (X X II, 1971, 170/175 orr.).

G. B.
J . S. M.
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Oharra: EUSKERA hau inprimerian delarik agertu da Canto 
a Joxe  (Publicaciones del «Grupo Dr. Camino de Historia Donos­
tiarra», núm. 3. San Sebastián, 1972) izeneko bilduma liburua. 
Joxe Artetxe zenari buruz heriotza ondorean agertu ziren lanik 
gehienak jasotzen dituena.

JO SE LUIS JAUREGI ETXENAGUSIA (1896-1971)

1971eko urtarrilaren 2an hil zen Zarautzen J. L. Jauregi. Erren- 
derian sortua zen 1896ko ekainaren 19an.

Apaiza eta Euskaltzaindiaren laguntzailea. «Jautarkol»ez (Jau- 
regi’tar Koldobika) kasik ezagunagoa genuen. Ipuin idazlea, bere 
«Egizko edertasuna» izeneko ipuina Euskaltzaindiak saritu zuen 
1923an. Olerkari lirikoa, Euskaltzaleak elkarteak antolatzen zituen 
olerki sariketetan parte hartzen zuena. «Euskal-Esnalea», «Argia», 
«Yakintza», «Euzko-gogoa» aldizkarietan kolaboratu zuen.

Bere liburuak: "Egizko edertasuna (Bermeo 1923), Ipuiak  (Do­
nostia, 1924), bigarren agerraldia Zarautzen 1953an, baina, lehe- 
nengoak «Erein maitasunez» du bigarrenak ez dueña eta honek 
«Andre Joxepantoni» du aurrezkoan agertzen ez den ipuina; olerki 
bilduma, Biozkadak (Iruña, 1929) ;  saiakera, Xenpelar bertsolaria 
(Zarautz, 1958) ;  eta Camilo José Cela-ren Paskual Duarte’ren sen- 
dia (Zarautz, 1967) euskaraturik argitaratu zuen.

José de Arteche zenak, Caminando (1947)  liburuaren 57/61. 
orrialdeetan «El poeta de Machinventa» izenez goraipatu zuen oler­
kari bezala.

Bere lumaz, lan pizkarriak eskaini zizkion euskarari, baina ba­
tez ere mende honen lehen partean gure literatur bizkortze ekintza 
lanetan jardun ziren haietako bat genuen. G. B.

J . S. M.
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